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ZAKRETARKA UDAROWA AKUMULATOROWA

CORDLESS IMPACT DRIVER

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

TAIKOBEPT Y4APHUA AKYMY/TATOPHUNA
AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO

MASINA DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK
AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU KALIMU
AKUMULATORA TRIECIENSKRUVGRIEZIS
AKUTOITEL LOGKKRUVIKEERAJA
AKYMYJIATOPEH YAPEH TAIKOBEPT
AKUMULATORSKI UDARNI ODVIJAC
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
EMANA®OPTIZOMENOX KPOYZTIKOX BIAOAOIOx
ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA
AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI

ACCUDRAAISLAGMOERAANZETTER

@O OOOHOBROOERARNROEOOREO®O

VISSEUSE A CHOCS SANS FIL

o Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych

10 LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod O
CZESCI ZAMIENNYCH  Sxserviverpl

G.1218

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwier w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0BstUGlI)

ZAKRETARKA UDAROWA
AKUMULATOROWA
58G012

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
ZAKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy zakretarka. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqce czgsteczki mogq
spowodowac trwate uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze
spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzqdzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem prqdem
elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ZAKRETARKA

Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego urzadzenia do nakretki/
Sruby. Obracajace sie narzedzie robocze moze sie zeslizgnac
z nakretki lub $ruby.

.

Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwréci¢c uwage na
prawidtowe i bezpieczne jego osadzenie w uchwycie
narzedziowym. Jezeli narzedzie robocze nie jest wiasciwie
zamocowane na uchwycie narzedziowym, moze dojs¢ do jego
obluzowania i utraty kontroli nad nim w czasie pracy.

Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzyma¢ mocno
elektronarzedzie poniewaz mogg wystapi¢ krotkotrwate
wysokie momenty reakcji.

Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i fadowarki. Nie
wolno stosowac akumulatoréw i tadowarek do innych celow.

.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy stosowac miekka, suchg
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac¢ jakiegokolwiek detergentu
lub alkoholu.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATO-
ROW

Proces fadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod
kontrola uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.

.

Akumulatory nalezy tadowaé¢ wylacznie tadowarka
zalecana przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej
do tadowania innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko
powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzeé
styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

.

uszkodzenia i/lub  niewtasciwego
latora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Nalezy wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie

W  przypadku

uzyth ak

dolegliwosci skonsultowac¢ sie z lekarzem. Gazy mogq
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu
z akumulatora. Wydostajaca si¢ z akumulatora ciecz moze
spowodowa¢é¢ podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie
stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposob podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu
plynu ze skérg lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skérg, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej
wody, ewentualnie zneutralizowa¢ ptyn za pomocq tagodnego
kwasu, takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast
przeptuka¢ duza iloscia czystej wody, przez co najmniej 10
minut i zasiegnac porady lekarza.

Nie wolno uzywac ak a, ktory jest kodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do
pozaru, wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

Akumulatora nie wolno wystawiac na dziatanie wilgoci lub
wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta.
Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku,
w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach
nastonecznionych, w poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek
tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

Nie wolno naraza¢ ak a na ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

dial

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowaé¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

Nie wolno naprawiaé ych ak latoréw.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

kod.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu
zajmujacego sie utylizacja tego typu niebezpiecznych
odpadoéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych
pomieszczen.

Przed  przystapieniem do jakichkolwiek  czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczyc jg od
zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podiozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie
tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarkipodczas procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen - nie nalezy uzywa¢ tadowarki. Nie wolno
podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Niewtasciwie  przeprowadzony montaz fadowarki  grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

« Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub
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wiedza jest niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy 10. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
zachowaniu wszelkich zasad bezpieczeristwa, nie powinny 11. Nie dopuszcza¢ do nagrzania powyzej 50°C.
obstugiwac¢ tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej.

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczefstwo, iz BUDOWA | PRZEZNACZENIE

urzadzenie zostanie niewtfasciwie obstuzone w nastepstwie Zakretarka udarowa jest elektronarzedziem zasilanym z
czego moze dojs¢ do obrazen. akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego
. Gdy tad ka nie jest uzytl nalezy odfaczyé ja od z magnesami trwatymi. Zakretarka udarowa przeznaczona

jest do wkrecania i wykrecania wkretéw i Srub w drewnie,

sieci elektrycznej.
4 ) metalu, tworzywach sztucznych. Urzadzenie jest powszechnie

. NF|EiV przestrzegac’l wszystkich instrukeji tadowania, uzytkowane przy montazu wkretéw samowiercacych z racji
nie W°":'° .ladowac akumulatlora W temperaturze oferowanej wysokiej predkosci oraz dtuzszych wkretéw do
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych drewna z racji duzego momentu obrotowego. Urzadzenie
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe moze z by¢ z powodzeniem uzywane na wysokosciach i
lub w lfemperarurzel spoza qkrfes’lonego R’ZEdZia’Lf moze trudnodostepnych przestrzeniach. Mechanizm odpowiedzialny
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru. za wysoki moment obrotowy generuje go w postaci chwilowego

NAPRAWA EADOWARKI udaru obwodowego a oddziatywanie urzadzenia na rece

operatora podczas wkrecania jest niewielkie.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie

napraw tadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego
w autoryzowanym serwisie. przeznaczeniem.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu OPIS STRON GRAFICZNYCH

zajmujacego si¢ utylizacja tego typu odpadoéw.
imujacego sig uty Jategotyp P Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego 1. Uchwyt narzedziowy
zatozenia, stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i 2. Tuleja mocujaca uchwytu narzedziowego
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko 3. Korpus
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy. 4. Rekojesc
Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchna¢, 5. Przelacznik kierunku obrotéw
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub 6. Uchwyt
zwarte. Nie nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie ’ K |
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac 7. A um_u ator .
L I a. Ak latory Li-lon zawieraja elektroniczne 8. Przycisk mocowania akumulatora
urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostang uszkodzone, 9. Wiacznik
moga sp d ¢, ze ak lator zapali sie lub wybuchnie. 10. Oéwietlenie
Objasnienie zastosowanych piktograméw 11. Diody LED
12. tadowarka
13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
(' 14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
y * Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
— OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
1 2 3 4
UWAGA
RS
.@ E OSTRZEZENIE
5 6 7 8 @ MONTAZ/USTAWIENIA
Max. @ INFORMACJA
50°C
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA
9 10 11 « Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie
srodkowe.

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.

Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunad
akumulator (7) (rys. A).

2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu. L L
. P . « Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az
3. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia. . ) .
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
4. Chronic przed deszczem. 8).
5. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i
wilgoci LADOWANIE AKUMULATORA
gocia.
6. Recykling. Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
7. Druga klasa ochronnosci. natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
. . w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
8. Selektywne zbieranie.
9. Nie wrzuca¢ ogniw do ognia.
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Akumulator nowy lub taki, ktory przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiaggnie petng zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsung¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzic¢

czy akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca). @

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje Zze trwa
proces tadowania akumulatora.

natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis
ponizej).

Réwnoczesnie $wiecg pulsacyjnie zielone diody (14) stanU@

.

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.
Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce éwieci@

na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatoral
(14) Swieca $wiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytgczy si¢ automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie si¢ $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasna po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie,
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢
kolejno po sobie nastepujacych krotkich tadowan. Nie
nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi fadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wecisng¢ przycisk sygnalizacji stanu
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje cze$ciowe roztadowanie. Swiecenie

tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$é¢ f

jego natadowania.
HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny|
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na
przycisk wtacznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania
i wiercenia nie dopuszczajagc do swobodnego obracania
wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wiacznika (9).

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (9).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

®

®

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ obrotowa mozna regulowac¢ podczas pracy przez
zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wtacznika (9).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i
wykrecaniu pomaga zachowac¢ kontrole pracy.

UDAR OBWODOWY

Urzadzenie obracajgc wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatgcza sie automatycznie
wraz ze wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy
wysoki moment obrotowy. Dla petnej kontroli wkrecania
nalezy obserwowac wkrecany wkret lub $rube. Site dokrecania
nalezy kontrolowa¢ poprzez dobranie odpowiedniej predkosci
obrotowe;j.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO
Odciggnac¢ tuleje mocujaca uchwytu narzedziowego (2) (rys.
D) pokonujac opér sprezyny.

o Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu
narzedziowego (1), wsuwajac go do oporu (moze zajs¢
potrzeba obrocenia narzedzia roboczego, az zajmie ono
wiasciwe potozenie).

Zwolni¢ tuleje mocujacg uchwytu narzedziowego (2), co
spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego.
Tuleja mocujaca uchwytu narzedziowego (2) powrdci w
potozenie (rys. E).

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

Podczas korzystania z krétkich koricowek wkretakowych i
bitéw, nalezy uzywac¢ dodatkowego adaptera do kornicowek
wkretakowych.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetgcznik (5) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik (5) w skrajnym prawym
potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika
w stosunku do obrotow moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie
do znakow graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie
urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetgcznika
kierunku obrotéw (5), zapobiegajace przypadkowemu
uruchomieniu elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ elektronarzedzia.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany koncéwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (5) jest we whasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie,
gdy wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

Dlugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato
na maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres
okoto 3 min.

UCHWYT

Elektronarzedzie posiada praktyczny uchwyt (6) ktory stuzy do
zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie «czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdorazowym uzyciu.
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Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Elektronarzedzie, akumulator i fadowarke nalezy czysci¢
za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac
sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywaé zadnych s$rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikdw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane,
z tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

Elektronarzedzie wraz z wyposazeniem zawsze nalezy
przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

@

Klasa ochronnosci ]

Masa 0,300 kg

Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego
ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745-2-2, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745
procedure pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane
, poziom drgarh moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny

moga spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas
Zakretarka udarowa akumulatorowa catego okresu pracy.
Parametr Wartoéé Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy
— uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wylgczone
Napiecie akumulatora 18vDC lub kiedy jest wlaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
Zakres predkosci obrotowej na biegu 0-2200 min” sposob taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac¢ znacznie
jalowym nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa
jat y
Uchwyt narzedziowy 6,35 mm (%) w celu ochrony .uzytkownika przc_ed .skutkami .drgah, takie
jak konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
Max. moment obrotowy 180 Nm zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
Klasa ochronnosci 1] organizacja pracy.
" 12k Poziom cisnienia akustycznego: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
asa 2X9 Poziom mocy akustycznej: Lwa= 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Rok produkji 2018 Wartos¢ przyspieszen drgan: ah= 15,87 m/s* K= 1,5 m/s?
OCHRONA SRODOWISKA
Akumulator systemu Graphite Energy+ Produktéw  zasilanych _elektrycznie nie nalezy
— ( N [ wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
Parametr Wartos¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
Akumulator 58G001 58G004 lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
L i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
Typ akumulatora Li-lon Li-lon — recyclmgom stanowi p.otencJaIne zagrozenie dla
rodowiska i zdrowia ludzi.
Pojemno$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
s N
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
Masa 0,400 kg 0,650 kg nalezy poddawa¢ prawidiowemu  recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczacy utylizacji
Rok produkgji 2018 2018 N————" akumulatoréw i baterii.
Li-lon
tad 1 e
ey - Energy+ * Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
Parametr Wartos¢ ) . o )
,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Typ tadowarki 58G002 z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w
Napiecie zasilania 230V AC tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
— N pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
Napiecie tadowania 22VDC publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i
) poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
Max. prad tadowania 2300 mA jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C ywinel !
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Zakretarka udarowa akumulatorowa
/Product/ /Impact cordless screwdriver/
/Termék/ /Akkumuldtoros litvecsavarozé/
/Produkt/ /Ndrazovy akumuldtorovy skrutkovac/
Model
/Model//Modell//Model/ 58G012
Numer seryjny N
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses 6sszeférhet6ség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-2:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzdsség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Mindségtigyi meghatalmazott képviseléje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-07-05
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatagczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czeéci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

X

GTX
SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS IMPACT DRIVER
58G012

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF IMPACT
DRIVER

Use ear protectors and safety goggles when operating the
impact driver. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal
dust and other particles floating in the air may cause permanent
eye injury.

When carrying out tasks when work tool can hit hidden
electric wires, hold the tool by insulated areas of the
handle. Contact with power supply line may transfer voltage to
metal parts of the tool and cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF IMPACT
DRIVER

Do not put running device to a nut/bolt. Rotating working tool
may slip off the nut or bolt head.

.

Make sure the working tool is fixed correctly and securely
in the chuck. Working tool that is incorrectly fixed in the
tool chuck may get loose and cause loss of control during
operation.

Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts,
because short, high reaction torque may appear.

Use only recommended batteries and chargers. Do not use
batteries and chargers for other purposes.

.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the drill may be damaged.

.

Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use
detergents or alcohol.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.
Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.

The liquid coming out of the battery may cause irritations

or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the
liquid with skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.
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Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

Explanation of used symbols

.

Do not expose the battery to fire or excessive p
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS
« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in theA
rating data table from the instruction manual. Incorrect,
charging or charging in temperature outside of defined range

may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

[ 4
g
1 2 3 4
,;:;.: éh
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.

Protection class 2.
Segregated waste collection.
Do not throw cells into fire.

2

3

4,

5

6. Recycling.
7

8.

9.

10. Hazardous to water environment.
1

= o

. Do not allow to heat above 50°C.
CONSTRUCTION AND USE

The impact driver is a battery-powered tool. The drive consists
of DC commutator motor with permanent magnets. The impact
driver is used for tightening and undoing screws and bolts in
wood, metal or plastics. High speed allows to use the device
widely for self drilling screws, and high torque allows to use
the device for long screws in wood. The device can be well used
at heights and in hard to reach areas. High torque mechanism
creates the torque as short, high peaks of circumferential
impact, and tool reactions towards the operator's hands during
tightening is low.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

1. Tool chuck

2. Fixing sleeve of the tool chuck
3. Casing

4. Handle

5. Direction selector switch

6. Holder

7. Battery

8. Battery lock button

9. Switch

10. Lighting

11. LED diodes

12. Charger

13. Button for battery level indication
14. Battery level indicator (LED)

Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (5) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7)
(fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and
40°C. New battery, or one that has not been used for a long
time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/
discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (11) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (12), the red diode
(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diodeis flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supplyl
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is used up and should
be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just

temperature. It will prevent battery damage.

@
®
@
@
0
@®

®

0

after charging - wait for the battery to cool down to room j

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is

GRA\PHITE

partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle
immediately after the switch button (9) is released. The brake
ensures precision when screwing or drilling and prevents free
spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
Switching on - press the switch button (9).

Switching off - release the switch button (9).

Each time the switch button (9) is pressed, the LED diode (10)
lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (9) to adjust
rotational speed while operating. Speed control allows for soft
start, which provides working control during tightening and
undoing bolts.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

The tool rotates the spindle when tightening, and creates
circumferential impact. Impact action actuates automatically
when the load increases. Then a high peak torque is applied.
Keep watching the screw or bolt for full control over tightening.
Keep control over tightening force by adjusting rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION
« Pull away the fixing sleeve of the tool chuck (2) (fig. D) against
the spring force.

Insert working tool shank into the tool chuck (1) and slide it in
to mechanical stop (it may be necessary to turn the working
tool so it can reach appropriate position).

Release the fixing sleeve of the tool chuck (2), it will finally lock
the working tool. The fixing sleeve of the tool chuck (2) will
return to its position (fig. E).

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

Use additional driver bit adapter with short driver bits.
RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (5) (fig. F).

Clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme left
position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme
right position.
* In certain cases position of the switch related to rotation may be different

than specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool
body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle,

it prevents accidental starting of the power tool.

« When the switch is in this position, the power tool cannot be
started.

« Use this position of the switch to change bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the
power tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the
spindle may cause motor overheating. Long lasting drilling
at low rotational speed of the spindle may cause motor
overheating.



GRA\PHITE

HOLDER

The power tool provides convenient holder (6) that allows to e.g.
hang the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE
Cleaning the device after each use is recommended.

.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or
blow through with compressed air at low pressure.

.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a
qualified person.

Store the power tool and its equipment in a dry place, beyond
reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS

@

Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745-2-2 and specified
below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but

Cordless impact driver not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
Parameter Value the user against results of exposure to vibrations, such as: power
Battery voltage 18V DC tool and working tool maintenance, proper hand temperature
Y 9 conditions, good work organisation.
. . ~ -
Range of idle rotational speed 0-2200 min Sound pressure level: Lpa = 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Tool chuck 6,35 mm (%") Sound power level: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration: ah= 15,87 m/s> K= 1,5 m/s*
Max. torque 180 Nm
Protection class " ENVIRONMENTAL PROTECTION
) Electrical equipment must not be disposed off
Weight 1.2kg —_— with household waste and, instead, should be
. utilized at appropriate facilities. Information
Year of production 2018 on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
Graphite Energy+ System Battery that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
Parameter Value potential hazard to the environment and to
human health.
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC ( \
R . Storage batteries/batteries must not be disposed
Battery type Li-lon Li-lon with domestic waste, put in a fire or into the
N water. Damaged or used up storage batteries
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh must be properly recycled in compliance with the
Ambient temperature range 49C — 40°C 49C — 40°C current directive pertaining to disposal of storage
9 D ——— batteries and batteries.
Charging time for charger 58G002 1h 2h on
Weight 0.400 k 0650 k *Right to introduce changes is reserved.
eig 5 ] 4 9
R “Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka
Year of production 2018 2018 komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
N including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
Graphite Energy+ System Charger and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
58G012

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES  ELEKTROGERATES
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Schlagschraubers. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen
Hérverlust. Feilspdne und andere wirbelnde Teilchen kénnen
irreversible Augenschdden verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen kann, ist das
Gerédt ausschlieBlich an den isolierten Oberflachen des
Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerdtes fihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

Das laufende Gerdt an die Mutter/Schraube nicht anlegen.
Rotierendes Arbeitswerkzeug kann von der Mutter oder der
Schraube rutschen.

Beim Spannen der Arbeitswerkzeuge auf deren korrekten und
sicheren Sitz in die Werkzeugaufnahme achten. Wenn das
Werkzeug nicht richtig in der Werkzeugaufnahme montiert ist,
kann es wahrend des Betriebs zu dessen Lockerung und zum
Verlust der Kontrolle tiber es kommen.

Beim Anziehen und Lockern von Schrauben das
Elektrowerkzeug  festhalten, weil  kurzfristige  hohe
Reaktionsmomente auftreten kénnen.

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegerate, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die
Ladegerate zu keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer
Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Gerdtes verwenden Sie ein weiches,
trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen
Alkohol ein.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter
0°C.

Zum Laden der Akk | en ver den Sie nur das
vom Hersteller empfohlene Ladegerit. Das Verwenden eines
Ladegerdits, das fir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstinden wie Papierklammern, Miinzen,
Ndgel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente,
die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen kénnen. Der
Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder
Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung wund/oder einer
unsachgeméaBen Verwendung des Akkus kann zu einer
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Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Gase kénnen die
Atemwege schddigen.

« Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer
Leckage der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem
Akkumulator austretende Fliissigk kann Rei: g
oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage
festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermal3en vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Kérpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die
Flissigkeit eventuell mit einer milden Scure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spilen und Arzt
aufsuchen.

Beschéadigter bzw. verdnderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kdnnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur
Explosion oder Verletzungen fiihren.

.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe
von Heizkérpern oder da, wo die Temperatur 50°C Ubersteigt)
herrscht.

.

Den Akku kei Feuer bzw. kei hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von iiber
130°C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hi geh nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auBBerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

Beschiddigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

.

Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerét einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt
kann nur in trockenen Rdumen verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.

.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndahe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wéihrend des Ladevorgangs besteht
die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle
von Schiaden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht
mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu zerlegen.
Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ~ ausfihren.  Eine  unsachgemdf
durchgefiihrte Montage des Ladegerdts kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.
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Kinder und kérperlich, seelisch oder geistig behinderte
Personen und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen
nicht ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von
allen Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das
Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht
bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaR bedient wird und es in Folge dessen zu
Verletzungen kommen kann.

.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn
das Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

.

Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hi nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auBerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN

Beschddigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine

Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithi I Akkus ko herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiflen und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen
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Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

Das Geréat von Kindern fernhalten.

Das Gerét vor Regen schiitzen.

In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

o w pwN

Recycling.

autorisierte Servicestelle beauftragen. f}

7. Zweite Schutzklasse.

8. Getrennt sammeln.

9. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

10. Gefahrlich fur die aquatische Umwelt.
11. Nicht Giber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug.
Es wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit
Dauermagnet angetrieben. Der Schlagschrauber ist zum Ein-
und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff bestimmt.
Das Gerét wird bei der Montage von selbstbohrenden Schrauben
wegen seiner hohen Drehzahl und bei langeren Holzschrauben
wegen des grof3en Drehmoments oft eingesetzt. Das Gerat kann
auf Héhen und in engen Raumen erfolgreich eingesetzt werden.
Der fiir das hohe Drehmoment verantwortliche Mechanismus
erzeugt das Drehmoment als momentanen Umfangsschlag und
die Auswirkungen des Gerdtes auf die Hande des Bedieners
wahrend der Verschraubung sind gering.

Nichtbesti gsgemil Ver d des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die

Elemente des Gerédtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Werkzeugaufnahme

2. Spannhilse der Werkzeugaufnahme
3. Gehduse

4. Handgriff

5. Drehrichtungsumschalter

6. Aufnahme

7. Akku

8.

Akku-Spannknopf

9. Hauptschalter

10. Beleuchtung

11. LED-Dioden

12. Ladegerat

13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

*Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung
bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8)
einschieben.
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AKKU LADEN BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (7) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerédt an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieen.

« Den Akku (7) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

EIN-/AUSSCHALTEN
Einschalten - den Hauptschalter (9) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (9) freilassen.

Jedes Betétigen des Hauptschalters (9) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben kann man wahrend der
Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (9) starker oder
schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung erméglicht
einen freien Start, was beim Ein- und Herausschrauben die
Kontrolle tiber dem Arbeitsvorgang bewahren ldsst.

UMFANGSSCHLAG

Das Gerdt erzeugt die Umfangsschldage durch das Drehen
der Spindel beim Einschrauben. Die Schlagfunktion startet
automatisch bei der Erhohung der Last. Es entsteht dabei

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegerat (12) leuchtet
die rote LED-Diode (11) am Ladegeréat auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

© ©0®

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14) in ein hohes Drehmoment. Zur vollstaindigen Kontrolle des

unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten). Einschraubens sollte die einschraubende Schraube bzw.

« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass Schaftsschraube beobachtet werden. Die Anziehkraft sollte
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss. durch richtig gewéhlte Geschwindigkeit gesteuert werden.

« Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

Akku teilweise entladen ist.

Die Spannhiilse der Werkzeugaufnahme (2) (Abb. D) gegen
die Federkraft zuriickziehen.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Werkzeugaufnahme (1)
bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11) Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen

am Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige

mussen
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) ) . . . ) o
erloschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus « Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgiltigen
(14). Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird. Die Spannhiilse
der Werk: fnah 2) kehrt in ihre Positi tick (Abb.
Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die E)er erkzeugaufnahme (2) kehrt in ihre Position zurlick (Abb

Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschiadigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerat schaltet automatisch nach
dem vollsténdigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerat wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden Bithalter.
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgdnge. Nach

kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der
den notwendigen Ladevorgangen zeugt davon, dass der Akku Spindel (Abb. F) gewahlt.

verbraucht ist und ausgetauscht werden muss. Drehrichtungrechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten (5) in die Endstellung links.

unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung
des Akkus verhindern.

Zum  Demontieren  des  Arbeitswerkzeugs ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsitze und Bits
verwenden Sie zusitzlich einen mitgelieferten magnetischen

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des
AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben
beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED- Gehause des Werkzeugs beachten.

Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des
C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku- Drehrichtungsumschalters (5), die einen versehentlichen Start

Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku des Werkzeugs verhindert.

teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet, « In dieser Stellung kann man das Elektrowerkzeug nicht
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss. betitigen.

SPINDELBREMSE « In dieser Stellung werden Schraubereinsitze ausgetauscht.
Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen « Vor der Betitigung prifen Sie nach, ob der
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewéhrleistet die Prazision beim Eindrehen und Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach Gerites rotiert.

dem Ausschalten zu. ; . L
Der Dauereinsatz mit niedriger Drehzahl kann zum

Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmaBig Pausen ein oder
lassen Sie zu, dass das Geriat mit maximaler Drehzahl ca. 3
Minuten lang leer lauft.
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AUFNAHME

Das Elektrogerat verfligt Gber einen praktischen Haken (6), mit
dem es beispielsweise am Monteurgirtel bei Hohenarbeiten
eingehdngt werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

.

Das Elektrowerkzeug, der Akku und das Ladegerdt sind mit
einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit
niedrigem Druckwert durchzublasen.

.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsége regelméRBig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim tiberméRigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebursten zu
beauftragen.

Bewahren Sie das Elektrogerdt mit Zubehér in einem
trockenen Ort, auBBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-schlagschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-2200 min™
Werkzeugaufnahme 6,35 mm (")
Max. Drehmoment 180 Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1.2kg
Baujahr 2018

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2018 2018

Ladegerat aus dem phite Energy+ System
Parameter Wert

Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745-2-2 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemaR dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Er kann auch fiir eine vorldufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardméBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition
gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Héande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa= 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: ah
K=1,5m/s?

15,87 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerédte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Geréat stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.
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Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmidill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
giiltigen Richtlinie Uber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MNEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU
WHCTPYKLUUN
MO SKCNNYATALIN

YAAPHbIW AKKYMYNATOPHbBIN
BMHTOBEPT
58G012

BHUMAHMWE: MNEPEQ HAYAIOM SKCMNYATALIUN
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO NPOYUTATb
NAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALIMN Y COXPAHUTb EFO
B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUANA.

CrMELNAJTIBHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

CMNEUUANDBbHbIE TPEBOBAHNA BE3OMNACHOCTU NPU

PABOTE C BUHTOBEPTOM

« Bo BpemAa pa6oTbl C BUHTOBEPTOM MONb3yiiTech
3alNTHBIMK HayWHWKaMN 1 ovKamu. Bosdelicmeue wyma
MOXem 8bI38amb nomepio c/iyxd. Memannudeckue onunku u
npodue yacmuysl 8 8030yxe MOzym 8bi38amMb Heobpamumoe
nospexoeHue 21a3.

YaepKuBanTe  3NEKTPOWHCTPYMEHT  W3ONMPOBaHHble
NOBEPXHOCTN 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pabounii
WHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NpoBopkKe.
llpu NpUKOCHOBEHUU K HAXO0AWEMYycs Nod HanpaxeHuem
Npoeody omKpeimele Memannuyeckue 4acmu pyyHol MawuHel
Mo2ym nonacme nod HanpsxeHue U 8bi3618amMb NOpaxeHue
onepamopa 3n1eKmpuyecKumM mMoKoMm.

AOMONHUTEJNIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOMN
SKCMNYATALUN BUHTOBEPTA

He npuknagbiBaiTe BKIIOYEHHDbI 3NEKTPOMHCTPYMEHT K
raike/BUHTY. Bpaljawowminca pabounii HCTPYMEHT MOXeT
COCKOMNb3HYTb C raiikyi UV BUHTA.

.

3akpennas pabounii MHCTPYMeHT, obpaljaiiTe BHUMaHue
Ha NpaBUIbHYI W Ge3omacHyl ero yCTaHOBKY B MaTpOHe.
HenpasunbHoe Kpennexue paboyero NHCTPyMeHTa B MaTpoHe
MOXeT NPUBECTK K 0cnabneHunio Kpenexa n notepn KOHTpona
Ha/l IHCTPYMEHTOM BO Bpems paboTbl.

.

Bo Bpema 3aTAXKM U ocnabneHns BUHTOB KPeMko fepxute
3NEKTPOUHCTPYMEHT, NOCKOJIbKY MoryT BO3HUKaTb
KpaTKOBpPeMeHHble peaKkTUBHbIE MOMEHTbI.

Cnepyer  WCMonb3oBaTb  TONMbKO — PEKOMEHAOBaHHble
aKKymynaTopHble — 6atapes W 3apagHble  YCTPOICTBa.
3anpewjaeTca WUCNONb30BaTb aKKYMyNATOpHble 6atapen u
3apAfHble YCTPONCTBA, NpeAHa3HauYeHHbIe AN APYrUX Leneit.

3anpeljaeTca M3MEHATb HanpaBieHVe BPaLeHWUs WNVHAENA
3NEeKTPOVHCTPYMEHTa BO BpemA ero paboTbl. ITO MoxeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO INEKTPONHCTPYMEHTA.

.

Yuctnte 3NEKTPOUHCTPYMEHT MATKOW, CYXOW TPAMOYKOM.
3anpeljaeTca NCnonb3oBaTb Kakue-nmbo mowume cpefcTBa
VAW CNUpT.

NPABWJIbHOE OBCNTYKUBAHUE U SKCMNTYATALUA
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

Monb3oBaTenb AOMKEH KOHTPONMPOBATb MpoLecc 3apaaa
aKKymynaTopHoi 6aTtapen.

.

He 3apsxaiiTe akkymynaTopHyio 6aTapeio npu Temnepatype
Huxe 0°C.

3apAxaiiTe aKKyMynATOpHYlo 6aTapelo TONbKO 3apAAHbIM
ycTpoiicTBom, PeKOMeHA0BaHHbIM usrotoBuTenem.
3apsadHoe ycmpoticmeo, npueodHoe 071 00HO20 muna
akKymynamopHol 6amapeu, Moxem co30asame puck noxapa
npu npumeHeHuU ¢ Opy2uMm munom akkymynamopHoul 6amapeu.
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Korga akkymynaTtopHasa G6GaTapeA He wucnonb3yercs,

pXuTeeeHa6 HOM pacc OT MeTanNInyecknx
nNpeAMeTOB, TAKNX KaK CKPenKun, MOHETbI, Kio4u, reosau,
BUHTbI WAN WHblEe MesIKMe MeTannmyeckue npepmertsl,
KOTOpble MOryT 3aMKHYTb KNeMMbl aKKyMYAATOPHOI
6atapen. Kopomkoe 3ambiKaHue KAeMM AaKKyMyaamopHoU
6amapeu Moxem 8b138aMb 0X02U UIU NOXAp.

B cnyyae noepexpeHuna n HeﬂPaBVIIleOI;I 3Kcnnyataummn
nus aKKyMyﬂﬂTOpHOI;I 6a'rapevn moryT BblaenAaTbcAa
rasbl. Cnegyer nposeTpuTb nomeuieHne, a B cCay4yae
HepgoMoOraHma oﬁpa'mrbcn K Bpauy. lazer moeym nospeDumb
ObIxamesibHble nymu.

Mpn 6p N3  aKKyMynAaTOpHOM

6aTapen MOXeT BbITeKaTb KMAKOCTb. BbiTekalowas us
aKKYMYNATOpPHOU 6GaTapem XWAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasgpaxeHne unu oxoru. B makom cayyae cnedyem
0OelicmeBo8ame Kak ONUCAHO HUXe:

HOM

0CMOpoXHO ydasume Xudkocmb mpanoy4kol. U3bezalime
nonadaxus XudKOCMU Ha KOXY U/uU 8 /1a3d.

8 C/y4yde KOHMAkma Xudkocmu c Koxel, nospexdeHHoe
Mecmo 06unbHo npomolime 8000U, MOXHO Helimpanu3oeame
KUOKOCMb HeazpeccusHoU KUca0mol, Hanpumep, TUMOHHbIM
COKOM UIU YKCYCOM.

8 c/lydae nonadaHus XudKocmu 8 21asd, 06ubLHO npomotime
2n1asa 800oli 8 mederue 10 MUHym u 06pamumecs K 8pady.

He nonb3syitech i unu moanduunp i
aKKyMynATOPHON 6GaTapeeii. MospexdeHHble unu
MOOUPUYUPOBAHHbIE — AKKYMYNAMOPHble 6amapeu  mo2ym

secmu ceba Henpedckazyemo, npusecmu K NOXapy, e3pbley,
u60 c030amb ONACHOCMb MesleCHbIX NoBpexOeHuU.

He nopBepraite akKymynsaTopHyio 6aTapeio Bo3feiicTBUIO
BJIaru UK BoAbIl.

[lepXuTte  akKymynaTopHylo 6atapelo Ha 6e30omacHoOMm
PaccToAHMM OT NCTOYHMKa Tenna. 3anpeu.lae7cn OCTaBNATb
aKKymynATopHylo 6aTapeilo Ha AnuUTenbHoe BpemMA B
MecTax BO3[eiCTBUA BbICOKMX TemnepaTtyp (noa npAmbiMu
CONHeYHbIMM ny4Yamu, B6aM3M oborpesatenein unu Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaeT 50°C).

He nogsepraiite akkymynaTopHyio 6atapeio Bo3geiicTBuUIO
OrHA NN Ype3MepHO BbICOKOI TemnepaTypbl. Bosdelicmsue
02HA unu memnepamypel sbiwe 130 °C MoXxem 8b138amb 83pbl8.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C MoxeT 6biTb
yKa3saHa TemnepaTtypa 265 °F.

Co6niopaiiTe Bce MHCTPYKUUM NO 3apAAKe, 3anpewjaercs
3apaXaTb aKKyMynATOpHylo 6aTapelo npu Temnepartype,
Bbl W 3a pea T patyp,

p 0 B Tabnuy XapaKkTepucTuk
B VHCTPYKUMM MO 3KcnayaTtauuu. HenpasunvHas 3apaoka
unu 3apAadka ¢ HecobnoOeHUeM pekomeHOyeMblX npedenos
memnepamyp mMoxem nospedums akKymynamopHyio 6amapeio
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

PEMOHT AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEN:

.

Hu B Koem cnyyae He pPeMOHTMPYATE MOBpPEXAEHHble
aKKyMynATOpHble 6arapen. Mopy4atime pemMoHm
AaKKymMynamopHol 6amapeu MOJbKO U320MOBUMEIO  UU
asmopu308aHHoU macmepckou.

OTpaboTaBluylo CBOM pecypc aKKyMynsaTopHyilo 6atapeto
cnepyet nepepatb B ¢ i MNYHKT np n
YTUAN3aLUM ONacHbIX OTXOA0B LAHHOTO TUNa.

YKA3AHUA NO BE3OMACHOM 3KCMIYATALIUYN
3APAJHOTO YCTPOUCTBA

He nopasepraiite 3apAagHoe yCTPONCTBO BO3/AeiiCTBUIO
Bnarm wnu Bogbl. [lonadaHue 8006l 8Hympb 3apA0HO20
ycmpolcmea — nosbiwadem — 8epOAMHOCMb  NOPAXeHUs
J/1eKmpuyeckuM mMoKoMm. 3apAadHoe ycmpolcmeo MOXHO
UCNo/1b308aMb MOJLKO BHYMPU CYXUX NOMeweHuU.

npucrynau K Kakum-nu6o AeﬁCTBMﬂM, CBA3aHHbIM C
TeXHUYeckum OGCle)KIIIBaHIIIeM VAU YNCTKOM 3apAagHoro
yCTPDﬁCTBa, OTK/IlOYNTE ero oT ceTun.

He nonb3yitecb 3apAgHbIM YCTPOMNCTBOM, CTOALWUM
Ha nerkoBocniaMeHAWMNXCcA MaTepuanax
(Hanpumep, 6Gymara, TeKCTWAb), a TaKke B6GnNM3M

NEerkoBOCNNaMeHAWMNXCA BewecTs. Hazpes 3apAO0HO020
ycmpolicmea npu 3apAdke co30aem onacHoCMb B03HUKHOBEHUA
noxapa.

MpoBepsante TexHnyeckoe COCTOAHME  3apAAHOro
YCTPOWCTBA, WHYPa NUTaHNA 1 WTENCENbHOW BUIKN Nepes
KaXAblM McC He yiTecb 3apAAHbIM
YCTPOWCTBOM NPU Hanuuuum noppexaeHuin. He noitantecb
pasobpatb 3apagHoe ycTpoWcTBO. Jlio6ol pemoHm
nopyualime asmopu3osaHHoli macmepckou. HenpasunbHas
cbopka 3apA0H020 ycmpolicmeda Moxem npusecmu K
NOpaxeHUIO 371EKMPUYECKUM MOKOM UJIU NOXapy.

3apaaHoe yCTPONCTBO He NpefiHa3Ha4yeHo A1A UCNONb30BaHNA
nuamn (BKNoYasa Aeteil) C MOHWKEHHbIMK U3NYECKUMU,
YYBCTBEHHbIMU WU YMCTBEHHbIMW CNocobHOCTAMU AN npu
OTCYTCTBUN Y HUX KN3HEHHOrO OnbiTa Uin 3HaHVII7I, eCcnin OHn
He HaxoAATCA NOoJ KOHTPOJSIeM WK He MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
06 ncnonb3oBaHnu yCTpOVICTBa NNYoMm, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30nacHOCTb. B NpoTUBHOM Ciiyyae CywecTByeT onacHoOCTb
HenpaBuIbHOro O6paleHnsa C 3apAfHbIM YCTPONCTBOM, YTO
MOXeT NPpUBECTN K TpaBMam.

Hewcnonbayemoe
OTKJ/IIOYNTDb OT CeTUn.

3apAagHoe YCTPOWCTBO cnepyet

Cob6niopaiiTe Bce MHCTPYKUUN NO 3apAfKe, 3anpeljaerca
3apsKaTb aKKyMynATopHylo 6aTapeio npu Temnepatype,
BbIXOAAWel 3a npepenbl AvanasoHa Temnepatyp,
npuBefeHHOro B 'raGnvlu,e HOMWHANbHbIX XapaKTepucTuk
B MHCTPYKUMMN NO SKcnnyaTtauyum. HenpasunvHas 3apAoka
unu 3apadka ¢ HecobndeHueM pekomeHOyeMblX npedesios
memnepamyp moxem nospedums akkymynamopHyio 6amapero
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXApa.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPONCTBA

BHUMAHUE!

Hun B Koem cnyyae He pemMOHTMpYiiTe NOBpPeXAEHHOEe
3apAfHOe YCTPOWCTBO. [lopyyalime peMoHmM 3apA0HO20
ycmpolicmea mosibKo u320mosumesnto unu asmopu3o8aHHoU
macmepckod.

OTtpaboTtaBluee cBOW pecypc 3apsAfHoOe YCTPONCTBO
nepepaiiTe B ¢ W NYHKT n ytunusauynmn

ONacHbIX OTXO0A0B AlAHHOrO TUNa.

VIHCTPYMEHT CAyXuUT pna pa6oTbl BHYTPM

nomeweHunn.

HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKLMIO, NMpeAnpuHATbIe
3aWMTHbIE MePbl N NCMONb30BaHNE CPEACTB 3alUThl, BCeraa
CyWecTBYeT HEKOTOPbIf OCTaTOYHbINI PUCK NOAYyYeHMA
TpaBMbl BO Bpema pa6oTbl.

AkkymynaTopHbie 6aTapen Li-lon moryT noteub, saroperbca

unm
Temnepatyp

B3OpBaTbCA,
mwn

ecnn  6yayT Harpetbl
npounsonfer KOpoTKoe

A0 BbICOKNX
3amMblKaHue.

He xpaHuTe akKymynATopHble 6aTapenm B aBTOomMo6une B

6arapen.
3/IeKTPOHHON 3aWMTOMN,

[< AHN. He Bckp iTe aKKyMyNnATOpHble
AkKymynaTopHbie 6aTtapeu Li-lon cHa6xeHbl
NoBpeXAeHNe KOTOpoil MOoXeT

Bbi3BaTb BO3ropaHvue wan B3pbis 6a1'apeu.
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1. lpounTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCryatayuu, cobniopaiite
yKasaHus 1 npasuna TEXHUKK 6e30MacHOCTY, NPUBEAEHHbIE
B UHCTPYKLMM.

HocwuTe 3alnTHbIE OUKM U CPEACTBA 3aLyKTbl OPraHOB CAlyXa.
He paspeluaiiTe 4eTAM NPUKacaTbCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY.
BepervTe oT goxan.

uoh W

JKcnnyaTupyiTe BHYTpW nomelleHnin, 6epernte oT BoAbl 1
BRaru.

BropuuHas nepepaboTka.

Knacc 3awurot 1.

CeneKkTUBHbI C60P OTXOAOB.

He 6pocaliite akkymynaTopHble 6aTapeu B OroHb.

2P ®NQ

0. Co3paeTt onacHOCTb ANA BOAHOW Cpefbl.
1. He HarpesaiTe Bbiwe 50°C.

KOHCTPYKLUMA U NPUMEHEHUNE

yﬂaprII;l BWUHTOBEPT — 3TO 3/IEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT
aKKyMynATOpHoil 6aTapeu. B kauyecTse mpuBofa ncronb3oBaH
KOHI'IeKToprIVI ABuraTtesib NOCTOAHHOrNO TOKa C MOCTOAHHbIMU
MarHuTamu. yﬂaprH;l BUHTOBEPT npegHasHayeH ana
OTBUHYMNBAHUA N BBUHYNBAHWNA WWYPYNOB N BUHTOB B APEBECUHY,
MeTann n nnacTmaccy. bnaropgaps  BbICOKOW — CKOPOCTU
SNIEKTPOUHCTPYMEHT He3aMeHUM NPpU MOHTaXXe CcamMope3oB, a
6naronapﬂ BbICOKOMY KpyTALWEMY MOMEHTY - npu MOHTaxe
6onee ANVHHBIX WYPYnoB, NpefHa3sHa4yeHHbIX AnAa pa60TbI C
npeBecHoi. C 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOXHO paboTaTb B
TPYAHOAOCTYMHbIX MeCTaX U Ha BblCOTE. MeXaHVBM, OTBE‘{alOLLlVIIh
3a BbICOKMIA KPYTAWWA MOMEHT, reHepupyet ero B ¢dopme
MFHOBEHHOrO TaHreHuwnanbHOro yaapa, npu 3Tom BO3IZle|hCTBV|e
3NEeKTPOVHCTPYMEHTa Ha PyKU ornepaTopa B npolecce paboTbl
Hebonbloe.

2

TcA  np Tb 3NEKTPOMHCTPYMEHT He no

PeL

Ha3sHa4yeHuo.
OMUCAHUE K TPAONYECKUM N3OBPAXXEHUAM

MepeuncneHHas HWXe Hymepauua KacaeTcA 3eMeHTOB
VIHCTPYMEHTa, NPeACTaBieHHbIX Ha CTpaHuLax ¢ rpadpuyeckummn
n3o6paxeHnAMN.

MatpoH

KpenexHan BTynKa naTpoHa

Kopnyc

PykoATka

MepeknioyaTenb HanpaBneHUsA BpalieHna

o Hw N =

Dukcatop

7. AkKymynaTopHas 6aTapes

8. KHOMKa KpenneHna akkyMynaTopHon 6atapeu

9. KHonka BKnoueHma

10. lNopacBeTka

11. CBeTopuonbl

12. 3apAfHoe yCTpoMncTBo

13. KHomMKa curHanusauum ctenenu 3apaja akkymynatopa

14. CurHanusauus
(cBeTogmopbl).

crenexn 3apaga akKymynatopa

*  BHeWHWA  BMA  NPUOBPETEHHOrO  SNEKTPOMHCTPYMEHTa  MOXeT
HE3HaUNTESNbHO OTNINYATLCA OT N306PAXKEHHOTO Ha PUCYHKe

PACWINOPOBKA NMPEAYMPEXAAIOWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWUE
@ CBOPKA/HACTPOMKA
@ MHOOPMALINA

NoAIrOTOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPENJIEHUE AKKYMYJIATOPA

« MocTaBbTe nepeknyaTeNb HanpaeneHusa BpalleHus (5) B
LieHTpanbHoe NonoXeHue.

.

HaxmuTe KHOMKY KpenneHus akkymynaTopHon 6atapeu (8) u
BbITaLMTe aKKyMynsTopHyto 6atapeto (7) (puc. A).

BctaBbTe 3apseHHYyl akKymynAaTopHylo 6atapeto (7) B
PYKOATKY AO Wenyka — 4tobbl cpabotana KHOMKa KpenneHus
aKKymynatopHoii 6atapen (8).

3APAOKA AKKYMYNATOPA

WHCTpYyMEeHT nOCTaBNAeTCcA B TOProByl0 CeTb C YaCTUYHO
3apAKEHHOW aKKYMyNATOPHON 6aTapeeil. AKKYMYNATOPHYtO
6aTapeto 3apaxanTe Npu TemrnepaType OKpyXalwllieil cpefbl
oT 4°C po 40°C. HoBaa akkymynaTopHas 6aTapes, nn6o
aKKymynaTopHaa 6aTapes, KoTopas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHwe IMTEeNbHOTO BPeMeHU, AOCTUTHET CBOe HOMUHANbHOM
eMKOCTW nocne 3-5 UMKNOB 3apafa 1 paspaaa.

.

BbiHbTe aKKyMynATOpHYto 6aTapeio (7) U3 SNeKTPONHCTPYMEHTa
(puc. A).

.

MoakniounTe 3apAaHOe YCTPOWCTBO K SNEKTPUYECKOW CeTn
(230 B AC).

BctaBbTe  akKymynaTopHylo 6Gatapeto (7) B 3apagHoe
ycTpoiicteo (12) (puc. B). lpoBepbTe NpaBunbHOE NonoxeHue
aKKymynatopHoi 6atapen (oHa fonxHa ObiTb BCTaBneHa Ao
KOHLA).

Mocne BKAOYEHUA 3apAAHOTO YCTPOWCTBa B po3eTKy (230 B AC)
3aroputcA 3eneHbll csetoauon (11) 3apAaHOro yCTPOWCTBa,
KOTOPbIV CUTHANN3NPYET O HAMUUN HaNPAXKEHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHas 6atapes 6yaet BcTaeneHa (7) B
3apajHoe ycTpoicTBo (12), 3aroputca KpacHblii ceetoavos (11)
3apAHOro yCTPONCTBA, KOTOPbIN CUTHANN3NPYeT O TOM, YTO UaeT
npouecc 3apAAKN akKkyMmynaTopHoii 6aTapen.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUTHaNM3MpyiolMe O CTeneHn 3apana
aKKyMynaTopHoii 6atapen (14), BKNOYaloTCA OAHOBPEMEHHO -
cBeueHMe nynbcupylollee, KOMOMHALMA KX CBEYEHWA pasHas
(cm. onucaHmne HUXe).

« MynbcupyloT BCce CBETOANOABI - 5TO O3HAYaeT, YTO 3apAf Ha

ncxopfe u akkymynatopHas 6atapes TpebyeT 3apagku.

« CBeTATCA 2 CBETOANOAA - 3TO 03HAYAELT YACTUYHYIO Pa3PAAKY.
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. I'Iynbcupylou.lee cBevyeHune 1 cseToavopa - 310
CBNAETeNbCTBYET O BbICOKOM ypOBHE 3apAfa akkymynAaTopa.

Mocne 3apafknm  akKymynaTopHoi — 6aTapeu, CBeTOAMO[
(11) 3apAagHOro yCTpoiicTBa 3aropaeTca 3eleHbiM LBETOM,

BCe CBETOAMOAbl, CUTHaNU3MpywlWwmne O CTeneHn 3apApa
aKKymynatopHoi  6atapeu  (14)  CBETAT  HempepbiBHO.
Yepes HekoTopoe Bpema (nopsagka 15 ¢) cBeToAMOAbI,

CUrHanM3upyoLve o CTeneHn 3apAaaa akKyMynaTopHoi 6atapeu
(14), racHyT.

MpoponXkutenbHOCTL npouecca 3apAAKM aKKyMYNATOPHOI
6Gatapen He AoOMKHa npesbiwaTtb 8 uacoB. [MpeBbiweHue
AaHHOro BpemeHun MoXeT Bbi3BaTb nospexpeHue,
akKymynaTopoB 6GaTtapeu. 3apsagHOoe  YCTPOMCTBO  He
BblK/NKO4yaeTca aBTOMaTU4YeCKkn nocne nonHon 3apAagkn
akKymynaTopHoi 6Gatapeun. KpacHbiii cBeTOAMOA 3apsaHOro
ycTpoiictBa 6Gyaer npopomxaTtb cBeTuTb. CBeToamoAbl,
CUrHanusmpymowme o CTeneHu 3apsAAa, MOracHyT uepes
HekoTopoe BpemA. OTKAUNTE NUTaHWe nepep BbleMKON

akKymynaTopHon 6atapeum 1©3 3apAfHOrO  YCTPOMCTBa.
N36eraiiTe KOPOTKMX M YaCTbIX NOA3apAAOK. He noasapsaxanTte
aKKyMynATopHylo  6aTapeio  nocine  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHnA 3/IEKTPONHCTPYMEHTA. CywectBeHHOe

coKkpaljeHne BpemeHu paboTbl aKKyMynATOpHOW 6GaTtapeu
MeXAy ero nopsapafKkamu CBUAETeNbCTBYeT 06 ee M3HoOce N
Heo6X0ANMOCTYN 3aMeHbl.

Bo Bpems 3apsAfAKM aKKyMYyNsaTOpHble 6aTapen oYeHb CUIbHO
HarpesatoTcs. He HaunHaliTe paboTy cpasy nocne 3aBeplueHus
npouecca 3apagKkn — AanTe akKyMynaTOpHOI 6aTapee ocTbITb
A0 KOMHaTHOM TeMNepaTypbl. 3TO 3aWUTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto OT NOBpeXAeHMs.

CUTHANTU3ALUA CTENEHUN 3APAAA AKKYMYJIATOPA

AKKyMynﬂTOpHaﬂ 6aTapeﬂ OCHalleHa cmrHanmaumeI?I cTeneHn
3apapa (3 csetogmopa LED) (14). Ytobbl npoBepuTb CTEneHb
3apaga aKKyMynﬂTOpHOI;I 6aTapeI/I, cnefyeTr Ha)kaTb KHOMKY
cTeneHy 3apApa akKymynatopHoi Gatapeu (13) (puc. C).
CBeyeHne BCeX CBETOAMOAOB CBUJETENbCTBYET O BbICOKOM
ypoBHe 3apafa aKKymynatopHoii 6aTapeu. CseueHve 2
CBETOAMO/J0B O3HaUaeT YacTUyHylo pa3pAfAKy. CBeyeHne ToNbKo
1 cBeTOAMO/a O3HAUAET, UTO 3aPAJ Ha UCXOAE U aKKyMynATOpHaA
6aTtapen TpebyeT 3apagKu.

@

TOPMO3 WNUHAENA
[lpenb-wypynoBepT  OCHaljeHa  3NeKTPOHHbIM TOpMO30M,Zz \

KOTOprl?I OCTaHaB/MBaeT WNUHAeNnb cpasy nocne oTXatua

KHOMKM  BK/toyeHns (9). Topmo3 obecneuymBaer TOYHOCTby
BBUHUMBAHWA U CBepneHus, npejoTBpalas cBobogHoe
BpallieHune WNUHAENA NoC/e BbIK/IOUeHUA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BBIKNIOYEHUE
BKnloyeHue - HaXXmMuTe KHOMKY BKoYeHuaA (9).
BbIK/IlOYEHME - OTNYCTUTE KHOMKY BKJloUeHua (9).

Mpy KaXXAOM HaxaTvm KHOMKW BKAOYeHUA (9) 3aropaetcs
cBeTopmop (10), ocellatowmnii paboyee mecTo.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Bo Bpemsa paboTbl YacTOTy BpalleHWA MOXHO perynmposam@

NoCpeACTBOM YyBEINYEHUA UM YMEHDbLUEHNA Ha)XMMa Ha KHOMKY
BK/toyeHuA (9). bnarofapa perynnpoBKe 4acToTbl BO3MOMeEH
nnaBHbINA nycKk, 4TO npwn BBWHYMBAHUM W OTBUHYMBAHUN
NOMOraeT KOHTPONMPOBaTbL paboTy.

TAHTEHUUATIbHbIN YAAP

Bo Bpema paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Mpu BpaljeHun
WNVHAENA reHepupyeTca Cepra UMMYNbCOB — TaHreHLUNaabHbI
yAap. Yaap BKNoYaeTcA aBTOMAaTWYeCKU B MOMEHT yBennyeHus
Harpyskun. B 3TOT MOMeHT ob6pasyeTca  MaKCMMasnbHbI
MIHOBEHHbI KPYTALWMIA MOMEHT. [INA NONHOrO KOHTPONA Haj
npoueccom cnefyeT HabniogaTb 3a BBUHYMBAEMbIM LIYPYNoOM

unn BuHTOM. Cuny BBUHUMBAHMA CrieflyeT KOHTPOAVPOBaTb
nocpesCTBOM Noa6opa COOTBETCTBYIOLE YaCTOTh BPaLeHUs.
KPENJIEHVE PABOYEIFO UHCTPYMEHTA

o OTTAHNTE KpenexHyl BTYNKy nNaTpoHa
npeoaoneBas CONPOTUBIEHNE NPYXKUHbI.

(2) (pnec. D),

BcTaBbTe XBOCTOBUK paboyero NMHCTpymeHTa B natpoH (1) Ao
ynopa (ecnn TpebyeTca, noBepHUTe Pabounit UHCTPYMEHT,
4TO6bI OH NPUHAN NPaBUIbHOE NONOXKEHNE).

OTnycTUTe KpenexHyto BTYNIKY NaTpoHa (2) Ana OKOHYaTelbHOro

3aKkpennieHna pabouyero WHCTpymeHTa. KpenexHasa BTynka
naTpoHa (2) BepHeTcA B nonoxeHue (puc. E).
,ueMOHTa)K paﬁO‘lel’O NHCTPpYMEHTa ocyulecTenaeTca B

nocnenoBaTenbHOCTH, OﬁpaTHOPI €ro MOHTaxXxy.

C

Mpu pa6oTte ¢ KopoTKMMU
ynTechb A T

JIEBOE-NMPABOE BPALLEHUE

BbiGop HanmpaBneHVA BpalleHUA WNUHAENA OCYLeCTBACTCA C
nomolybio nepekntoyatena (5) (puc. F).

BpaweHne BnpaBo - nNocTaBbTe nepeksntoyatens (5) B KpaiiHee
neBoe NoJsioxeHue.

BpaweHne BneBo - nocTtaBbTe nepeknoyatensd (5) B KpaiiHee
npaBoe NoJoXeHue.

* BHUMaHWe, B HEKOTOPbIX CNyYanX B NPUOBPETEHHOM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTe
nonoxeHwe nepeknw4yaTena MOXeT He COOTBeTCTBOBaTb HarnpasieHUo
BpalleHna, yKasaHHOMy B WHCTpykuun. O6pawaite BHUMaHWe Ha
rpad)vlqeckwe CUMBOJIbI Ha NepekKnyaTene unn Kopnyce NHCTpyMeHTa.

Be3onacHbIM MONOXEHNEM ABAAETCA LIEHTPabHOE MONOXKEHNe
nepeknioyatens (5), npegoTBpallatoLiee cnyyainHoe BKIOUEHNE
3M1EKTPONHCTPYMEHTa

B NlaHHOM MONOXeHNN HEBO3MOXHO BKNIOUUTD
3N1EKTPOUHCTPYMEHT.

« B [laHHOM TMONOXEHUN MPOU3BOAUTE 3aMeHY CMEeHHbIX
HAaKOHEUYHUKOB.

« Mepe  BKIWYEHVWEM  3NEKTPOUHCTPYMeHTa  npoBepbTe
npaBuUnbHOe MOMNOXEHVWe MepekoyaTens HanpaeneHus

BpaujeHms (5).

3anpeu.|ae'rcn WU3MEeHATb HanpasJ/ieHne BpalleHna BO Bpems
BpalweHna WnNuHAeNA aNeKTPONHCTPYMeHTa.

AnutenbHasa paboTa cHU3KO YaCcTOTON BpalLeHUA WWNUHAENA
ypeBaTa neperpesom pBuratens. Heobxoaumo penatb
nepepbiBbl B pa6oTe WAN NO3BONUTb 3/1EKTPOMHCTPYMEHTY
nopa6otatb 6e3 Harpyskm C MaKCMManbHOWl CKOPOCTbIO
BpalleHNs B TeYeHUe NopaaKa 3 MUHYT.

OUKCATOP
ONeKTPOUHCTPYMEHT OCHaWeH YAo6HbIM ¢dukcatopom (6),
KOTOpbIl ~ MpefHa3HauyeH AnA  KPenneHWA  WHCTPYMEeHTa,

Hanpumep, Ha pemMmeHb, BO Bpemsa paGOTbI Ha BblCOTe.
TEXHUYECKOE OBCJ/1YXXUBAHUE

yXoa n XPAHEHUE

. PEKOMeHﬂyETCﬂ YUCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT nocne Kaxxaoro
ncnonb3oBaHUA.

. ﬂl’lﬂ YNCTKN 3anpeuwjaeTca MUCNonb3oBatb BOAY W npoyue
KUAKOCTU.

Ynctute  SNeKTPOWHCTPYMEHT, aKKyMynaTop W 3apagHoe
YCTPOWCTBO C MOMOLbIO CYXOW TPAMOYKM WAKN  CKaTbiM
BO3/lyXOM Mo/} He60NbLWUM [JaBieHNeM.

3anpeLyaeTca UCnonb3oBaTh A1 YNCTKN YNCTALME CPefCTBa N
pacTBopuUTeNy, Tak Kak OHU MOTYT NOBPE[UTb MNIacTMaccoBble
3N1EMEHTbI 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTa.

CncTemaTMyecky ounanTe BEHTUNALUOHHbIE OTBepCTUA,
4YTO6bI HE A0NYyCTUTb Neperpesa 31eKTPONHCTPYMEHTA.
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« B cliyyae CUNbHOrO WMCKPEHWA Ha KOMNeKTope nopyuute
CMNeunannucTy NpoBEPWUTb  COCTOAHWE  YrOMbHbIX  LWETOK
Asurartena.

« XpaHnTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM W HE[OCTYMHOM ANnA
neten mecTe.

e Ha Bpema xpaHeHUA cnefyeT BblHYTb aKKyMYIATOPHYO
6aTapeto N3 3NeKTPONHCTPYMEHTa.

Bce Hemomagku [OMKHbI  YCTPaHATLCA
CEpBUCHON MacTePCKON NPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUHANDbHbIE XAPAKTEPUCTUKHN

aBTOpVI3OBaHHOI7I

ymynatop PHbI BUHTOBEPT
Mapametp BennuuHa

HanpseHne akkymynaTopHoii 6atapen 18V DC
[lnanasoH 4acToTbl BpaLLeHWA Ha xonoctom xogy | 0-2200 min™
MatpoH 6,35mm (4")
Makc. KpyTALWMA MOMEHT 180 Nm
Knacc 3awutbl 11}
Macca 1.2kg
lop Bbinycka 2018

AkkymynatopHan 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp BennuuHa
AKKymynatop 58G001 58G004
HanpsxeHune akkymynatopa 18BDC 18 BDC
Tvn akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKoCTb akkymynsaTopa 2000 MAY 4000 MAY
[nanasoH . Temnepatyp 2°C - 40°C 2C - 40°C
OKpy»Katollen cpeabl
MpopomxuTenbHOCTH 3apAnKu, - 2y
[3apAfHbIM ycTponcTeom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
loa Bbinycka 2018 2018

3apapaHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+

Napametp Bennunna
Tun 3apagHoro ycTpoiicrea 58G002
HanpsxeHve nutaHua 230V AC
YacToTa TOKa nuTaioLLeil cetu 50 Hz
HanpsaxeHue 3apaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
[lnanasoH TemnepaTyp OKpyxatoLlei 49C - 40°C
cpenbl
MpoponxnTenbHOCTL 3apagkv Th
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoponxuTensHOCTL 3apagkn 2h
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbi I
Macca 0,300 kg
lop BbINyCKa 2018
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WHOOPMALMA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALINA

WHdpopmauus 06 ypoBHe wyma n Bubpaunu

YpoBHM WyMa, TO ecTb ypOBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus Lp,
a TakXe YpOBeHb 3BYyKOBOW MOWHOCTU Lw, 1 3HayeHue
HeonpefeneHHoCTV n3mepeHua K, npriBejeHHbIe HUXe B AaHHON
VHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuy, onpeaeneHbl no EN 60745.
YposeHb Bu6paumm (3HaueHne BUGPOYCKOpeHUs) a, 1 3HayeHune
HeonpepeneHHocTu n3mepennsa K onpepenensl no EN 60745-2-2,
1 NpUBEAEHbI HIXKe.

MpuBeAeHHbIV B AAHHON MHCTPYKLWK NO SKCMTyaTalnumn ypoBeHb
BM6paLVK onpeaeneH Mo MeToAy U3MEPEHUI, yCTaHOBNEHHOMY
ctaHgapTom EN 60745, 1 MOXKeT NCNoNb30BaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbIX MOAenell  3NeKTPOWHCTPYMEHTa OAHOro  Knacca.
MapameTpbl BUOGPALMOHHON XapaKTEPUCTUKN MOXKHO TakiKe
MCNonb3oBaTb ANA NpPeABapWUTENbHON OLEHKN BMOPaLVOHHON
3KCno3myum.

3anABneHHaA BUGPaLMOHHAA XapaKTepucTrka npefcTaBuTebHa
ANA  OCHOBHbIX pabounx 3aflaHuii  3NEeKTPOWHCTPYMEHTa.
BrbpaunoHHaa XxapaKTepucTika MOXeT W3MEHWUTbCA, ecnn
SNEKTPOUHCTPYMEHT  ByaeT  MCMonb3oBaTbCcA  ANA  APYrnx
ueneitr, nmbo C ApYrUMKW pabourmn  MpPUHAANEXHOCTAMY,
a TakKe B C/lyyae He[JOCTAaTOYHOTO TEXHUYECKOro yxoaa
3a 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbille MPUYNHDI
MOTyT BbI3BaTb YBeNMYEHWe [IUTENbHOCTV BUOPaLMOHHON
3KCNo3MLun 3a nepmog paboTbl.

[inA TouHOW OLEHKN BMUOPALMOHHOM 3KCMo3uuuu cnepyet
y4yecTb Bpems, B TeYeHWe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAMTCA B OTKIIOYEHHOM COCTOAHWU, NMMBO BO BKIIIOUEHHOM,
HO He pa6oTaeT. B JaHHOM cnyyae 3HaueHMe NonHoOW BUGpaLun
MOXeT 6biTb 3HAUMTENbHO HuKe. [InA 3awuTbl onepatopa oT
BpPEeHOro BO3AENCTBMA BMUOpaLUM HEOOXOANMO NPUMEHATbL
NOMNONHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMeHHO: obecneunBaTth
TEXHWYECKUA YXOA 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMY, MOAAEPXNBaTb TemnepaTypy pyK Ha
npuemnemMom ypoBHe, cobniofiaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKkoBOro fasnenusa: Lpa= 95,1 gb(A) K=3 pb(A)
YpoBeHb 3ByKoBOI MowHocTu: Lwa = 106,1 ab(A) K=3 ab(A)
BubpoyckopeHnue: ah= 15,87 m/c? K= 1,5 m/c?

3ALUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

SneKTponpuBopbl He CieayeT  BblopachiBaTh
BMeCTe C AoMawHumu otxodamu. Wx cnepyet
nepesatb B CreunanbHbIil MyHKT yTAW3aUnM.
VHpopmaumio Ha Temy yTUAM3auUMM  MOXKET
NpefocTaBuTL NPOJABEL U3ENNA WM MECTHble
BNacTU.  DNEKTPOHHOE 1 JNeKTpUYecKoe
obopygosaHue, oTpa6oTasluee csomt
CPOK  3KCTlyaTauun, — COAEPXWT  omacHbie
ans OKpy»atoueit cpepbl BellecTsa.
HeyTunusuposanHoe o6opyaoBaHue
npeAcTasnAeT  NOTEHUMAnbHylo yrposy ans
OK[ i1 Cpenbl U 300P0BLA Nlofei

AkkymynaTopbl /  Gatapen He  ciepyet
BbIGPACHIBATL BMECTE C JOMALIHAMIA OTXOAaMM,
a Takxke 3anpeuaetca 6pocaTb B OrOHb UnU
B BOfy. [lloBpexaeHHble wnM OTpaboTaHHbie
aKKyMynATOpbl - CnieyeT  yTUNM3MpOBaTb B
COOTBETCTBUM € [IeMCTBYIOLLEN AVPEKTUBON,
Kacaloweicss  yTUnu3aunm  akkymynatopos 1
6artapeii.

Li-lon

* OcTaBnAem 3a cobolt NPaBo BBOANTb M3MEHEHUA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobujaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepXaHue
HacToAwen MHCTpyKuun (nanee ,MIHCTPyKUWA”), B T.4. TeKcT, dpoTorpadun,
CXeMbl, PUCYHKNW W YepTexu, a Takke KOMMNOHOBKa, nNpuHaanexar
WCKNIOYNTENbHO KOMNaHun Gfupa TOpeX N 3aWnuieHbl 3aKkOHOM OT 4
despana 1994 ropga o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMeXHbiX nMpaBax (BecTHuk
3aKoHoAaTenbHbix akTos PM N° 90 nos. 631 ¢ nocnen. usm). Konuposaxue,
Bocnpow. ny 3NEeMEHTOB WHCTPYyKUuuu 6e3
NNCbMEHHOTO coracuA KomnaHuu Grupa Topex CTpoOro 3anmpelieHo v
MOXeT MoBfieYb 3a COGOW rPakAaHCKYlo M YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
WHpopmauua o paTe W3roTOBNEHUA YKa3aHa B CepUiHOM HoMepe,
KOTOpPbIN HAXOAWTCA Ha n3genun
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UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA TEPEKJIAQ IHCTPYKLHT

YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE, 3 OPUTIHAJTY
KOTOPbIN HAXOAUTCA HA UBAENTNUN rAVIKOBEPT YOAPHUIA

Mopapok pacwndpoBKu nHopmaLuum AKVMVHFITOPHVIVI
2XXXYYG***¥* 58G° 1 2

rae

YBATA! MEPW  HDK MPUCTYNATM OO  EKCMNYATALIT

2XXX - rop usrotoBnexus, .
IHCTPYMEHTY, CNil YBAXHO O3HAMOMWUTUCA 3 ULIEO

YY - mecay nsrotoenexus IHCTPYKL|IEIO 1 3BEPEFTL 1Y JOCTYMHOMY MICLYI.
- 7 6
& KonToprosol mapian (nepsan oy\ea) CMELIANIbHI NPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU
**¥X¥ - nOpAAKOBbLIN HOMep nsaenua
Usrotoeneno B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, nlﬂ YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

02-285 Warszawa, Monbwa
AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKK N1 YAC
KOPUCTYBAHHA TANKOBEPTOM

Mig uyac npaui railikoBepTomM cnig BAAraTM 3aXUCHI

HaBYWHUKN 1 OKynApW. Tpusadse HapaxeHHA HA 2anac Moxe

cnpuduHumuca 0o empamu cayxy. Memanesa mupca U iHwi

4acmoyku, Wo po3nimammecs, MOXymbs CnpuduHumucs 0o

NOWKOOXeHHs 0p2aHie 30py.

Miag yac BMKOHaHHA poOGIT, nNpoTaArom sKUX po6ouwnii
iHCTPpYyMEeHT  3JaTeH  HaTpanuTM Ha  NPUXOBaHY
eNneKTPonpoBOoAKY, CNifi TPUMaTH yCTaTKyBaHHA BUK/IOUYHO
3a i3onboBaHi MoBepxHi pykKiB’'A. KoHmakm i3 dpomom
nio0 Hanpyzolo 30ameH CNPUYUHUMU NPOBEOeHHA CMPyMy Ha
Memarnesi 4acmuHU eneKmMpoiHCcmpymeHma i, AK HAacaiook,
nopasky enekmpuyHuUM CmMpyMoM.

MPABWUJIA TEXHIKU BE3MEKW N4 YAC MPALI

TANKOBEPTOM

e He ponyckaeTbca HacajxyBaTu Ha raiiky/ronisky reuHTa
eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO npauyte. Pobounint iHCTPYMEHT, wWwo
06epTa€eTbCsA, 3AaTeH 3iCKOB3HYTM 3 raiiku abo roniBKu reuHTa.

MoHTyloun poboui iHCTPYMeHTW, Cnif 3BepHYTU yBary Ha
npasunbHe Ta 6e3neyHe iX OcCajKyBaHHA y MaTpoHi. AKLWo
po6oUNI IHCTPYMEHT HENpPaBUIbHO 3aKPiNaeHWil y NaTpoHi,
Le MOoXe CMpUYMHUTUCA [O WOro MocnabneHHa Ta BTpaTu
KOHTPOII0 Haj HUM M Yac npaui.

Mip yac npuTAryBaHHA Ta nocnabneHHA FBUHTIB CAif MiLHO
TPUMaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT, OCKINIbKM IMOBIPHE BUHUKHEHHA
KOPOTKOTPUBANNX BUCOKUX MOMEHTIB CUA NpoTuail.

[lonycKaeTbCcA BUKOPUCTAHHA BUKIIOYHO PeKOMeHA0BaHMX
akymynatopa W 3apAgHoro apantepa. He ponyckaeTbca
BMKOPUCTOBYBATW aKyMynATOPU i1 afantepu A0 iHIWOT MeTu.

He gonyckaeTbcs 3MmiHIOBaTU HanpAMOK obepTaHHA (peBepc)
WNYHAena nig 4Yac obepTaHHA OCTaHHboro. HepgoTpumaHHA
uiel HacTaHOBM 3AaTHe MPUBECTM A0  MOLWKOMXKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Kopnyc enekTpoiHCTpyMeHTa AOMyCKaeTbCA UMCTUTU  3a
[lONOMOroto cyxoi, M'AKOT raHyipku. He gonyckaetbca unctutn
eNIeKTPOIHCTPYMEHT 3a AOMOMOrOI0 IeTEPreHTY UM CNnpPTY.

NPABUA EKCMINYATALIT AKYMYNIATOPIB TA fOrnaay
3A HUMU

« lpouec NnajyBaHHA aKymynATopa MOBUHEH MNPOXOANTU nig
KOHTpONemM Kopuctysaya.

He pekomeHAyeTbca nagyBaTu akymynAaTop 3a Temnepartypu
Huxye 0°C.

AKymMynAaTopu AONYCKaeTbCA NafyBaT BUKIIOYHO 3a
[OMOMOrOI0 3apAfHOro MNPUCTPOIO, PEKOMEHAOBAHOrO
BUPOGHUKOM. BukopucmaHHs iHWo20 muny 3adpadHO20
npucmpoio 0o 1ady8aHHa aKkymynamopie HegionosioHozo muny
30amHe cnpu4uHUMUCA 00 NOXexi.

Y BUnNagKy nepepBu Yy BMKOPUCTaHHI aKymynsaTopa ioro
Hanexutb 36epiraTm oKpemo Bif MeTaneBux npeamertis,
HanpuKnag, cKpinok AnA nanepy, MOHeT, UBAXiB, FBUHTIB
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ToLWO, AKI 3AaTHIi 3'€AHATN KOHTAKTHI NAOWaAKN. Y 8unaoky
30KOpOYeHHA KOHMAakmie akymynamopa He  BUK/I0YeHa
MOX/IUBICMb OMPUMAHHSA ONiKY YU NOBCMAHHA NOXEXI.

Y BunNagKy nNOWKO/)KEHHA aKymynatopa a6o iioro
HenpaBuUIbHOI eKcnyaTalii 3 aKymynATopa MOXYTb
BuainaTuca rasu. MposiTpiTb NpuMilleHHs; y Bunaaky
MOraHoro caMmomnouyTTA 3BePHiTbCA A0 niKapA. [asu 30amHi
NOWKoOUMU OUXANbHI WAXU.

B eKkcTpemanbHUX ymoBax iCHYE MOXMMBICTb BUTIKaHHA
enektponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BwuTiKae
3 aKymynsTopa, MOXe CMPUYMHUTMCA [0 OMiKy umn
noppasHeHHA. Huxye onucaHul nopadok Oiti y eunadky
8UABJIEHHA BUMIKAHHA e1eKmpoimy.

ObepexHo 8UMPIMb piOUHY WMAMKOM MKAHUHU. YHUKalime
KOHMakmy enekmponimy 3i wkipoto ma oyuma.

Y eunadky koHmakmy enekmponimy 3i wkipoto He2aliHo
npomutime micye KOHMAKMy 8eaUKOIO Kinlbkicmio 800U, y pasi
nompebu Helimpanizylime enekmponim n1a2i0HUM po34UHOM
KUcsomu, HanpuKaad, TUMOHHUM COKOM YU O4mom.

Y eunadky nompannauHa enekmponimy 0o ouyeli He2aliHO
npomulime 0o4i 8enUKOK  KinbKicmio npomoyHoi  8odu
npomszom He MeHwe 10 X8UNUH i 38epHiMbCA 00 NiKapA.

He AOMNYCKaeTbCA BUKOpuUcToByBaTn i

memnepamypu 3apadHozo0 adanmepa nid 4ac npoyecy
J10y8AHHS iCHYE 3a2P03a BUHUKHEHHA NOXeXi.

.

Llopasy nepea BUKOPUCTaAHHAM cnifp  nepesiputu
TeXHIYHMI CTaH 3apAAHOro ajanTtepa, WHYPY i BUAENnKu.
Y Bunapky cnig BigmoBuTMCA
Bii BMKOPWUCTaHHA TaKoro 3apsgHoro apantepa. He
AONYCKAETbCA  3aXOAMTUCA CaMOCTIiHO  po3KnapaTm
3apAagHuin apanTtep.  byOb-Aakuli  peMOHM  NOBUHEH
npogodumucs 8 asmMopu308aHOMy Cep8iCHOMY ueHmpi. Y
pasi Hekganighiko8aHo20 CKAAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apA0H020
adanmepa iCHye pusuk nopasku eeKMpu4dHUM Cmpymom a6o
BUHUKHEHHA NOXexXi.

Litn 7 ocoby 3 obMexeHuMM 4yTameicTio, GisuyHMMK Ta
NCUXIYHUMU MOXNUBOCTAMK, abo ocobu 3 Gpakom [ocBiay
um  06i3HAHOCTI 3 o6nagHaHHAM, He JOMyCKaloTbCA Ao
CaMOCTIHOrO  06CNYroByBaHHA 3apAAHOro afantepa 6e3
Harnagy BiANOBiAanbHOI 0CO6U, HaBITb 3@ YMOBM AOTPUMAHHSA
BCiX MpaBuUn TexHikn 6e3nekun. Y npoTWBHOMY BUMAAKY iCHYE
PU3MK HenpaBWbHOI eKcrlyaTauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNifoK
4yoro Moxe ATV JO TPaBMaTU3My.

.

flKuwo 3apaAHMiA aganTep He eKCMAyaTyeTbCA, MOro cnip
BiA’eAHaTN Big eneKTpomepexi.

Cnip poTpuMyBaTMCA BCiX IHCTPYKUiW WOAO NajgyBaHHA;
6

akymynaTop a6o aKymynAaTop, A0 KOHCTPYKUii sAKoro
BHECEHO 3MiHW. [l0800XeHHA akymynamopis, ki 6yno
NowKoOXeHo, abo KOHCMpyKUito — AKux 6yn0  3MiHeHo,
HeMOX/1U80 NPO2HO3y8aAMU, WO MOXe npu3gecmu 00 NOXexi,
8ubyxy abo Heb6esneku mpasmamusmy.

He ponyckaetbca nigppaBatm akymynaTtop Aii Boan um
BOJOTU.

AKyMyNATOp 3aBXAM MOBUHEH 3HAXOAUTUCA Ha 6e3neyHin
BiACTaHi Big Axepen Tenna. He ponyckaeTbca Hapaxatu
foro Ha TpuBany Ailo NiaBULWEHMX Temnepatyp (NpAMUx
COHAYHMX NPOMEHIB, 3anuwatn nobansy obirpisayis abo X y
cepefoBuLLYi, TemnepaTypa akoro nepesuuye 50°C).

3a6opoHAETbCA nigAaBaTM akymynatop Aii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [Jis 8oeHio abo memnepamyp noHad
130°C 30amHa npuzsecmu 00 8UbyXy.

VBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTv BupaxeHa y rpagycax
QapeHrenTa Ak 265°F.

Cnig poTpumyBaTuCA BCiX IHCTPYKUiN WoOAO NapyBaHHA;
3a60pOHAETbCA NafyBaT aKyMynATOp 3a Temnepatypu,
Wo BMXOAWTb 3a MeXi AianasoHy, BKa3aHoro y Ta6nuui
TEeXHIYHMX XapaKTepUCTMK B iHCTPYKUii 3 ekcnnyata
HenpasuneHe nadysarHa abo n1adysaHHs 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 30 06YMOB/IEHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymynsamop
i nid8UWUMU PU3UK BUHUKHEHHSA NOXeX.

PEMOHT AKYMYNATOPIB

3a60pOHAETbCA PEMOHTYBATH NOWKOAKEHI aKyMmynaTopu.
PemoHm aKyMynﬂmopie NOBUHEH BUKOHysamucsa BUK/IOYHO
8UPO6HUKOM abo 8 aBMOPU30BAHOMY CEpBICHOMY UeHmPpi.

3yXUTNiIl aKymMynaTop cnif AOCTaBUTW A0 cneuianbHOro
3aknagy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABWUJIA TEXHIKU BE3MEKW Mg YAC BUKOPUCTAHHA

3APAAHOIO AQANTEPY

« He ponyckaetbca nigpasatn agantep Aii Boan uv Bonoru.
Boda, wo nompannse 8cepeduHy npucmpoio, 36inbuye pusuk
nopasku  enekmpuyHuUM —cmpymom. 3apadHul  npucmpit
npusHadeHuli 0n1A eKcnayamauii 8UKIIOYHO 8CepeduHi CyXux
npumiuieHs.

Mepl HiXX NPOBOANTU pernameHTHi po6oT abo PeMOHTyBaTU
aflanTep, NOro cnif Bia'€eaHaTU Bifl MepeXxi XKNBNEHHA.

He ponyckaeTbca KOpUCTYBaTUCA 3apAAHUM ajantepom,
WO BCTAHOB/MIEHWIA Ha  ner i Tiv PXHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoguTbcA nob6nusy

ner Tnx . 027141 Ha 3poCmadHA
p 3 oy p

P TbCA NafyBaTu aKyMynATOp 3a Temnepatypwu,
wWo BMXOAWUTb 3a MeXi fliana3oHy, BKa3aHoro y Tabnuui
TeXHIYHUX XapaKTepuCTUK B iHCTPYKUil 3 ekcnayaTauii.
HenpasuneHe nadysanHa abo 1adysaHHa 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 30 06yMOBJIeHI MexXi, MOXe NoWKoOUMU akymyaamop
i NidBUWUMU pU3UK BUHUKHEHHA NOXexXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AQANTEPA

+ He AOMNYCKAETbCA pemMoHTYyBaTn NOWKOAXKEHNIA
3apAAHNIA apganTep. PeMOHM 3apA0H020 NPUCMPOIO NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUKJTIOYHO BUPOBGHUKOM a60 8 BMOpU308aAHOMY
cepsicHOMy yeHmpi.

3yXUTNIA  3apAaHUIl  NpuUCTpil  cnig  poctaButm Ao
cneuianbHOro saknapgy 3 yrunisauii sigxoais Takoro Tuny.

YBATA! YctaTKyBaHHA npusHayeHe pAnAa ekcnnyartauii y
i ANA npaui Ha3oBHi.

X i He npn

HesBa)aloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyvyHOl KOHCTPYKUil,
3axoan 6Gesneknm i fopaTKoBi 3acobm ocobucToi 6e3neku,
3aBXAN iCHYe 3aNMWKOBMIA PU3MK TPaBMaTU3MYy mig 4ac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA eneKTponiTy 3 niTillioHHoro
aKymynaTtopa, iioro 3aropsHHA a6o Bubyxy y BunagKy
HarpiBaHHA JO BUCOKWX T Typ abo pouy

He ponyckaeTbca 36epiraTu aKymynaTop B aBToMOGini
Yy COHAYHI Ta CMeKOoTHi AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTuca
po3KkpuTn akymynatop. JliTilioHHi akymynaTopu micTatb y
CBOI KOHCTPYKLUii eNeKTPOHHI 3ano6iXXHNKN, AKi y BUNagKy
NOWKOAXKEHHA MOXYTb CIPUYUHUTUCA AO 3aropsAHHA a6o
BMbGYXy akymynaTtopa.
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YMOBHi nosHauku

W
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Max.
50°C

9 10 11

MpouunTtante iHCTPYKUilo, AOTPUMYNTECb NpPaBWU TeXHIKN
6e3neku, WO MICTATLCA Y Hil!

Mpauloiite y 3aXMCHUX OKynApax i HaBylIHUKaX.

36epirati y HeaoCTynHomy Ana Aiten micui!

boiTtbeca pouy!

[inA BUKOpUCTaHHA BCepeuHi npumilleHb. boiTbca Boan Ta
BOJIOTH.

woh W

Recykling (Mepepobka BTopcupoBuHM)

Il Knac i3 enekTpoizonauii.

CopTyBaHHA CMITTA

He fonyckaeTbca KnjaTyi €NeMeHTV XUBIEHHA Y BOTOHb.
Hece 3arposy 1A BoaHOro cepeaosulla.

T3P ®Nge

0.
1. He gonyckatu HarpisaHHa noHap 50°C.

BYAOBA | NPU3HAYEHHA

YAapHUil raikoBepT ABNAE COGOK PYUHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT,
WO KMBUTbCA BiA aKymynatopa. [OBiA eneKTPOIHCTPYMEHTY
CTaHOBWTb KOMYTAaTOPHWII €1eKTPOMOTOP MOCTINHOMO CTPyMy
3 MOCTINHWMW MarHiTamu. YAapHWin railkoBepT NpW3HaYyeHui
ANA 3arBUHYYBAHHA-BUTBMHUYYBAHHA TBUHTIB i railok y Aepesi,
MeTani, NnacTuky. YcTaTKyBaHHA LWMPOKO 3aCTOCOBYETbCA Mif|
yac 3aKpyuyBaHHA CaMOpI3iB 3 OrfAfdYy Ha BUCOKY WBWAKICTb, a
TaKOX AOBLUMX FBUHTIB MO AepeBY 3 OrNAAY HA BENMNKUA MOMEHT
obepTaHHA. YCTaTKyBaHHA [OMYCKAa€ETbCA BUKOPKUCTOBYBATU
y BUCOTHMX po6OTax i y BaKKOAOCTYMHUX Mmicuax. MexaHism,
AKWUI BiANOBIAAE 3a BUCOKNIA MOMEHT 0b6epTaHHA, reHepye Noro
y MoCTaTi MUTTEBOTO TaHreHLianbHOTO BAApPY, HAaTOMICTb AiA Ha
pyKwn onepaTopa nifj Yac YKpyuyBaHHsA € HEBENTNKOIO.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTU €NIEKTPOIHCTPYMEHT He
3a NpU3HaYEHHAM.

Oonnuc MAJNIOHKIB
Mepenik enemeHTiB 30BHilIHLOrO BUrNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
LU0 3a3HAYEHWI HIXKYE, CTOCYETbCA MaNIOHKIB A0 L€l IHCTPYKLUi.
MatpoH
MydTa KpinunbHa 10 NaTPOHY
Kopnyc
Pykis'a
Mepemunkay pesepcy
Pykis'a
AkymynaTtop
KHonka 610KyBaHHA akymynaTopa
KHOMKa BBIMKHEHHSA
. NigceiTneHHa

s P ® NS VA WN=

®
@
®
®

0

11. CsitTnogioaun LED

12. 3apagHuil NpucTpin
13.

14.

KHonka iHankaTopa 3anaayBaHHA akymynatopa

IHauKauia cTaHy 3anaflyBaHHA akymynaTopa (csitnogioaun
LED).

* ICHye MOXAMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK (aKTUUHMM 30BHIWHIM BUINALOM

€1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakIM, Lo 306pakeHNit Ha ManioHKy

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANALLITYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

nigrotoBKA 4o PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUNMAHHA AKYMYJIATOPA
BctaHOBUTM NepemiKkay pesepcy (5) y cepefiHe NONOXKEHHH.

HaTucHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA akymynaTopa (8) 1 BUTAHITH
akymynatop (7) (man. A).

Bknagitb 3anagoBaHuii akymynatop (7) go pykis's, ax Gyge
YYTHO KnauaHHA ¢ikcaTopis (8).

JIAAYBAHHA AKYMYNIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTaYa€TbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € YacTKOBO
3anafoBaHNM.  AKyMynaTop  AONycKaeTbcA  najgyBaTm  3a
TemnepaTypu oTouylo4oro cepefosutla 4-40°C. AKyMynAaTop, Wo
€ HOBUM ab0 TaKuM, L0 JOBIUil Yac He eKCnnyaTyBaBCA, AOCATaE
MaKCMManbHOI €MHOCTI nicna npubn. 3-5 UMKNiB napyBaHHA-
po3nazyBaHHs.

BuiimiTe akymynatop (7) i3 yctatkyBaHHA (man. A).

apantepy Ao

BcTaBTe BuAenky 3apAagHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

poseTkn

Bknagitb akymynatop (7) y rHi3po 3apsagHoro apantepy (12)
(man. B). YneBHUTUCA, WO aKyMyNATOP WiNbHO NpuUnArae Ao
rHi3pa (BcTaBneHMi Ao onopy).

Micna BBIMKHEHHA 3apAfgHOro ajanTepy A0 PO3eTKM Mepexi
KusneHHs (230 B 3M.CT.) 3acBiTUTbCA 3eneHuin CBiTnogion
(11) Ha 3apAaHOMY ajanpeTi, AKWN CWUTHanNI3yeE, WO OCTaHHIN
3HaX0AUTLCA Nif Hanpyroto.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTopa (7) y napyBanbHomy agantepi
(12) 3acBiTUTbCA YepBOHWI cBiTnodion (11) Ha 3apagHomy

ajanTtepi, AKUN CUrHani3ye TpUBaHHA Npouecy najyBaHHA
aKymynaTopa.
BopHouac mwuroTiTumyTb 3eneHi csitnogioan (14) cTaHy

HanaayBaHHA akymynaTopa. KombiHaLii 3aropsaHHA csitnogioais
[IUB. HUXYe,

MwuroTaTth yci cBiTnogioan: akymynatop po3naaoBaHO
MOBHICTIO; 3anafyiiTe akymynaTop.

Murotate 2
po3napoBaHun.

cBiTnofioAn:  akymMynaTop  4acTKOBO

MuroTtutb 1 cBiTnOAioA: akymynAaTop HanafioBaHO Maiixe
MOBHICTIO.

Micna 3anapysaHHA akymynatopa (11) Ha 3apagHoMmy apanTepi
CBiTUTbCA 3eneHun csiTnogiod, a BCi cBiTnogiogn cTaHy
HanafoBaHoOCTi akymynatopa (14) nepecTtaloTb MUroTITW i
3acBiuyloTbCA NOCTiHUM cBiTnOM. [licna 36iry nesHoro yacy
(npubn. 15 cek.) cBiTNOAIOAN CTaHy 3anajyBaHHA akymynatopa
(14) 3racatoTb.
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He pekomeHAyeTbcA 3anvwat akymynsTop y 3apﬂnuomy® [leMoHTaX Po6OYOTrO IHCTPYMEHTY BifOYBAIOTLCA Y 3BOPOTHOMY

apanTepi foBwe 8 roAuH. Y pasi nepeBuleHHA LbOro yacy
He BUKJIOUEHE TOWKOKEHHA eNeMeHTIB aKymynaTopa.
MigctaBka Ao najlyBaHHA aKymynaTopa He nocifae ¢yHKUii
aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHA MiciA TMOBHOrO Hanagysa
akymynaTtopa. YepBoHwii pfioa Ha 3apaaHomy apanTepi ajanTepom 10 BUKPYTKOBNX HAKOHEUHUKIB.
csiTTMMeTbCcA Hapani. CsiTnogioan cTaHy HanapyBaHHA HAMPAMOK OBEPTAHHSA MPABOPYY-J1IBOPYY (PEBEPC)
aKkymynAaTopa 3racaloTb nicna 36iry nesHoro yacy. Mepw Hi)K@

nopaaKy.

Y pasi BMKOPMCTaHHA KOPOTKUX BUKPYTKOBMX Xan a6o
pPeKoMeHAYETbCA AOAAaTKOBO KOopucTyBaTmca

MepeMkHYyTM  HanpsmMoK o6epTaHHA (peBepc) wWnuHAens

BUVHATA aKyMynaTop i3 3apAaAHOro ajantepa, Bia'efHanTe
[ONYCKa€eTbCA 3a Jonomoroto nepemukaya (5) (man. F).

BUAENKY Bif Mepexi usneHHa. He ponyckaiiTe wactoro
4YacTKOBOrO JlalyBaHHA aKymynaTopa. He pekomeHpyeTbcs O6epTn mpaBopy4: BCTaHOBITb Mepemukay pesepcy (5) y
[l0nafoByBaTH aKyMynAToOp NicNA HETPMBANOro BUKOPUCTaHHA KpaiiHe NiBe NoNoXeHHs.

€NeKTPOIHCTPYMEHTY.  3HauyHe CKOPOYEHHA yacy MiX
Yeprosumu nagysaHHAMU CBiH‘II/IYb npo Te, WO akKymynaTtop
BUYepnaB pecypc i nignarae samiHi.

0O6epTn niBopy4 (peBepc): BCTaHOBITbL Nepemukay pesepcy (5)
B KPalHE NpaBe NONIOXKEHHA.

* [lonyckaeTbcA, WO y AeAKUX MOAensAX MOJNOXEeHHs Nepemukada

He ponyckaeTbcA 3axoguTucA npauioBaTW HeranHo micns BCTAHOBMIOETLCA Y AELO IHWOMY MOPAAKY. Y KOXHOMY pasi nepemukau
HanajlyBaHHA aKyMmynatopa: cnig  3ayekatm fo  oro NO3HaueHO BKa3iBHUMM Hanucamu 4u rpadiyHNMU CUMBONAMK.
BUCTWraHHA [0 KiMHaTHOi Temnepatypu. Lle possonutb . .
3aXUCTUTV 1OTO Bifj NOLIKOZKEHHS. B enekTpoiHCTpyMeHTi nepegéaqeuo 6e3neyHe MNONOXKeHHA
nepemukaya Hanpsamky obeptis (pesepcy) (5) - cepefHe, - Wwo
IHAVKALIA CTAHY HAJIALYBAHHA AKYMYJIATOPA 3abe3neyye eneKTPOIHCTPYMEHT Bifj CAMOUMHHOTO MyCKY.
AKyMynaTop nociga€e 3aci6 iHgukauii cTaHy HanagyBaHHA « fKWO nepemuKauy 3HaXOAWTbCA Y LIbOMY MONOXKEHHI,
akymynatopa (3 csitnogiogn LED) (14). LLlo6 nepesiputn cTaH €NeKTPOIHCTPYMEHT HEMOXNBO BBIMKHYTU.

HanajyBaHHA aKyMynATopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii
CTaHy HanagyBaHHa akymynatopa (13) (man. C). AKwWo cBiTATLCA
BCi fliofin, akyMynaTop HanafloBaHO Maiixe NOBHICTIO. 3aropAHHA

Lo  ¢yHKuiHicTE nepepbaveHo ANA  6Ge3neyHoi 3aMiHW
pi3aNnbHOro iHCTPYMeHTY ab0 BUKPYTKOBUX HAKOHEUYHUKIB.

[ABOX Ai0AIB CBIAUUTD, WO aKyMynATOP YaCTKOBO PO3PAAXKEHUN. « lMepw HiX 3axoAnTucA npauoBaTy, Cif yNeBHUTUCA, WO
AKWO CBITUTLCA TINbKM OAHOrO Aiof, akyMynAaTop po3najoBaHo nepemukay Hanpamky o6epTie (5) nepemkHyTo y noTpibHe
NOBHICTIO. MONOXKEeHHA.

FAJIbMO WNUHAENA He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTV HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc)
[lpunb-wpy6oBepT NOoCifae eNeKTPOHHI ranbMma, Wo 3ynv|Hm01A WAMHAENA NiA YaC 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

WAVHAENb HeraHo MicNA 3BiINbHEHHA KHOMKW BBIMKHEHHSA (9).
[anbma rapaHTyloTb TOYHICTb  YKpy4YyBaHHA-BUKPYUYBaHHS,|
3anobiralouy  ANOBOMY MPOKPYYyBaHHIO WNAWHAENa nicna

TpuBana ekcnnyartauia 3a HU3bKOI WBUAKOCTI o6epTaHHA
WNUHAENA 3arpoXKye neperpiBaHHAM eneKkTpomotopy. o6

BUMKHEHHA. TH UBOMY P AYETbCA po6uTh _ mepiopnuni
nepepsu y pob6oti, abo paTM eNeKTPOIHCTPYMEHTY

noprA/1J0KPO6OTU/POBOYIHAJIALUTYBAHHA patfoarii ha Y XoAi Ha maKcumanbHux oGeprax
npu6n. 3 XBUANHK.

BMUWUKAHHA | BUMUKAHHA MATPOH

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHs (9). ENeKTpOIHCTPYMEHT ~Mae NpakTuuHuili  Tpumad  (6), wWwo

BUMKHEHHA: BiANYCTiTh KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHS (9). npr3HayeHnin Ana nNigBilyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY naci

. . nifi 4ac BUCOTHUX POBIT.
LLlopa3y nia yac HaTUCHEHHSA Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (9) NnounHae

cBiTUTUCA cBiTNOAIOA (10), WO AOAATKOBO OCBIT/IIOE MicLie npaLli. 3BEPITAHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA
PEFYJIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNUBICTb perynioBaHHA  WBWUAKOCTI pryHyBaHHﬂ@

[OrNAM | 3BEPITAHHA
Yuctutn €/1eKTPOIHCTPYMEHT PeKOMeHAY€ETbCA
6e3nocepeiHbO NIC/A KOXKHOrO BUKOPUCTaHHA.

6e3nocepefHbO  Mif yac npaui wnaxom 36inbweHHA abo|
3MEHLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypoK) BBIMKHEHHsA (9). 3aBaakun
perynboBaHiii  WBUAKOCTI  AOMYCKAETLCA MOBINbHWUI  CTapT, He ponyckaeTbesa UncTuTyi ycTaTKyBaHHA 3a JOMOMOTOI0 BOAN
WO Npu BKPYyuyBaHHI-BMKPYyUyBaHHA [onomarae 36epiratn a60 iHWoi pianHK.

KOHTPOJIb 33 MPOLIECOM.

.

YcTaTKyBaHHA 1ONYCKAETLCA YNCTUTU BUKJTIOUHO 3a JONOMOTOI0
TAHFEHUIANTbHUN YOAP CyXOl raHuipKu, neHsna abo CTpymeHem CTUCHEeHOro MoBiTps

- ) HNU3bKOTO TUCKY.
MpucTpinn, obepTatoun WNWHAENEM Mif Yac YKPy4yyBaHHS,

reHepye BAapu B3[OBX OKPYXHOCTi. Ypgap BiabyBaeTbca « He ponyckaetbca BUKOPWUCTOBYBATW NPV LIbOMY aHi MWiHi
aBTOMAaTMYHO Pa30OM i3 3POCTAHHAM HaBaHTaxeHHaA. Y uei 3aC00M, aHi PO3UNHHMKM, OCKINbKN BOHM 3AaTHI NOWKOANTYA
MOMEHT AOKNafaETbCA MUTTEBUI BUCOKUI MOMEHT 06epTaHHsA. NACTNKOBI €NeMEHTI eNEKTPOIHCTPYMEHTY.

Llo6 36eperTi MOBHWIA KOHTPONb 3a MPOLECOM, HaNeXuTb « BeHTWNAUIMHI  WiNMHW Yy KOpMycCi [BUTYHa HaneXxuTb
CNiAKYBaTV 3a railkolo abo rBUHTOM, WO BKPYUYETbCA. 3ycunna YyTPUMyBaTM Yy 4uCTOTi, w06 3anobirtn neperpiBaHHio
npuTAryBaHHA cni/:( KOHTpoOntoBatn wnAaxom I'Ii[:lﬁlllpaHHﬂ e}'leKTpOiHCprMeHT&

BiAMNOBIAHOI WBMAKOCTI 0bepTaHHA.

Y pa3i  noABM  HaAMIPHOTO  iCKpPeHHA  KOomyTaTopy
3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOrO IHCTPYMEHTY eNeKTPOIHCTPYMEHT — Cnlig  nepedatvt  KsanidikoBaHOMy
BiatarHiTh BTYNKy KpinneHHa naTpoHa (2) (man. D), gonatoun cneuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYFiNbHUX WITOYOK [BUTYHa.

onip NpyKnHW.

.

YcTaTKyBaHHA pa3oMm i3 o6nafjHaHHAM 36epiralTb B CyXxomy
BkfafiTb XBOCTOBMK po6oYoro iHCTpymeHTa y natpoH (1) go Mmicui, HeaoCTynHOMY ANA AiTen.

ornopy (Moxe 3aHafiobUTNCA NPOKPYTUTI POBOUNIA IHCTPYMEHT
[0BKONA BiCi, W06 XBOCTOBMK BCKOUVB Y MNOTPiGHE NONOXKEHHS).

« YcTtaTKyBaHHSA cnif 36epiratv oKpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi 6yAb-AKuX HenonaAokK Cif 3BepTaTnca 40 aBTOPU3OBAHOTO
CepBICHOrO LIeHTPY BUPOBOHMKaA.

BianycTite KpinunbHy MydTy (2) naTpoHa, 3aBAAKU YoMy
pobouiit  iHCTPYMeHT ocTaTouyHO 3adikcyeTbcA. BigTArHiTh
BTY/IKY KpPIiMneHHA naTpoHa (2) NOBEPHETbCA Y MOMOKEHHA

(man. E).
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJNIbHI XAPAKTEPUCTUKN

FaiikoBepT yaapHWii akymynaTopHuMiA

BkasaHuin piBeHb Bibpauii BignoBifa€ OCHOBHUM BapiaHTam
ekcryaTalii eneKkTPOIHCTPYMeHTY. AKWO eNeKTPOIHCTPYMEHT
eKCryaTyeTbCcA 3 iHWOW MeTol abo 3 iHwuMmK pobounmun
iHCTPYMEHTaMn, a TaKoX, AKWO pernameHTHi poboTn He
€ ajekBaTHMMM abo [ocCTaTHIMK, piBeHb BiGpauii Moxe

Akymynatop cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctuka Baprictb

Axymynatop 58G001 58G004

XapakTepucTiKa Baprictb BiApi3HATUCA. BulwesragaHi NPUUMHU  MOXYTb  BUKIUKATK
ni y ekcnosuuilo Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
Hanpyra akymynatopa 18V DC ekcnnyaTauii.
[lianasoH wWwBMaKocTelr obepTaHHA Ha ANOBOMY 0-2200 min” [ina peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3aTn Ao
xogi B min yBaru nepiogu, Koau enekTPoiHCTPYMEHT BUMKHeHUI abo Konun
Matpon 6,35 mm (%") BiH BBIMKHEHWN, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y PoboTi. Takum
- YMHOM, CymapHa eKcno3uuia BibpaLlii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO
MaKc.MOMEeHT obepTaHHs 180 Nm MEHLOI.
K Cnip BNpoBaanTy AoAaTKoBI 3aco6n Gesnekn 3 MeTolo 3axucTy
Knac enektpoizonauii 1] R L K
KopucTyBaua BiA Hacnigkis Bibpauii, Takmx Ak: gornag 3a
Maca 1,2 kg €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM i po60UNM iIHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs
N BiiNOBIAHOT TemnepaTypw pyK, HanexHa opraHisauia npaui.
Pik BurotosneHHs 2018 .
PiBeHb TuCKy ranacy: Lpa= 95,1 ab(A) K=3 gb(A)

PiBeHb akycTMuHOT NoTyxHocTi: Lwa= 106,71 nb(A) K=3 nb(A)
3HaueHHs Bibpauii (MPUCKOPeHHsA KonuBaHb): ah = 15,87 m/c?
K=1,5m/c

OXOPOHA CEPELOBULLYA

Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 Bnoct.cT.

Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon

EMHICTb akymynaTopa 2000 mArop | 4000 mAropa

[liana3oH Temnepatyp OTOUylO4Oro

4-40°C 4-40°C
cepefoBsuLa
Yac namyBaHHA 3 BUKOPWCTAHHAM Th >h
3apAaHoOro NpucTpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUrotoBneHHa 2018 2018

3apaaHui npucTpiii cuctemun Graphite Energy+

3yxnTi npoayKTu, wo npaLioTh Ha
eNEKTPUYHOMY KUMBIIEHHI, He C/lig  BUKWZaTH
pasom 3 nobytoBumu  Bigxomamu,  a
yTWni3oByBaTM B CheuianbHUX  3aKnajax.
BigomocTi npo yTtunisauilo mMoxHa oTpumaTn
B MpofasusA NpoAyKuii uM B opraHax Micuesoi
aamiHicTpauii. BignpauboBaHi  enekTpuuHi  Ta
€NEKTPOHHI NpuUNaan MiCTATb PEUYOBUHM, WO He
€ CPUATINBUMM [A IPUPOAHOTO CEpeoBMLIa.
O6napHaHHs, WO He NepefjacTbesa 0 NepepobKy,
MOXe CTaHOBUTM HeGe3neky AnA cepeaoBulla Ta
3/10DOB'A NIOANHW.

He ponyckaeTbca yTunizosysat akymynatopu/
€fleMeHTV KVBNIEHHA pa3oM i3 No6yToBuMM
BiIXOAaMW; He IONYCKa€ETbCA KuaaTh iX y BOroHb
abo Boay. [owkogxeHi abo BUKOpUCTaHi
aKyMynaTopu Crif NpaBUibHO YTWUNI30ByBaTH 3
MeTolo MofjanblUoi nepepobKu 3rigHO 3 Ailoyoio

AVIPEKTVBOI WOAO yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon €IeMEHTIB KNBNEHHA.

* BUpo6HMK 3anuiuae 3a coboto NpaBo BHOCUTYU 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 opuguuHoio aapecoio 8 Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CMOBIlWAE, WO BCi aBTOPCbKi Npasa Ha
3MICT AaHol IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasuBaHOT «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT,

i CBITAMHN, CXEMATUYHI PUCYHKM, KPECNEHHA, @ TAKOX PO3TallyBaHHA

XapakTtepuctuka Baprictb
Tun 3apAaaHOro NpUcTpoio 58G002
Hanpyra xvBneHHs 230V AC
Yacrota cTpymy 50 Hz
Hanpyra napgysaHHa 22V DC
Makc. cuna cTpymy naflyBaHHA 2300 mA
,(E:lei;r:;aoo:mmgemnepawp OTOuyl4Oro 20C - 40°C
Yac napgyBaHHA akymynaTtopa 58G001 1h
Yac napysaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enektpoizonauii 1}
Maca 0,300 kg
Pik BurotosneHHsa 2018

IHOOPMAUIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

Indpopmauin wopno ranacy Ta Bi6pauii

PisHi ranacy, Taki AK piBeHb aKycTMuHOro Tucky Lp, Ta
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, @ TakoX HeBW3HaYeHiCTb
BUMipoBaHHA K, BKasaHi B IHCTPYKUil HuX4e, 3rigHo 3i
ctaHpaptom EN 60745.

AmnniTyaa KonusaHb a6o Bibpauii a, i HeBM3HaueHiCTb
BUMiptoBaHHA K BM3HavatoTbCA 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 60745-
2-2 i HaBOAATbLCA HUXKYe.

3a3HauyeHUn y Uil IHCTPYKUil piBeHb Bibpauii (konmeaHb)
BUMIPAHWA 3rifHO 3 BW3HayeHow cTaHaaptom EN 60745
npoLeaypolo BUMIpIOBaHHA i Moxe OyTuW BUKOPUCTaHUA [0
NOPIBHANBHOrO  aHanisy eneKkTPOIHCTPYMeHTIB. BiH Takox
roAnTbHCA 0 NONepeaHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauii.

TeKCTOBUX | rpadiuHNX enemeHTiB HanexaTtb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexkeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «Mpo aBTopcbKe
npaBo i cnopiaHeHi npasa» (AuB. opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 N©
90 n. 631 3 noaanbL. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, ny6nikaLis, nepepobka B
KOMepUiHNX LinAX BCIET IHCTPYKUT 41 okpemux ii enemeHTiB 63 NMCbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HefoTpumaHHA A0 i€l BUmMorn
TArHe 3a co60I0 LUMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO
58G012

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-

ZO RESZLETES ELOIRASOK

alata alatt h aljon fililvédo eszkozt és
liveget. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,

siiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szdlld részecskék a

szem tartds megsériiléséhez vezethetnek.

« Acsavarozé h.

1 P

Olyan munkak végzésekor, ahol a szam rejtett
elektromos kabelekre talalhat, a berendezést a markolat
szigetelt feliileti részénél kell megfogni. Hdlozati vezetékkel
érintkezve az dram révén a fesziiltség dtkeriilhet a berendezés

fém részeire, ami elektromos dramiitéshez vezethet.

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-

Z0 TOVABBI SZABALYOK

« A bekapcsolt berendezést ne érintse a csavarhoz/
csavaranyahoz. A forgdsban levé szerszam lecsuszhat a
csavarrdl vagy csavaranyarol.

A munkaszerszam befogasakor tgyeljen annak a tokmanyba
tortén6 megfeleld és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben
a munkaszerszam nincs megfeleléen régzitve a tokmanyban,
az kilazulhat és a munka kézben nem fogja tudni uralni.

A csavarok becsavarozasa vagy fellazitasa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakciok
léphetnek fel.

A gyarté altal ajanlott akkumulatorokat és toltéket kell
alkalmazni. Tilos az akkumulatorokat és a toltéket egyéb
célokra hasznélni.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a
szerszam orsoja forog. Ellenkezé esetben a furé-csavarozd
megrongalédhat.

A berendezés tisztitasahoz hasznaljon puha, szaraz szovetet.
Tilos barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMEL-
TETESE

Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznald felligyeletével
kell elvégezni.

Keriilje az akkumulétor toltését 0°C hémérséklet alatt.

Az akkumulatorokat kizarélagosan a gyarté altal ajanlott
toltovel szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor toltéséhez
rendeltetett to/t6 haszndlata tiiz keletkezésének kockdzatdt
vdltja ki.

Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
sz6g, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek révidre
zarhatjak az akkumulator érintkezéit. Az akkumuldtor
érintkezGinek révidre zdrdsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelel6
hasznalata esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen
esetben a helyiséget ki kell szelloztetni és tiinetek
jelentkezésekor orvoshoz kell fordulni. A g6z6k a légutak
megsériilését okozhatjdk.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbol. Az akkumulatorbol kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén
az aldbb médon kell eljdrni:

szovet darabbal évatosan torélje fel a folyadékot. Kertilni kell a
bérre és a szembe jutdsat.
bérre kertilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
dblégesse legaldbb 10 percen keresztii és forduljon 6rvoshoz.

.

Tilos a megrongalédott vagy médositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlédott vagy médositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikddhet, tiizet, robbandst vagy sériilést
veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kornyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, fitétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott hémérséklet
hatasanak kitenni. A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak térténd kitevése robbandshoz vezethet.

.

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra
kerulhet.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni
A nem megfelel6, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kivi
hémérsékleten vald toltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és
a tiizveszély megniovekedéséhez vezethet.

.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra
megengedett.

« Az elhasznalédott akk
hulladékal

latort adja le az ilyen tipusu
isitésével foglalkozé cégnél.

9

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz téltéegységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mdvelet megkezdése
elétt az akkumulatortolté haldzati csatlakozéjat hizza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozeléb hasznalni. A
téltének a téltés folyamata alatti hémérséklet ndvekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

A t61t6 minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a t6ltd,
a vezeték és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltét ne hasznadlja. Tilos az akkumulatortolté
szétszedésével proball Bdrmilyen  javitds  vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre. Az
akkumuldtortdlté szakszer(itlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességl, értelmi
fogyatékos személyek vagy a t6lt6 biztonsagos koriilmények
kozott  torténé  kezeléséhez elegenddé  tapasztalattal,
szaktuddssal nem rendelkezé személyek a t6ltét nem
hasznélhatjak felligyelet nélkil. Ellenkezé esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelelé6 modon
kertil hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
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megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni.
A nem megfelel6, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald toltés a akkumuldtor megrongdldéddsdhoz és
a tlizveszély megnovekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA f’:

« Tilos a sériilt toltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan a
gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalodott toltét adja le az ilyen tipusu hulladékok
isitésével foglalkozé cégnél.

9

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6 " is bi g szerkezeti felépités, a
bi agi goldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig f 6gzé

g ad a munk
kozben bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy révidre
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.

Tilos az akk latort megb i. A Li-lon akk latorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely
sériilése akar az akk lator ggyulladaséh vagy

felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

AL

W

v

™

Max.
50°C

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemiiveget és fulvédét.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ujrahasznositas.
Kettes érintésvédelmi osztaly.

a9 ® N w e wN

0. Veszélyezteti az vizi él6vilagot
11. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.
FELEPITES ES RENDELTETES

Az Utvefurd csavarozé akkumulatorrdl téaplalt elektromos
szerszam. A meghajtast egyenaramu kommutétoros, fix

csavarok faba, fémbe, miianyagba csavarozasat és kicsavarozasat
szolgélja. A berendezés széles kozben haszndlatos az 6nvago
csavarok szerelésénél a nagy sebességre valo tekintettel,
valamint a hosszabb facsavarokhoz a nagy forgatéonyomatéknak

maégneses motor biztositja. Az utvefurd csavarozo 6nvégé®

9 10 1 @

Ovja az esétél
Helyiségekben hasznalandd, dvja a viztl és nedvességtol.

Szelektiven gytjthetd.
Ne dobja a cellakat tlzbe. @

koszonhetéen. A berendezés hatékonyan hasznélhaté a
magaslatokban, valamint a nehezen hozzaférheté helyeken.
A magas forgatonyomatékot képezé mechanika pillanatnyi
kertileti Gtvés general ki, de a berendezés hatasa a kezel6 kezére
a csavarozas kozben alacsony.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas
4brdi szerinti jeloléseit koveti.
Szerszambefogé

Szerszam befogot régzité hiively
Test

Markolat

Forgasiranyvalto kapcsold
Fogantyu

Akkumulator

Akkumulator régzité gomb

9. Kapcsolo

10. Vilagitas

11. LED didda

12. Akkumulétortolté

® N o vk wN

13. Az akkumulator toltottségi éllapota kijelzéjének gombja
14. Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
Allitsa a forgasi irdny kapcsolét (5) a kézépsé éllasba.

Nyomja meg az akkumulator régzité gombot (8) és hiizza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator r6gzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl
leszallitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdlési
ciklus utan éri el.

Vegye ki az akkumulatort (7) az elektromos szerszambdl (A
abra).

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét (230 V' AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumuldtort (7) a toltébél (12) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

A t6lté haldézati (230 V AC) aljzatra valoé csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold diéda (11), ami a feszlltség
csatlakoztatasat jelzi.
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Az akkumulator (7) toltében (12) valé elhelyezése utan a téltén
felgyullad a piros diéda (11), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodék (14)

kilonbdzé modon villognak (1asd az alabbi leirast).

« Az dsszes dioéda villog, az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemerdlt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két diéda villog, az az akkumulator részleges lemerulését

jelzi. @
« Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Azakkumulator feltéltése utan a toltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diddék (14) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés
allapot diodak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb@
t6ltésiid6 az akkumulator elemeinek kdrosodasahoz vezethet.
A t61t6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A toltén a zold didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a t6lté
aljzatabol valo kivétele el6tt. Keriilje az egymast koveté
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast koveto sziikséges toltések
kozotti id6 rovidulése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a téltés utan - varja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE
Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda) f

(14). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja
be a (13) akkumulétortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes’
diéda kigyulladédsa az akkumuldtor toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemeriilését jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdilt, sziilkséges annak Ujra toltése.

ORSOFEK

A flré-csavarozo fel van szerelve elektronikus orsofékkel, amely
az inditokapcsold (9) felengedése utdn azonnal megallitjia az
orsot. A fék az orso kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos
munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditékapcsolot (9).

©

©

Kikapcsolas - engedje fel az inditékapcsolot (9).

A (9) kapcsolé benyomésa a munkatertiletet megvilagité (10)
diédat (LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A fordulatszamot munka kézben a (9) inditokapcsoldra gyakorolt
nyomas novelésével vagy csokkentésével lehet szabélyozni. A
fordulatszam-szabalyzas lehet6vé teszi a lagyinditast, ami a be-
és kicsavarozasnal segiti a pontosabb munkavégzést.

KERULETI UTES

A berendezés az orsot forgatva a csavarozas soran Utéseket
generdl a kerlleten. Az (tés a megterhelés névekedésével
automatikusan kapcsol be. llyenkor pillanatnyi magas
forgatonyomaték kertil leadasra. A teljes kontroll érdekében
figyelje a becsavarozott csavart. A csavarozas erejét allitsa be a
megfelelé fordulatszammal.

© OO0®

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

« Fogja meg az (2) szerszambefogé rogzité gydrijét, és huzza
azt hatra, a rugo ellenében (D abra).

« A befogandd szerszam szarat tolja (tkozésig az (1)
szerszambefogoba (a befogando szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete).

.

Engedjeelarogzitégytirtit(2),igyabefogandészerszamteljesen
régzil. A szerszambefog6 rogzitd gyl (2) visszaall a helyére
(E abra).

A szerszamszarak kivétele a befogatds miveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

Rovid csavarozoé hegyek és bitek h alata esetén h

a tartozék csavarhuzo betét adaptert.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (5) forgasiranyvalté kapcsoloval megvélaszthatéd a csavarozo
orséjanak forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsolét
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - éllitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsolét
jobboldali végallasba.

* A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan talalhato
jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi dllasa a kozépsé allas,

ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az éllasban az elektromos szerszimot nem lehet
elinditani.

.

Ebben a helyzetben lehet a szerszamot kicserélni.

Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy a (5) iranyvalté kapcsolé a
megfelel allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az

elektromos szerszam orséja forog.

A hosszu ideig tart6, kis fordulatszamon végzett munka
a motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres
sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam
terhelés nélkill a maximalis fordulatszamon miikédjon
mintegy 3 percig.

MARKOLAT

Az elektromos szerszam praktikus fogantyudval (6) rendelkezik,
mellyel azt felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

Az elektromos szerszamot, az akkumulatort és a toltét szaraz
szovettel, vagy alacsony nyomasu slritett levegével kell
tisztitani.

« Ne haszndljon tisztitoszert vagy olddszert,
megrongalhatjak a manyagbdl késziilt alkatrészeket.

mert

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait,
hogy megel6zze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

.

Amennyiben a kommutator tdlzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellenériztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

Az elektromos szerszamot és a tartozékait térolja széraz,
gyermekektdl elzart helyen.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.
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Barmiféle felmerilé meghibédsodas javitdsat bizza a gyartéd
mérkaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapveté
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszdm
egyéb alkalmazésokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerdil
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje mdédosulhat. A fent megadott okok névelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat
az id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel
a modszerrel az 6ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Tovébbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznalo
rezgés hatésa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, lgyeljen a
kezek megfelelé6 hdmérsékletére, megfelelé munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa = 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulds: ah = 15,87 m/s% K =1,5 m/s*

KORNYEZETVEDELEM

Akkus titvefuroé csavarozé
Paraméter Erték
Akkumulatorfesziiltség 18V DC
Uresjérati fordulatszam terjedelem 0-2200 min"!
Szerszambefogd 6,35 mm (")
Maximalis forgatonyomaték 180 Nm
Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,2kg
Gyartas éve 2018
Graphite Energy+ rendszerii akkumulator
Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartoméany | 4°C - 40°C 4°C-40°C
Akkumulator toltési id6 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartds éve: 2018 2018
Graphite Energy+ rend i toltok
Paraméter Erték
Tapfesziltség 58G002
Halozati frekvencia 230V AC
Toltéfesziiltség 50 Hz
Max. toltéaram 22V DC
Koérnyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulétor toltési idé 58G001 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G004 1h
Erintésvédelmi osztaly 2h
Témege ]
Gyartés éve 0,300 kg
Rok produkgji 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A kibocsdjtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp,
hangnyomas-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az alabbiakban az EN 60745 szabvany
szerint keriilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745-2-2
szabvany szerint aldbb keriilt megadasra.

A jelen utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatdrozott mérési folyamatban kertilt
meghatdrozésra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
el6zetes felbecsiilésére.

Az elektromos  lzeml  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskedGjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznélodott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kérnyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamara,

Tilosazelhasznalodott elemeket, akkumulatorokat
a haztartasi hulladékba, illetve tiizbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalédott
akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol szolo
iranyelveknek megfelel6en kell djrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tébbek koz6tt annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonlé jogokrol sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkiil polgéarjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.



GRA\PHITE

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE INSURUBAT CU
PERCUTIE FARA FIR
58G012

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SECURITATE

NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZA-
REA MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Purtati c pentru protectie auditiva si ochelari de
prodectie in timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la
zgomot poate provoca pierderea auzului. Piliturii de metal si
alte particule de materie pot provoca inflamatii si leziuni, uneori
permanente, pe suprafata ochiului.

La efectuarea lucrarilor, unor lucraari in timpul carora
instrumentul de lucru ar putea contacta cabluri electrice
ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafetele
manerului care sunt special izolate. Contactul cu firul electric
care se aflad sub tensiune poate duce la transferul curentului
electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea
provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND UTILI-
ZAREA MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Nu aplicati aparatul la piulita / surubul in timpul ce dispozitivul
este pornit. Elementul rotativ poate aluneca din piulita sau
surubul.

Atasand unelte necesare pentru lucru, acordati o atentie
deosebita. Unealta trebuie fixata corect la componenta
rotativd. Daca unealta nu este fixata corect la componentd
rotativd, poate provoca slabirea si pierderea controlului in
timpul functionarii.

La strangerea si sldbirea suruburilor electroscula trebuie
tinutd sigur, deoarece pot exista momente de scurta durata de
reactie rapida la situatii neprevazute.

Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati
baterii si incarcatoare pentru alte scopuri.

Pentru a reduce riscul de deteriorare a uneltei, nu schimbati
directia de rotatie a mandrinei in timpul functionarii
dispozitivului.

Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscata. Nu
folositi nici un detergent sau alcool.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORE-
SPUNZATOARE A BATERIILOR

Procesul de incarcare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

Evitati incdrcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcdtorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
baterii creeazd riscul de incendiu.

in timpul ce bateria nu este utilizatdi mai mult timp,
depozitati-o departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese
metalice mici, care pot scurtcircuita contactele bateriei.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate provoca arsuri sau
incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizarea necorespunzitoare
a bateriei s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti

camera, in cazul problemelor cu sanatate consultanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca
iritatii sau arsuri. in cazul in care s-a observat o scurgere,
se procedeaza in felul urmator:

Stergeti cu grija lichidul cu o carpd. Evitati contactul lichidului
cu pielea sau cu ochii.

Dacad lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spdlat imediat cu cantitati mari de apd curata si
optional, se neutralizeazd lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc
de ldmaie sau otet.

Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi,
deoarece acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi
cu multd apd curatd timp de cel putin 10 minute si consultati
un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de ranire.

.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depaseste 50 ° C).

.

Nu expuneti bateria la foc sau caldura excesiva. Expunerea
la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca
o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
bateria la o temperaturad in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara
acestui interval poate deteriora bateria si provoca o crestere
riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

« Nu fincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
catre producator sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORE-
SPUNZATOARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi
interioare, uscate.

fnainte de orice lucrdri de intretinere sau curdtare
incdrcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea
substantelor inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in
timpul procesului de incdrcare, existd un risc de incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului
cablul si stecirul. in caz de deteriorare - nu folosit
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a caror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de sigurantd nu ar trebui
sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea persoanei
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responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

in cazul in care incédrcatorul nu este utilizat, deconectati-1
de la reteaua electrica.

.

.

Urmati toate instructiunile de fincarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii IGA

incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un'
service autorizat.

« Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! incércitorul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in condi
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie
protectie li e, exista intotd un risc r
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

i de siguranta
i masuri de

sdual

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-lon contin dispozitive electronice de
siguranta care, in caz de defectare, pot provoca aprinderea
sau explodarea ac |

Explicarea pictogramelor

2 3 4

5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea!.

Se va folosi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul.

Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.
Reciclare.

A doua clasa de protectie.

Colectarea selectiva.

Nu aruncati celule in foc.

Reprezintad o amenintare pentru mediul acvatic.

23PN VAW

. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

®

®

CONSTRUCTIE $1 UTILIZARE

Masina de insurubat cu percutie fara fir este alimentata de la
acumulator. Unitatea consta intr-un motor de curent continuu cu
magneti permanenti. Aparatul este proiectat pentru insurubarea
si desurubarea suruburilor de lemn, metal, materiale plastice.
Este deosebit de util atunci lucrati cu suruburi autofiletante
pentru ca motorul are viteza mare iar suruburi de lemn sunt
mai lungi iar moment de torsiune este mult mai puternic.
Dispozitivul poate fi utilizat cu succes pe suprafete mari si greu
accesibile. Mecanismul care este responsabil pentru moment de
torsiune, il genereaza sub forma de percutii, astfel incat impactul
asupra mainilor operatorului in timpul insurubarii este scazut.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmaétoarea numerotare se referd la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

1. Mandrina

2. Inel de fixare al mandrinei

3. Carcasa

4. Maner

5. Intrerupitor de schimbare a directiei de rotatie
6. Suport

7. Acumulator

8. Buton fixare acumulator

9. ntrerupator

10. lluminare

11. Becuri LED

12. Incarcator

13. Buton de starea a bateriei

14. Semnalizare stare de incarcare a bateriei (becuri LED).

* Pot exista diferente intre desen si produsul.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A ATENTIONARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

PREGATIREA DE LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (5) in pozitia de
mijloc.

Apasati butonul de montare a bateriei
acumulatorul (7) (fig. A).

(8) si scoateti

Introduceti un acumulator incércat (7) la manerul din maner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (8).
INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizata cu un acumulator partial incarcat.
Incarcarea acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care
temperatura mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul
nou sau unul care pentru o lunga perioadd de timp nu a
fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa
aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitivului (fig. A).

« Conectati incdrcdtorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

. impinge;i acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B) .Verificati
daca bateria este asezata corect (complet introdusa).
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Dupa conectarea incarcatorului la reteaua (230 V CA), se va
aprinde led-ul verde (11), care indica conectarea corecta.

Dupa introducerea acumulatorului (7) in incdrcator (12) se@
va aprinde led-ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca bateria se
incarca corect.

in acelasi timp, sunt aprinse aprinse led-urile verzi pulsatoare
(14) care indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un
sistem diferit (prezentat mai jos).

« Toate led-urile pulseaza - acumulatorul este descarcat.
Incarcati acumulatorul. @

« 2led-uri pulseaza - descarcarea partiala.

« un led-ul pulseaza - un nivel ridicat de incarcare a bateriei.

Dupéd incércare led-ul (11), de pe incarcator se vor aprinde
verde in culoarea verde, iar toate led-uri de starea de incarcare a
bateriei (14) vor fi aprinse cu lumina continuu. Dupa ceva timp
(aprox. 15 secunde), led-uri de starea a bateriei (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depdsirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incarcatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Led-ul verde de pe incarcator va aprins in
continuare. Led-uri de starea de incarcare a bateriei se sting
dupéd o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea
inainte de scoaterea bateriei din priza. Evitati incarcarea scurta
dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa
in intervalul de incércare indica faptul ca bateria este uzata si
trebuie inlocuita.

in procesul de incércare, acumulatorul se incalzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii

de incarcare a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea

de incarcare a bateriei, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor led-urilor indica un nivel ridicat de incércare a baterieg&
Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare partiald. Dacd est

aprin doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.
FRANA MANDRINEI

Masina de gaurit si de insurubat este prevazuta cu o frana
electronica pentru entru facilitarea opririi mandrinei imediat
dupa ce unealta a fost oprita, prin eliberarea butonului (9). Frana
permite insurubarea si gaurirea precisa.

UTILIZARE / SETARI

PORNIRE / INCHIDERE

Pornire - apasati intrerupatorul de pornire/oprire (9).

0)

Inchidere - eliberati intrerupatorul de pornire/oprire (9).

De fiecare data cand apasati interupatorul de pornire/oprire (9),
se aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin
apasarea sau eliberarea intrerupdtorul de declansare (9).
Reglarea vitezei permite pentru pornire lenta, faptul care ajuta
mentinerea controlului asupra dispozitivului in timpul insurubari
si desurubari.

PERCUTII IN CIRCUIT

Motorul in timpul rotirii mandrinei genereaza percutii in circuit.
Percutii sa activeze automat atunci cand creste sarcina. In
momentul potrivit motorul furnizeaza un moment de torsiune
mai mare. Pentru controlul complet trebuie observati procesul
de insurubare. Puterea de strangere trebuie sa fie controlata prin
selectarea vitezei corespunzatoare.
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MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU
Trageti inel de fixare al mandrinei (2) (fig. D) cu putere
corespunzatoare.

.

Introduceti axul instrumentului de lucru la portscula (1),
deplasandu-l pana cand se opreste (poate fi necesara rotirea
mandrinei, pand cand acesta va prelua pozitia corectd).

.

Eliberati inelul de fixare al mandrinei (2), in momentul acesta
instrumentul de lucru va fi fixat automat. Inelul de fixare al
mandrinei (2) va reveni la pozitia corespunzatoare (fig. E).

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa
decét asamblarea acestuia.

Cand folositi capete de surubelnita scurte si biti, trebuie sa
utilizati un adaptor pentru capete de surbubelnita sau biti.

SITEMUL DE ROTATIE - LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (5) puteti selecta directia
de rotatie a mandrinei (fig. F).

Rotatie la dreapta - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema
stanga.

Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema
dreapta.

*In unele cazuri, pozitia intrerupatorului in raport cu rotatia poate fi alta

decat cea descris. Va rugam sa va familirizati cu caracterele grafice de pe
intrerupatorul sau carcasa.

Pozitia in conditii de siguranta este o pozitie centrala a

intrerupétorului de directia rotatiei (5), pentru a preveni pornirea

accidentala a uneltei electrice.

« In aceasta pozitie, dispozitivul nu poate fi pornit.

« In acesta pozitie este permisa schimbarea instrumentului de
lucru

« Inainte de pornire verificati dacd intrerup&torul de schimbare
directiei (5) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina se
roteste.

Functionare prelungitd la o viteza de rotatie redusa a
mandrinei poate duce la supraincalzirea motorului. Ar
trebui sa faceti pauze periodice de la munca pentru permite
dispozitivului sa lucreza la viteza maxima fara sarcina, timp
de aproximativ 3 minute.

SUPORT

Dispozitivul are un suport practic (6), care este folosit pentru
suspendarea, de exemplu la o curea in timpul lucrului la inaltime.

UTILIZAREA SI INTRETINERE

UTILIZARE S| DEPOZITARE
« Se recomandd curatarea dispoitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

.

Pentru curatare nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul, acumulatorul si incarcatorul trebuie sa curatati cu
o bucata de panza uscatd sau cu aer comprimat la presiune
joasa.

.

Nu folositi agenti de curétare sau solventi, deoarece acestea
pot deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa
motorului, pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scanteiere excesivd comutatorului trebuie sa
verificati starea perilor de carbon.

Unealta electirca impreuna cu echipamentul trebuie sa fie
intotdeauna depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.

« Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasa.
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Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service

autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
CARACTERISTICI
Masina de insurubat cu percutie
Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Intervalul de viteza la mers in gol 0-2200 min™!
Mandrina 6,35 mm (")
Max. moment de torsiune 180 Nm
Clasa protectie 1]
Masa 1,2kg
Anul de fabricatie 2018
Ac | al'si lui Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';lsrrG\%Oge incdrcare a incarcatorului Th 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2018 2018
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie 1]
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2018

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acusticd Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-2, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat

este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacd nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizatd doar pentru munca.
n acest fel, expunerea totald la vibratii poate fi mai micd. S&
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: ah = 15,87 m/s% K =1,5 m/s”

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actuala privind  eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

—

Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele céat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G012

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVAN[ ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNIi POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHO-
VAKEM

Pii préaci s utahovakem si nasadte chréanice sluchu a
uzaviené ochranné bryle. Pusobeni hluku mize vést ke ztrdté
sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢dstice mohou zpisobit
trvalé poskozeni oci.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit
na skryté elektrické kabely, drzte nafadi vyhradné za
izol é povrchy ruk i. Kontakt s kabelem napdjeci sité
muze zapricinit pfeddni napéti na kovové cdsti elektrického
zatizeni, coz by mohlo zpisobit uraz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHO-
VAKEM

Neprikladejte zapnuté elektrické zafizeni k matici/Sroubu.
Rotujici pracovni nafadi muze sklouznout z matice nebo
sroubu.

Pfi upevnéni pracovniho néfadi vénujte pozornost jeho
spravnému a bezpecnému osazeni v drzdku nafadi. Pokud
pracovni nafadi neni spravné upevnéno na drzaku naradi,
muze to vést k jeho uvolnéni a ztraté kontroly nad nim béhem
prace.

P¥i utahovéni a povolovani Sroubl drzte nafadi pevné,
protoze muze dochazet ke kratkodobym vysokym reakénim
momentdm.

Pouzivejte vyhradné doporucované akumulatory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabije¢ky k jinym tceltm.

Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem
provozu. V opa¢ném piipadé muize dojit k poskozeni vrtacky
/ $roubovaku.

K ¢isténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadfik. Nikdy ji
necistéte zadnymi Ccisticimi prostiedky nebo prostiedky s
obsahem alkoholu.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu piedstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat
tak, aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi predméty,
jako jsou napi. sponky na papir, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové ¢asti, které mohou vést ke
zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize
zplisobit popdleniny nebo poZdr.

V piipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru mize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s lékafem. Plyny
mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny
z akumulatoru. Kapalina unikla z akumulatoru muaze
zpusobit podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k uniku,
postupujte ndsledujicim zplsobem:

opatrné setfete kapalinu kouskem lIdtky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

v pfipadé zasazeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym mnozZstvim (Cisté vody, pfipadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou
nebo octem.

v pfipadé zasaZeni o¢i je neprodlené zainéte vyplachovat
velkym mnozstvim ¢isté vody po dobu minimdlné 10 minut a
vyhledejte Iékare.

.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplsobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeli poranéni.

Nevystavujte ak lator pusobeni vihkosti nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostredi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

.

Nevystavujte akumulator pulsobeni poziru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni pisobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C muze byt zadana jako 265 °F.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce jmenovitych idaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah, mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeli pozdru.

.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat posl ¢ ak latory.
Opravy akumuldtoru mize provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzity akumulator zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

s

cku heni vihk
) P

Nevystavujte Vi i nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeli urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnit?
suchych prostord.

.

Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je
tfeba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napi. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé
zjisténi posk i. Nepokousejte se o r ani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku poZdru.

.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijec¢ky s dodrzenim veskerych bezpeénostnich
zasad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opacném piipadé existuje nebezpedi,
Ze zafizeni bude pouZito nevhodnym zpusobem, nasledkem
¢ehoz muize dojit k poranéni.

Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah urcéeny v
tabulce jmenovitych idaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeli pozdru.
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OPRAVA NABIJECKY
« Neni dovoleno opravovat poskozené nabije¢ky. Opravy,

nabijecky miize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

.

Pouzitou nabije¢ku zaneste na misto uréené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedku, vidy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahieji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béh horkych a slune¢nych dni.
Neotevirejte ak lator. Al latory Li-lon obsahuji
elektronicka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou
posk h pusobit, ze se al lator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim

&
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Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpec¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chréanice sluchu.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Recyklace.
Druha tfida ochrany.

T3P ® NSV E WD

0. Nebezpecné pro vodni prostiedi.
1. Nezahfivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Rézovy utahovak je elektrické nafadi napajené z akumulétoru@

Je pohdnéno komutitorovym motorem na stejnosmérny
proud s permanentnimi magnety. Razovy utahovak je urcen
k zasroubovani a vysroubovani vrutii a $roubt do dfeva, kovu,
plastl. Zatizeni je Siroce pouzivano pfi montadzi samovrtnych
vruttl, a to vzhledem k nabizené vysoké rychlosti, a del3im
vruttim do dfeva z diivodu velkého to¢ivého momentu. Zafizeni
muze byt Uspésné pouzito pii praci ve vyskach a ve stisnénych
prostorach. Mechanismus odpovédny za vysoky toc¢ivy moment
jej generuje jako okamzity obvodovy raz a plisobeni zafizeni na
ruce operatora je béhem sroubovani malé.

®

Chranite pfed destém.
Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.

Tridéni odpadu.
Nehazejte ¢lanky do ohné. @

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Skli¢idlo pro upinani nastroju

2. Upinaci pouzdro natfadového drzaku
3. Téleso

4. Rukojet

5. Prepinac pro volbu sméru otaceni

6. Drzak

7. Akumulator

8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
9. Zapinac

10. Osvétleni

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumuléatoru

14. Indikace stavu nabiti akumuldtoru (LED diody).

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni
polohy.

Stisknéte tla¢itko upevnéni akumulatoru (8) a vysunte
akumulator (7) (obr. A).

Vlozte nabity akumuldtor (7) do uchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zatizeni je dodavédno z c¢astecné nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery
nebyl delsi dobu pouzivan, dosdhne plné schopnosti napéjeni
po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumuldtor spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se

na nabijecce rozsviti zelend dioda (11) signalizujici pfipojeni

spravného napéti.

Po umisténi akumuldtoru (7) v nabijeéce (12) se rozsviti na

nabijecce ¢ervena dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces

nabijeni akumuléatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti

akumulatoru v rznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astec¢né vybiti.
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« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru (11) sviti dioda na nabije¢ce zelené a
vsechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)
zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi pfekro¢it 8 hodin. V
opacném pripadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankG. Nabijecka se automaticky nevypne po uplném
nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napajeni pred vyjmutim akumulatoru ze
zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivéni zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly
nabijeni vyrazné zkracuje, je to znamenim, ze je akumulator
opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahftivaji. Nezkousejte
praciihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3
LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte|
tlacitko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C).
Pokud sviti viechny diody indikatoru nabiti, pak je Groven nabiti
akumulatoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V
ptipadé, Ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, ze je akumulator
zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro
zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka
zapinace (9). Brzda umoziuje pfesné sroubovani a vrtani diky
tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti piestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (9).

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED)
(10), kterd osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost otacek Ize pfi préci regulovat zvysenim nebo snizenim
pfitlaku na tlac¢itko zapinace (9). Regulace rychlosti umoziuje
pomaly start, coz pfi zasroubovéni a vysroubovani pomahd
udrzet kontrolu nad ¢innosti.

OBVODOVY RAZ

Zafizeni pfi otaceni vietena béhem

Sroubovani generuje@
narazové Udery po celém obvodu. Raz se zapina automaticky

s narGstem zatizeni. Je pak dodavan chvilkovy vysoky tocivy
moment. Pro Uplnou kontrolu Sroubovéni je tfeba pozorovat
Sroubovany vrut nebo 3$roub. Utahovaci sila by méla byt
kontrolovédna zvolenim spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE
« Odtahnéte upinaci pouzdro skli¢idla pro upinani naradi (2)
(obr. D) piekonanim odporu pruziny.

Vlozte hrot pracovniho nastroje do skli¢idla pro upinani naradi
(1) a zasunte jej na doraz (miize se stat, Zze bude tieba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy).

Uvolnéte upinaci pouzdro sklic¢idla pro upinani nafadi (2), ¢imz
dojde ke kone¢nému upevnéni pracovniho nafadi. Upinaci
pouzdro skli¢idla pro upinani nafadi (2) se vrati do polohy
(obr. E).

Demontaz pracovniho néstroje probiha v opa¢ném poradi.
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Pii pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavci nebo biti
je tieba pouzit pfidavny adaptér pro Sroubovakové nastavce.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci piepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér
otéaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte piepinac (5) upIné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte piepinac (5) iplIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha piepinace ve vztahu k otackam muze byt
v nékterych pfipadech jina, nez bylo popsano. Ridte se grafickym ozna¢enim
umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpe¢nou polohou je nastaveni prepina¢e pro volbu
sméru otaceni do stiedni polohy (5), ve které nemuze dojit k
nahodnému spusténi elektrického nafadi

« Vtéto poloze nelze elektrické nafadi spustit.

« Vtéto poloze se provadi vyména néstavci.

« Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepina¢ pro volbu
sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaéeni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického

naradi otaci.

Dlouhodoby provoz pf#i nizkych otackach vietene hrozi
prehfatim motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky
v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich
otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

DRZAK
Elektrické naradi ma prakticky drzék (6) slouzici k zavéseni, napf.
na montérském opasku béhem praci ve vyskach.
PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte elektrické nafadi, akumuldtor a nabije¢ku suchym
hadfikem nebo proudem stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zatizeni.

.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych karta¢d motoru kvalifikovanou
osobou.

Uchovavejte elektrické naradi vcetné vybaveni vzdy na
suchém misté mimo dosah déti.

Zaftizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Al latorovy razovy utahoval

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otacek pfi chodu naprazdno 0-2200 min™
Sklicidlo pro upinani nastrojt 6,35 mm (%4")
Maximalni toc¢ivy moment 180 Nm
Trida ochrany 1
Hmotnost 1,.2kg
Rok vyroby 2018
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Akumulator systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2018 2018
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745-2-2.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zptisobem udrzovano, mlze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pfi¢iny mohou zpusobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkové expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je treba zavést dodatecna bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci: ah = 15,87 m/s% K =1,5 m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni ufady. Pouzita
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob,

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazéno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smeérnici tykajici se akumulatori a baterii.

-~ @
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déale
jen: ,ndvod”), vCetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovéani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.



GRA\PHITE

& PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G012

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S

UTAHOVAKOM

« Pri praci s utahovakom pouzivajte chrani¢e sluchu a
ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku moézZe spésobit
poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachddzajiice ¢iastocky mézu sposobit trvalé poskodenie zraku.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napdjacej
siete méze mat za ndsledok odovzdanie napdtia kovovym
Castiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit uraz elektrickym
pridom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S UTAHO-
VAKOM

Zapnuté néradie neprikladajte k matici/skrutke. Otacajuce sa
pracovné naradie sa moéze zosmyknut z matice alebo skrutky.

Pri upeviovani pracovného nastroja dbajte na jeho spravne
a bezpecné osadenie v sklu¢ovadle nastroja. Ak pracovny
nastroj nie je spravne upevneny na sklu¢ovadle nastroja, moze
dojst k jeho uvolneniu a strate kontroly nad nim pocas prace.

Pocas zatahovania a uvolfhovania skrutiek je potrebné silne
drzat elektrické néradie, pretoze moéze dojst ku kratkodobym
vysokym reakénym momentom.

Pouzivajte iba odporticané akumuldtory a nabijacky.
Akumulatory a nabijacky nepouzivajte na iné ucely.

Zmenu smeru otacania vretena naradia nevykonavajte
vtedy, ked naradie pracuje. V opacnom pripade méze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

Na cistenie zariadenia pouzivajte suchi makku handricku. V
Ziadnom pripade nepouzivajte akykolvek Cistiaci prostriedok
ani alkohol.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumulétora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporiacanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méZe vzniknut riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumuldtor nepouziva, je potrebné
ho uchovavat v bezpeénej vzdialenosti od kovovych
predmetov ako kancelarske spinky, mince, kltce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové suciastky, ktoré moézu
vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méze spbsobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze déjst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.
Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny
z akumulatora. Kvapalina vytekajtica z akumulatora moze

posobit podrazdenia alebo popal

iny. Ak skonstatujete

unik kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handri¢kou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto
na tele okamzite opldchnite vydatnym mnoZzstvom cistej vody,
pripadne kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny
ako citrénovd Stava alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite
velkym mnoZstvom cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a
vyhladajte lekdrsku pomoc.

. pouzivajte or, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdavat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpeclenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi
¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50 °C).

Akumulator nevystavujte poésobeniu ohina ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohna alebo teploty
nad 130 °C méze spdsobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C m6ze byt uvedend ako 265 °F.
Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujlcej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych tdajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKU-
MULATORA

Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijatku umiestneni na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

.

Pred pouzitim vizdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky moéze byt pricinou urazu
elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostato¢né skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych
bezpec¢nostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujlicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych idajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
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nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny

rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

OPRAVA NABIJACKY A

« Poskodenu nabija¢ku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon moézu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnit v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horticich a slneénych dni. Akumulator neotvarajte.
Ak latory Li-lon obsahuji elektronické bezpeénostné
zariadenia, ktoré v pripade poskod moézu bit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

"
o 1 2 3 4
9,
e
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecénostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
Recyklacia.

Druha ochranna trieda.

Triedeny zber.

Clanky nevyhadzujte do ohna.

Ohrozuju vodné prostredie.

Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE
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Razovy utahovak je elektrické naradie napéajané akumulatorom.
Pohanany je komutatorovym motorom na jednosmerny
prad s trvalymi magnetmi. Rézovy utahovdk je uréeny na
zaskrutkovéavanie a uvolhovanie skrutiek v dreve, kove, plastoch.
Zariadenie ma siroké pouzitie pri montazi samoreznych skrutiek
z doévodu ponukanej vysokej rychlosti a dlhsich skrutiek do
dreva z ddvodu vysokého krutiaceho momentu. Zariadenie
mozno uspesne pouzivat vo vyskach a tazko pristupnych
miestach. Mechanizmus zodpovedny za vysoky kruatiaci moment

ho generuje ako okamzity obvodovy rdz a pésobenie zariadenia
na ruky operétora pocas skrutkovania je minimalne.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s uéelom, na ktory
bolo vyrobené.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

Sklucovadlo na naradie

2. Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie
3. Korpus

4. Rukovat

5. Prepinac smeru otacania

6. Drziak

7. Akumulator

8. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

9. Spinac

10. Osvetlenie

11. LED diédy

12. Nabijacka

13. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
14. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Prepinac smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysurite (obr. A).

Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ciastone nabitym akumulatorom.
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumuléator dosiahne
Uplnud schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulétor (7) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).

« Akumulator (7) zasunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulator spravne osadeny (tplne zasunuty).

Po zapojeni nabija¢ky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti

zelend didéda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k

napatiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabijacky (12) sa rozsvieti ¢ervena

diéda (11) na nabijacke, ktord signalizuje, ze prebieha proces

nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diddy (14) stavu nabitia akumulatora v

ré6znom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diody znamena
akumuldtora a nevyhnutnost jeho nabitia.

to vycerpanie
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« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysoku hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumulatora didéda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulétora (14) zhasnd.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekrocenie tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie
clankov akumulatora. Nabijacka sa po Uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom
case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabijacky
odpojte napajanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivanizariadenia. Znac¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, Zze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumuldtory nahrievaji. Nezacinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulétor je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora
(3LEDdiddy)(14).Akchceteskontrolovatstavnabitiaakumulatora,
stlac¢te tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13)
(obr. C). Ak svietia vietky diédy, signalizuje to vysoku hladinu
nabitia akumuldatora. Ak svietia dve diddy, znamena to Ciastocné
vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamend to vycerpanie
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktora zastavi vreteno
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinac¢a (9). Brzda
zarucuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje
volnému otédcaniu vretena po vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlac¢idlo spinaca (9).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (9).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (9) sposobi rozsvietenie diédy
(LED) (10), ktord osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost otdcania mozno regulovat pocas prace zvy$ovanim
alebo znizovanim tlaku na tla¢idlo spinaca (9). Regulécia rychlosti
umoznuje pomaly Start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani
pomaha udrziavat kontrolu nad pracou.

OBVODOVY RAZ

Zariadenie otacanim vretena pocas skrutkovania generuje
rdzové Udery po obvode. Réz sa zapina automaticky spolu so
zvysenim zataze. Vtedy sa vytvara okamzity vysoky krutiaci
moment. Na pInt kontrolu skrutkovania je potrebné pozorovat
zaskrutkovavanu skrutku. Silu skrutkovania je potrebné
kontrolovat volbou vhodnej rychlosti otacania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Upeviovacie puzdro sklu¢ovadla na néradie (2) (obr. D)
odtiahnite proti odporu pruziny.

Kolik pracovného nastroja vlozte do sklu¢ovadla na néradie
(1) a zasuvajte ho na doraz (mozno bude potrebné otocit
pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu).

Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie (2) uvolnite,
¢o sposobi definitivne upevnenie pracovného nastroja.
Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie (2) sa vrati do
svojej polohy (obr. E).

I\
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DemontaZz pracovného néstroja sa vykonava v opacnom poradi
ako jeho montaz.

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov
pouzivajte dodatoény adaptér na skrutkovacie nastavce.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (5) sa uskutoc¢nuje volba smeru
otacania vretena (obr. F).

Otacky doprava - prepinac (5) nastavte do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - prepinac (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
k ota¢kam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznaenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinac¢a smeru otacok
(5), ktord predchadza nahodnému uvedeniu elektrického
naradia do pohybu.

« Vtejto polohe sa elektrické zariadenie neda uviest do pohybu.

« Vtejto polohe sa vykondva vymena nastavcov.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otac¢ok nevykonavajte,
elektrického zariadenia v pohybe.

ked' je vreteno

Dlhotrvajliica praca pri nizkej rychlosti otacania vretena
méze mat za nasledok prehriatie motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby
zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych otackach
priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Elektrické zariadenie ma prakticky drziak (6), ktory sluzi na
zavesenie napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie, akumulator a nabijacku ¢istite pomocou suchej
handricky alebo ich prefukajte vzduchom stlacenym pod
nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne (istiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

« Vpripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutétore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

.

Elektrické zariadenie spolu s prislusenstvom vzdy skladujte na
suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Ak la y razovy utahovak
Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlost otacania pri behu naprézdno 0-2200 min™!
Sklu¢ovadlo na naradie 6,35mm (4")
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené v
dal3ej ¢asti ndvodu v stlade s normou EN 60745.

Hodnoty vibrécii a, a neistota merania K stanovené v stlade s
normou EN 60745-2-2 st uvedené nizsie.

Hladina vibréacii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3$pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi néstrojmi,
pripadne, ak sa nevykonava jeho dostato¢na udrzba, hladina
vibrécii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
tvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto mdze byt celkova
expozicia vibracidam vyrazne nizsia. Treba zaviest dodato¢né
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred
néasledkami vibrécii ako: Udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a
spravna organizacia prace.

Max. moment otéania 180 Nm Hladina akustického tlaku: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

. Hladina akustického vykonu: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Ochranna trieda n Hodnota zrychleni vibrécii: ah = 15,87 m/s* K =1,5 m/s*
Hmotnost 1.2kg OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Rok vyroby 2018 Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmu

—_— likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
majl byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
Akumulator systému Graphite Energy+ mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované
Parameter Hodnota elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Akumulator 58G001 58G004 Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre zivotné prostredie
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC a [udské zdravie,
Typ akumulatora Li-lon Li-lon = <
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh Akumuldtory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
" . . akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sdlade
Cas nabijania nabijatkou 58G002 Th 2h s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg on
Rok vyroby 2018 2018 * Prdvo na zmenu vyhradené.
N b .Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
b ka sy L Energy+ komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Parameter Hodnota Topex”) informuje, Ze vietky autorské préva k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
P nékresom, obrazkom a k jeho $truktire, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Typ nabijacky 58G002 Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia 4. februara 1994,
Napéjacie napétie 230V AC O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zédkonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
Frekvencia napajania 50 Hz spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného sihlasu spolocnosti
Nabijacie napatie 22V DC Grupa Topex, sU prisne zakazané a mézu mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne dosledky.
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranné trieda ]
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI UDARNI
VIJACNIK
58G012

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

« Med delom z udarnim vijaénikom je treba nositi nausnike
in zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko povzrociizgubo
sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo
trajno poskodbo oci.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektricne kable, je treba napravo drzati za
izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

Vklju¢ene naprave ni dovoljeno prisloniti na vijak/matico.
Vrtece delovno orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na
pravilno in varno umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno
orodje ni ustrezno pritrjeno v vpenjalo za orodje, se lahko
sprosti in izgubi nadzor nad njim med delom.

Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektri¢cno
orodje mocno drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visoko
reakcijski trenutki.

Uporabljajo se lahko le priporoc¢ene baterije in polnilniki.
Uporaba baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vijacnika.

Za ¢is¢enje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino.
Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ
Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

|zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno
od kovinskih predmetov, kot so spenjalniki papirja,
kovanci, zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti,
ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do pus$canja plinov. Prezraéiti je treba
prostor in se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z
zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Teko¢ina, ki pritece iz baterije, lahko povzro¢i
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja
je treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku
s kozo ali o¢mi.

- Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na
telesu takoj sprati z veliko koli¢ino ciste vode, eventualno

nevtralizirati tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim
sokom ali kisom.

- (e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino
Ciste vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc¢ zdravnika.

« Poskod ali spr j baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v pozZar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni d lj izp vljati del ju ognja ali
cezmerne temperature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmoéja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO BATERLJ:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni dovolj izp vljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

« Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektricni udar ali poZar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢nega
omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogéja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Poskod ga polnilnik ni dovoljeno popravljati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblascenem servisu.
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« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
ce so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in
sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzrodijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

&

W

v

™

Max.
50°C

9 10 11

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Reciklaza.

Selektivno zbiranje.
Ne meci v ogenj.

2 3P ® NS VR WN

0. Nevarnost za vodno okolje.
1. Ne segreti nad 50°C.
ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vijacnik je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon
predstavlja komutatorski motor stalnega toka s trajnimi magneti.
Udarni vijacnik je namenjen privijanju vijakov in sornikov v
lesu, kovini, umetnih snoveh. Naprava se splo$no uporablja
pri montazi samovreznih vijakov zaradi mozne visoke hitrosti
in daljsih sornikov za les zaradi velikega navora. Naprava se
lahko uspesno uporablja na visini in tezko dostopnih obmogjih.
Mehanizem, ki je odgovoren za visok navor, ga ustvari v obliki
trenutnega obodnega udara, vpliv naprave ne roke uporabnika
med privijanjem pa ni velik.

Uporaba elektri¢énega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

Drugi razred zascite @

>©

Vpenjalo za orodja
Pritrdilna obojka vpenjala za orodja
Ohisje

Rocaj

Preklopnik smeri vrtenja
Rocaj

Baterija

Gumb za priklop baterije
Vklopno stikalo

0. Osvetlitev

1. Dioda (LED)

12. Polnilnik

2P e NV A WN =

13. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

Pritisnite gumb za pritrditev baterije (8) in odstranite baterijo
(7) (slika A).

Napolnjeno baterijo (7) vlozite v vpenjalo v ro¢aju, dokler se
ne zaskoc¢i gumb za priklop baterije (8).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Napajalnik prikljuc¢ite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (7) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
akumulator ustrezno namescen (potisnjen do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (12) zasveti rdeca dioda (11)
na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega
casa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena



GRA\PHITE

dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
casovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte f

@

naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLUJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
(3 diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13)
(slika C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve
baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje
samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno
polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno.
Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca
prostega obracanja vretena po izklopu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).

0)

@ ®

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzro¢i prizig diode
(LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali
zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (9). Regulacija hitrosti
omogoca pocasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

OBODNI UDAR

0

Naprava pri obracanju vretena med vijacenjem ustvarja ucinek
udarjanja po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj
z vecanjem obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni
navor. Za popolni nadzor vijacenja je treba opazovati vijacni
sornik ali vijak. Silo privijanja se nadzira z izbiro ustrezne vrtilne
hitrosti.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Povlecite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2) (slika D)
nazaj, tako da premagate odpor vzmeti.

)
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« Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do
naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to

pravilno umesti).

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki

onemogoca naklju¢en zagon elektricnega orodja.

« V tem polozaju ni mogoce zagnati elektri¢cnega orodja.

« Vtem polozaju se opravlja menjava nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja
(5) v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno elektricnega orodja obraca.

Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzroéi pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno
prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih
obratih brez obremenitve priblizno 3 minute.

VPENJALO

Elektricno orodje ima prakti¢ni rocaj (6), ki se uporablja za
obesanje, npr. na monterskem pasu med delom na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Elektricno orodje in polnilnik je treba istiti s pomocjo suhega
kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba istiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju,
je treba preverjanje stanja oglenih 3¢etk motorja zaupati
kvalificirani osebi.

Elektricno orodje z opremo je treba vedno hraniti na suhem
mestu in izven dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorski udarni vija¢nik

Sprostite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2), s ¢imer se
zagotovi kon¢no vpetje delovnega orodja. Pritrdilna obojka

vpenjala za orodje (2) se vrne v polozaj (slika E).

0)

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-2200 min™'
Vpenjalo za orodja 6,35 mm (V4")
Najvedji vrtilni moment 180 Nm
Razred zascite 1]
Teza 1,.2kg
Leto izdelave 2018

od namestitve.

Med uporabo kratkih vijaénih nastavkov in bitov je treba

Baterija sistema Graphite Energy+

uporabljati dodatni adapter za vija¢ne nastavke.
SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja
vretena (slika F).

@®

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na
vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba grafi¢ne oznake na

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C

preklopniku ali ohisju orodja.
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Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2018 2018
Polnilnik sistema Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Napetost polnjenja 22VDC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmogje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite I
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-2, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred udinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢nega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij: ah= 15,87 m/s%; K =1,5 m/s*

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
N J zrecikliranjem baterij in akumulatorjev.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU
KALIMU
58G012

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS SAU-
GIAM DARBUI SU SUKTUVU.

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy
apsaugos priemones. Dé/ triuksmo gali sutrikti klausa. Metalo
drozlés ir kitos skriejancios dalelés gali negrjztamai suZaloti akis.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuotos rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio
detales (tikimybé, kad jomis tekés elektros srové), dél to gali kilti
elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SUKTUVU TAISYKLES

Darbiniu jrankio priedu nesilieskite prie medvarzéio arba
varzto tuomet, kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis
darbinis priedas gali nuslysti nuo medvarz¢io arba varzto.

Tvirtindami darbinj priedg atkreipkite démesj, ar teisingai ir
saugiai pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, priesingu
atveju kyla pavojus, kad jis atsilaisvins, ir darbo metu taps
nevaldomu.

Varzty jsukimo ir issukimo metu, tvirtai laikykite elektrinj
jrankj, kadangi yra didelé tikimybé trumpalaikio, aukstos
reakcijos momento.

Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jo jkroviklj.
Nenaudokite akumuliatoriaus ir jkroviklio kitiems tikslams.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. Priesingu atveju greztuvas -
suktuvas gali sugesti.

Jrankiui valyti naudokite minksta, sausg audinj. Niekada
nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NA-
UDOJIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo
procesa.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C
temperatarai.

Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Naudojant kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, kyla gaisro
pavojus.

Jeigu ak li iaus doj laikykite jj atokiau
nuo metaliniy daikty, pvz.: popieriaus savarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty bei kity mazy metaliniy elementy,
kurie gali sukelti ak li jaus | kty trumpa
jungimasi. Dél akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi
kyla gaisro ir nudegimo pavojus.

Dél apgadinimo ir/arba neteisi doji
akumuliatoriumi, i$ jo gali issiskirti dujos. Taip nutlkus
iSvedinkite patalpa, jeigu pasijutote blogai, pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali pazZeisti kvépavimo takus.

Dél ekstremaliy salygy, iS akumuliatoriaus gali iStekeéti
elektrolitas. 15 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali

sukelti alerging reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote,
kad istekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute, venkite kontakto su
oda arba akimis;

jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq,
nedelsdami, nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant
galimybei neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi,
pvz., citrinos sultimis arba actu;

jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su
gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uZsidegti, sprogti arba suzaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo vandens Ir drégmés
poveikio.

.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti 3ildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

« Saugokite ak i iy nuo ugnies bei pernelyg aukstos
temperataros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal

farenheito skale 265°F.

Lalkykltes wsq jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
liatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné

temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,

esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dé/ neteisingo

jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,

virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir

sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus

remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuves kvalifikuotas personalas.

« Susidévéjusj ak li iy skite j specialy, uz sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATO-
RIAUS |JKROVIKLIO NAUDOJIMULI.

Saugokite jkrovikli nuo drégmeés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio priezidros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj is elektros tinklo lizdo.

Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio sumontavimas kelia elektros
smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizine, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neismanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti is elektros
itampos tinklo lizdo.
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Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

oriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperattros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

|IKROVIKLIO REMONTAS f’i
« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto.

darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos
remonto dirbtuveés personalas.
« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.
DEMESIO! |renginiu galima naudotis tik patalpy viduje.
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos pri iy doji visada, darbo
metu islieka suzalojimy tikimybeé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
ak li turi elektronini K ginius jr ini
kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Panaudoty grafiniy Zzenkly paaiskinimas

o

W

v

™
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Max.
50°C

9 10 11

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj
i patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,
apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

w

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir
dréegmes.

Perdirbimas

Antra apsaugos klasé.

Selektyvus surinkimas.

Nemeskite j ugnj.

0. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

a9 ®Np@

11. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.
KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS
Suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis -

akumuliatorius. |rankis varomas komutatoriniu varikliu su
pastovios srovés magnetais. Suktuvas su kalimu yra skirtas

® ©

©

medvarz¢iy ir varzty issukimui ir jsukimui j mediena, metalg arba
plastmase. Jrankis daZniausiai naudojamas savisriegiy varzty
tvirtinimui, dél didelio greicio taip pat ilgesniy, medienai skirty
varzty sukimui, dél auksto sukimo momento. |rankis puikiai
tinka darbui aukStumose ir sunkiai prieinamose vietose. Auksta
sukimo momenta uztikrinantis mechanizmas pavercia jj, stipriu
momentiniu smugiu, taciau sukimo metu, nepaisant $io smugio,
jrankio poveikis operatoriaus rankoms yra nedidelis.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Griebtuvas darbiniams priedams

2. Darbiniy priedy griebtuvo tvirtinimo jvoré
3. Korpusas

4. Rankena

5. Sukimo krypties keitimo jungiklis (reversas)
6. Laikiklis

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

9. Jungiklis

10. Apsvietimas

11. Diodai LED

12. |kroviklis

w

. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
Sukimo krypties keitimo jungiklj (5) paslinkite vidurio link.

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir
istraukite akumuliatoriy (7) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C

iki 40° C temperatdra. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas

akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po

3 - 5iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« Itraukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizda (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite
ar akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas | elektros jtampos tinklo lizdg
(230 V AQ), uzsidega zalias diodas (11) (ziarékite Zzemiau sekantj
aprasyma), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.

!
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Akumuliatoriy (7) jstacius | jkroviklj (12), jkroviklio korpuse
uzsidega raudonas diodas (11),
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.
Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau sekantj
aprasyma).

Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

Zyb¢ioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zybc¢ioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas.
Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse

esantis diodas (11) $viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui

(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14)

uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui,  jkroviklis
automatiskai nei$sijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, 3vie¢ia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Prie3
isimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, isjunkite i$ elektros
jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra,
iseikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).&

Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
C). Svie¢iantys visi diodai reiskia auks¢iausia akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Svieciantys raudonas ir geltonas diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus isikrovima. Svieciantys 2 diodai reiskia,
kad akumuliatorius yra dalinai i$sikroves. Svie¢iantis 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.
SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (9). Tai
uztikrina tiksly varzty jsukimo ir issukimo gylj (neleidzia jsukti
pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi atleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).

18jungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka (9) jsijungia
diodas (LED) (10), ap3vieciantis darbo vieta.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba
silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (9). Dél sukimo greicio
reguliavimo yra galimas Svelnus startas, kuris darbo metu leidzia
tiksliai kontroliuoti issukimo ir jsukimo procesa.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj
smugj. Didéjant sukiams, smugis jsijungia automatiskai. Tuo
metu sukeliamas trumpalaikis, aukstas sukimo momentas.,
Norédami pilnai kontroliuoti jsukima, stebékite jsukama varzta
arba medvarztj. |sukimo jéga kontroliuokite parinkdami tinkamo
greicio sukimo momenta.

kuris jspéja, kad vyksta@

@
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

« |veikdami spyruoklés pasipriesinimg, atitraukite darbinio
priedo tvirtinimo griebtuve esancig tvirtinimo jvore (2)
(pav. D).

Darbinio priedo tvirtinimo kotg jstatykite j priedy griebtuva
(1), jstatykite iki galo (gali prireikti darbinj priedg sukti tol, kol
jis islys reikiama padétimi).

« Paleiskite  darbinio  priedo tvirtinamo  griebtuve
esancig tvirtinimo jvore (2), tokiu badu darbinis
priedas yra galutinai jtvirtinamas. Darbinio
priedo tvirtinimo jvoré (2) grizta | |prasting padétj
(pav. E).

Darbinio priedo isémimas atliekamas atvirkstiniu jo jdéjimui

eiliskumu.

Tvirtinant tr sukimo lius arba graztus, reikia
doti papildoma laikiklj (jy pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

Sukimo krypties keitimo jungikliu
sukimosi kryptis (pav. F).

(5) pasirenkama suklio

Sukimas j desine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo

kryptj gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius zenklus,

esandius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo

nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustacius Sia padétimi suktuvas nejsijungia;

« nustacius Sia padétimi keiciami antgaliai;

« pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis
(5) nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio
suklys sukasi.

llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti.
Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa
leisti jrankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos,
apytikriai 3 minutes.

LAIKIKLIS

Elektrinis jrankis turi patogy, praktiska laikiklj (6), kuris skirtas
jam prikabinti, pvz., prie dirzo montuotojui, kai dirbama
aukstumose.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS
Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy, vandens.

Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso
audinio skiaute arba prapuskite Zzemo slégio suslégto oro
srautu.

.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Atveju, kai skirstytuve pernelyg stipriai kibirk$ciuoja kreipkités
i kvalifikuotg specialista, kad patikrinty angliniy Sepetéliy
bukle.

Elektrinj jrankj, kartu su priedais visada laikykite sausoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

Elektrinj rankj sandéliuokite tik iséme akumuliatoriy.

@ Visy rasiy gedimai turi bati alinami autorizuotose gamintojo

remonto dirbtuvése.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie$ tai minéty priezasciy,
vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukdma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukmo lygj, pavyzdziui, garso
slegio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745-2-2, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai S3is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,

" . " momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
Akumuliatorinis suktuvas su kalimu nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
Dydis Verté nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
Sukimosi greitis, jrankiui veikiant be apkrovos 0-2200 min™! priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatiry, teisingai
organizuoti darba.
K . - 100
Griebtuvas priedy tvirtinimui 6,35 mm (%4") Garso slégio lygis: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Maksimalus sukimosi greitis 180 Nm Garso galios lygis: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
" Vibracijos pagreicio verté: an= 15,87 m/s* K =1,5 m/s?
Apsaugos klasé 1]
P 2k APLINKOS APSAUGA
Gamybos data 2018 —_—— Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
Al I ius phite Energy+ si vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
N N ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
Dydis Verté L ) medziagy. Antriniam  perdirbimui neatiduoti
Ak liatori 58G001 58G004 prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
umuliatorius
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC —
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C L ) perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
Jkrovimo laikas, naudojant jkrovikij akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
! 1h 2h i
58G002 Li-lon
Svoris 0,400 kg 0,650 kg * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
. ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
Gamybos metai 2018 2018 komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“)
N . . . autorinés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
" . saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
Dyd's Verte apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
P véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
Ikroviklio tipas 58G002 kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
Jtampa 230V AC tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22VDC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klase ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2018
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA
TRIECIENSKRUVGRIEZIS
58G012

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienskravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu.
Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu
bojajumu.

Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties
ar apsléptiem baros di elektroierice ir jatur aiz
roktura izolétam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu
elektriska strava var tikt novadita uz ierices metaliskam dajam,
kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

Nepielikt ieslegtu elektroierici pie skraves. Rotéjosais
darbinstruments var noslidét no skraves.

Piestiprinot darbinstrumentu, japievérs uzmaniba pareizajam
un drosam ta stiprinajumam darbinstrumentu patrona.
Ja darbinstruments nav atbilstosi piestiprinats patrona,
tas var klat valigs, ka rezultata var zaudét kontroli par
darbinstrumentu darba laika.

Pieskravéjot vai atskravéjot skraves, elektroierice ir jatur
stingri, jo var notikt islaicigi augstas reakcijas momenti.

Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.
Nedrikst izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas
laika. Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

Elektroierices tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma
gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us vai spirtu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN
EKSPLUATACIJA

Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja
uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir
zemaka par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu
ladésanai, var rasties ugunsgréka risks.

Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba
drosa attaluma no tadi metala el iem ka papira
skavas, monétas, atslégas, naglas, skraves un citiem
metala elementiem, kas var radit issavienojumu starp
akumulatora skavam. Akumulatora skavu issavienojums var

radit apdegumus vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas
celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét
Skidrums. Tas var radit kairinajumu vai apdegumu. Ja tiks
konstatéta noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

ja skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju
robeZzas neitralizéjot Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

ja skidrums nok|as acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar
lielu tira adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie
arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai udens
iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur dro3a attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).
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Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmeérigas
temperaturas iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bit noteikta ka 265°F.
Jaievéro visi ladeésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét ak | u atlra, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa Iadésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai.
Udenim noklastot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatirai ladésanas laika,
rodas ugunsgréka risks.
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Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no
elektrotikla.

Jaievéro visi ladeésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa Iadésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
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LADETAJA REMONTS
Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotdjs vai autorizétais servisa centrs.

.

Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
sada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks guat
ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks
issavienoj Nedrikst ak I us automasina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,
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kas bojajumu gadijuma var radit al I a deg
vai uzspragsanu.
Izmantoto piktogrammu skaidrojums
1 2 3 4
- L SF
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
1. lIzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus

bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no ddens un mitruma

Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

Atkritumu dalita vaksana

Nemest uguni

Rada riskus Gdens videi

Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienskravgriezis ir elektroierice ar akumulatora baro3anu.
Tas piedzinu veido kolektora lidzstravas dzingjs ar pastavigiem
magnétiem.  Triecienskravgriezis  ir  paredzés  skravju
ieskravésanai un izskravésanai koksné, metala un plastmasa.
lerice tiek plasi izmantota, montéjot pasvitnotajskraves, nemot
véra augstu atrumu, un garakas koksnei paredzétas skraves,
nemot véra lielu griezes momentu. Elektroierice var tikt veiksmigi
izmantota augstuma un grati pieejamas vietas. Mehanisms, kas
ir atbildigs par augstu griezes momentu, generé to ka islaicigu
perimetra triecienu, tacu elektroierices iedarbiba uz operatora
rokam skravésanas laika ir neliela.
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Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tai paredzétam
izmantosanas mérkim
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
Darbinstrumentu patrona

2. Darbinstrumentu patronas nostiprinosa bukse
3. Korpuss

4. Rokturis

5. Griezes virzienu parslédzéjs

6. Akis

7. Akumulators

8. Akumulatora stiprindjuma poga

9. Sledzis

10. Apgaismojums

11. LED diodes

12. Ladétajs

13. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga

14. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties..

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATUUMI
@ INFORMACIJA

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un iznemt
akumulatoru (7) (A att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji wuzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatara no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (11), kas signalizé par sprieguma
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (12), ladétajam saks degt
sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojo3o akumulatora uzlades stavokla
indikacijas zalo diozu (14) degsanu skat. zemak.

Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.
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Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (14),
nodzisTs.

@
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Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
S0 laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt baroSanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas|
ir janomaina.

@

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperaturu. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulatorsiraprikotsarakumulatora uzladesstavoklaindikaciju f}
(3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13)
(C att.). Visu LED diozu degsana nozimé akumulatora augstu
uzlades limeni. 2 LED diozu degsana nozimé dal&ju izladi.
Tikai 1 LED diodes degSana nozimé akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir  elektroniskas bremzes, kas;
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens
uz slédza (9) pogu. Bremzes nodrosina ieskravésanas un
urb3anas precizitati, nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos
péc izslégsanas.

@
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DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (9) pogu.

Izslég$ana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, ieslédzas LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Griezes atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot
spiedienu uz slédza (9) pogu. Atruma regulésana nodrosina lénu
darba uzsaksanu, kas ieskrivésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

PERIMETRA TRIECIENS

Skravésanas laika griezot darbvarpstu, ierice generé triecienus|
pa perimetru. Trieciens ieslédzas automatiski, pieaugot slodzei.
Tad tiek generéts islaicigs un augsts griezes moments. Pilnigajai
skrivésanas kontrolei nepieciesams novérot ieskravéjamo
skravi.  Aizskrivésanas spéku nepiecieSsams  kontrolét,
piemekléjot atbilstosu griezes atrumu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

Atvilkt darbinstrumentu patronas nostiprinosu buksi (2) (D

®

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (5), tiek mainits
darbvarpstas griezes virziens (F att.).

Griesanas pa labi - novietot parslédzéju (5) kreisaja maléja
stavokli.

Griesanas pa kreisi — novietot parslédzéju (5) labaja maléja
stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atskirties no augstak minéta apraksta. Nepiecieams pievérst
uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,

kas aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.

« Saja stavokli nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokli tiek mainiti uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus elektroierices darbvarpstas

griesanas laika.

liglaicigs darbs zemaja darbvarpstas griezes atruma var

parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa

partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos

apgriezienos bez slodzes apméram 3 mindutes.

AKIS

Elektroiericei ir praktisks akis (6), kas kalpo tas pakarinasanai,
pieméram, uz montiera siksnas stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA
leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot ddeni vai jebkadus citus $kidrumus.

Elektroierice, akumulators un ladétajs ir jatira ar sausu auduma
gabalu vai jaizpas ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, la
nepielautu ierices parkaranu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

.

Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa,
bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora triecienskravgriezis

®
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att.), parvarot atsperes pretestibu.

lelikt darbinstrumenta serdeni darbinstrumentu patrona
(1), iebidot to lidz galam (var but nepiecieSams pagriezt

darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli).

Parametrs Veértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes atruma diapazons tuksgaita 0-2200 min™!

Atlaist darbinstrumentu patronas nostiprinosu buksi (2),

Darbinstrumentu patrona 6,35mm (¥4")

kas nofiksés darbinstrumentu. Savukart darbinstrumentu
patronas nostiprinosa bukse (2) atgriezisies sakotnéja stavoklt

(E att.).

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

s1d

Izmantojot isus skrivésanas uzgalus, jalieto

Maks. griezes moments 180 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1]
Masa 1,2kg
Razosanas gads 2018

Pap

adapteris skravésanas uzgaliem.
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Graphite Energy+ sistémas akumulators

Parametrs Vertiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2018 2018

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Veértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase ]
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,—, ka ari mérijuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu EN
60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745-2-2 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
meérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
tikt izmantots elektroiericu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var kit
ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilsto$a roku temperatira un
atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Akustiskas jaudas [imenis: Lwa= 106,17 dB (A) K=3dB (A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu:

ah= 15,87 m/s% K=1,5m/s*

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai,

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai adeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,GrupaTopex Spétkaz ograniczonag odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
LLikumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LOOKKRUVIKEERAJA
58G012

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA
Kandke kruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe
ja kaitseprille. Liiga tugev miratase voéib viia kuulmise
kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad osakesed voivad
silmi jaddavalt kahjustada.

Toode juures, mille puhul téotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kdepid. te isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega vo6ib pinge
kanduda ile seadme metallosadele, mis omakorda véib
pbhjustada elektriléoki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA

Arge kunagi asetage sisselilitatud tédriista kruvile/poldile.
Poorlev tootarvik vaib kruvilt voi poldilt maha libiseda.

Tootarvikut kinnitades jalgige, et see asetuks 6igesti ja kindlalt
tootarviku padrunisse. Kui tootarvik ei ole piisavalt kindlalt
padrunisse kinnitatud, voite seadmega to6tamise ajal kaotada
selle tle kontrolli.

Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest
tekkida voivad lihiajalised kérged reaktsioonimomendid.

Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid. Keelatud
on akude ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli pédrlemissuunda seadme
toGtamise ajal. See voib seadet kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi
kasutamine.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Véltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid.
Teist tiilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel
voib tekkida tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud vidikesed metalldetailid, mis
voiksid aku klemmid lithisesse ajada. Aku klemmide
liihiiihendus v6ib pohjustada péletuse véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu
arstiga. Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstr es ting voib akust vedelik vilja
vool. Akust vélja | d akuvedelik voib pohjustada
nahaérritust ja poéletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust,
toimige jdrgnevalt:

- Plihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

- Kuivedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujddgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dédikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
jooksul rohke puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi
deformeerunud. Kahjustatud voi deformeerunud akud voivad
toimida ettearvamatul viisil, péhjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kuttekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
korgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.
Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud aku voéi patareid viige kogumispunkti, mis
tegeleb seda tiiiipi ohtlike jadatmete kditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektrilé6gi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lllitage laadija
vooluvorgust vilja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) véi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja véib pohjustada
tulekajuohtu.

.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge (ritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine voib
pohjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvandudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvéorgust vilja.

Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE
« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tilipi ohtlike jaatmete kditlemisega.

TAHELEPANU!  Seade on deldud  kasutamisel
siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
viltel, tur hendite ja lisakai hendi isel
on seadmega téotamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

kasut
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Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga kérge temperatuuri kitte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval
véi paikeselisel pdeval autosse. Arge piiiidke akut avada.

i kud Idavad tur det, mille vigastamine
voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

1 2 3 4
5
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja kdrvaklappe.

Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

wohwN

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

Ringlussevott

Teine kaitseklass

Kogumine liigiti

Arge visake akuelemente tulle.
Ohustab veekeskkonda.

Mitte lasta kuumeneda iile 50 °C.

@
®
@

2 g™ Ne

0.
1.
EHITUS JA OTSTARVE

Lookkruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Seadme paneb
todle plsimagnetitega alalisvoolu mootor. Lodkkruvikeeraja
on moeldud kruvide keeramiseks puitu, metalli, plasti ja nende
véljakeeramiseks. Tanu suure kiiruse kasutamise voimalusele
sobib seade isepuurivate kruvide paigaldamiseks ja tanu korgele
poérdemomendile pikkade kruvide keeramiseks puitu. Seadet
saab edukalt kasutata korgustes ja raskesti ligipadsetavates
kohtades. Korge poordemomendi eest vastutav mehhanism
tekitab poérdemomendi hetkelise perifeerse 166gina ja nii on
seadme moju sellega tootaja katele vaike.

Keelatud on kasutada elektritodriista vastuolus selle
madratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

(D)
N

Tootarviku padrun

Tootarviku padruni kinnitushilss
Korpus

Kaepide

pé

Kaepide
Aku

rlemissuuna Gmberliiliti

N o w s wN =

8.

9.

10.
11.
12,
13.
14.

Aku kinnitusnupp

Tooldliti

Valgusti

LED-dioodid

Laadija

Aku laetuse taseme signaalnupp

Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Reguleerige po6odrlemissuuna tmberlaliti
asendisse.

keskmisesse

(5)

Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) valja
(joonis A).

Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (8) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet mitakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku véi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevéime pérast
3-5 laadimis- ja tihjenemiststklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lilitage laadija vooluvdrgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb 6igesti (on |6puni laadijasse likatud).

Pérast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib
laadijal roheline diood (11), mis annab mérku, et toide on jargi
Ghendatud.

Pérast aku paigutamist (7) laadijasse (12) siittib laadijal punane
diood (11), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tuhi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud siittib laadijal olev diood (11) roheliselt ja
koik aku laetuse taseme dioodid (14) polevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei lilitu
parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.
Roheline diood laadijal péleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja moéodudes. Enne aku laadijast
eemaldamist lulitage laadija vooluvérgust vilja. Valtige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut parast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline liihenemine kahe laadimise vahel annab marku sellest,
et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.
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Laadimise kiigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe paérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE A
Aku on varustatud aku laetuse taseme nédidikuga (3 LED-dioodi)

(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Koigi dioodide
sttimine naitab, et aku on tais. Kahe dioodi stttimine naitab,

et aku on pooltihi. Ainult Ghe dioodi stittimine nditab, et aku on
tiihi ja vajab laadimist.

SPINDLI PIDUR @
Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis
peatab spindli koheselt parast tooliliti (9) vabastamist. Pidur ei

lase spindlil pérast seadme viljalilitamist vabalt poérelda, mis
tagab kruvide keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO /SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage to6luliti nupp (9) alla.

Viljaliilitamine - vabastage t66liliti nupp (9).

Tooluliti nupu (9) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab té6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate todtamise ajal sujuvalt reguleerida
suurendades voi vdahendades tooliliti nupule (9) vajutamise
tugevust. Poordekiiruse reguleerimise véimalus voimaldab
aeglast starti, mis kruvide sisse ja véljakeeramisel annab parema
kontrolli tooprotsessi Ule.

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 166gijoudu.
Loogifunktsioon lilitub koormuse kasvades automaatselt sisse.

Sel hetkel tekkib hetkeks kérge péérdemoment. Et keeramise@
protsessi  tdielikult kontrollida, jélgige tdhelepanelikult
keeratavat kruvi véi polti. Keeramise tugevuse kontrollimiseks
valida sobiv po6rdekiirus.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Tommake vedru vastupanu Uletades tagasi tootervikupadruni
(2) kinnitushiilss (joonis D).

O
@
@
®
@
@
@
®

0)

Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda
kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja tédtarvikut pisut
keerata, et see votaks dige asendi).

Vabastage tootarviku padruni kinnitushdlss (2), nii kinnitub
tarvik 16plikult. Té6tarviku padruni kinnitushilss (2) naaseb
oma asendisse (joonis E).

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega.

Liihikeste kruvikeerajaotsakute
kruvikeerajaotsakute lisaadapterit.
POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
Poorlemissuuna  Umberlaliti  (5) abil
poorlemise suunda (joonis F).
Poorlemine paremale - seadke liiliti (5) ddrmisesse vasakusse
asendisse.

puhul kasutage

saab muuta spindli

Poorlemine vasakule - seadke liliti (5) dérmisesse paremasse
asendisse.
* Pange téhele, et monel juhul voib liiliti asend p66rlemissuuna suhtes olla

kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on pddrlemissuuna tmberliliti (5) keskmine
asend, mis takistab seadme juhuslikku k&ivitumist.

« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.

m Tootmisaasta

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pddrlemissuuna
Umberlaliti (5) oleks 6iges asendis.

Keelatud on muuta poéorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal.

Pikaajaline t66 madalal poordekiirusel véib mootori
iile koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause voéi
laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit
maksimaalpdoretel.

KAEPIDE

Seade on varustatud praktilise kiepidemega (6), mille abil saate
selle riputada naiteks voole, kui tootate korgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet
kasutamist.

iga kord vahetult pérast

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke.

Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangatiikiga voi nérga
surudhujoa abil.

.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses,
et véltida seadme Glekuumenemist.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid,
laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
susiharjade seisundit.

Hoidke seadet ja selle tervikuid kuivas, lastele kdttesaamatus
kohas.

.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

laske parandada seadme tootja volitatud

Akutrell-kruvikeeraja

Parameeter Véaértus
Aku pinge 18V DC
Po6rdekiiruste vahemik tiihikaigul 0-2200 min™!
Tootarviku padrun 6,35mm (%4")
Maksimaalne pé6rdemoment 180 Nm
Kaitseklass 1]
Kaal 1,2kg
Tootmisaasta 2018

Graphite Energy+ siisteemi aku
Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tatip Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}f:}il;l::irl\(natemperatuuride 20 - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
2018 2018
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Graphite Energy+ siisteemi akulaadija

Parameeter Vaartus
Laadija tiitip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22VDC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass I
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning mddtemaaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja modtemddramatus K on
esitatud kooskdlas standardiga EN 60745-2-2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moéddetud
standardis EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektri sta kasutatakse muul viisil
voi koos muude tootarvikutega, samuti juhul, kui téoriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil téoriist on vélja lulitatud
voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvéartus olla mérgatavalt
védiksem. Seadmega todtaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tddriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kite 6ige temperatuuri
tagamine, sobiv téokorraldus.

Helirohutase: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Miira véimsustase: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vibratsioonikiirenduste tase: ah= 15,87 m/s%; K =1,5 m/s

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprlgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab muija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

—

Arge pange akut / patareisid olmejaitmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

—

Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:
Topex”) informeerib, et kdik kaesol juhendiga daspidi:
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle lesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.




BHUMAHWE: MPEAN OA NPUCTBMUTE KbM

NnPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
WHCTPYKUNA
AKYMVYJIATOPEH YOAPEH
FAVNKOBEPT
58G012

YNOTPEBA

HA  ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CNEABA BHUMATE/IHO [JA
MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKUMA N OA A 3ANA3SNTE C
LIENT NO-HATATbLIHO M3MON3BAHE.

noAgPOBbHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

CNEUMAJTHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
YAAPEH TAIKOBEPT

WsnonsBaiite aHTMOHN N 3aWUTHN ouymna npu pabora
C yAapHuA raiikoBepT. Ekcnosuyusma Ha 8v30elicmauemo
Ha wym moxe 0a dogede 0o 3azyba Ha cnyxa. Yacmuyume om
Meman u Opyau X8vpyawju 4acmuuyu mMo2am 0da NpuyuHAMm
HapausAsaHe Ha oyume.

Mpu usBbpwBaHe Ha paboTHM AeNlHOCTM, MPU KOUTO
rankoBepTbT 6M MOrbA fa nonagHe Ha CKpUTU
eneKkTpuueckn Kabenu, Tpa6Ba Aa AbPKUTE NHCTPYMEHTA
3a n paHaTa noBbp T Ha pbKoxsaTkaTta. [lpu
KOHMAKm Ha UHCMpyMeHma ¢ Kabes Ha 3axpaHeausama mpexa
Moxe 0a ce cmuzHe 00 HAUYUe HA HanpexXeHue 8 MemasnaHume
4acmu Ha uHcmpymeHma, koemo moxe 0a dogede 00 MOKO8
yoap.

AONDBJIHUTEJIHN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
YOAPHUA TANKOBEPT

He 6uBa fja pobnuxasare BKNOUYEHNA €NEKTPOUHCTPYMEHT [10
raiikata/BuHTa. BbpTAWMAT ce paboTeH UHCTPYMEHT MOXe Aa
Ce U3NNb3HE OT rakaTa Unv BUHTa.

Mpw 3akpenBaHe Ha PaboOTHWA HaKpalHWK e HeobxoaMMo Aa
ce 06bpHE BHUMaHMe Ha NPaBUIHOTO 1 6e30nacHo 3axBallaHe
B 3axBaTa Ha WHCTPyMeHTa. AKO pabOTHUAT HaKpanHWK e
rNpuKpeneH HenpaBWIHO B 3axBaTa Ha UHCTPYMEHTa, MOXe fla
ce CTUrHe f10 pa3xnabBaHeTo My 1 A0 3aryba Ha KOHTPON BbPXY
Hero no Bpeme Ha paborta.

Mo Bpeme Ha 3aTAraHe 1 pasxnabsaHe Ha 6onToBete TpsGBa
Aa AbPXWUTE 34PaBO €NEKTPUYECKUA VHCTPYMEHT, TbI KaTo
MOraT ja ce MOABAT KPATKOTPaiHI BUCOKN BbPTALLM MOMEHTU
Ha peakuus.

CnepBa Aa ce U3MoMI3BaT CaMo NPENOPbYBAHITE aKyMynaTopu
1 3apAfHU yCTponcTBa. [la He ce M3non3BsaT akymynatopu u
3apAfHN YCTPOINCTBA, NPeAHAa3HAYeHN 33 APy Lenu.

,Ela He ce n3pbpwea CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnwuHAaena no BpemMme Ha paﬁoTa. B npotueeH Cﬂy‘flaﬁ MOXe Aa
Ce CTUrHe Ao nospefa Ha eJIeKTPOUHCTPYMEHTa.

3a nouncTBaHe Ha I'aIzKOBEpTa Aa ce M3non3ea Meka n cyxa

Kbpna. Hukora He 6uBa Aa ce n3non3ea KakbBTO U Aa e Mmuewy
npenapart nnn ankoxon.

MPABUJTHO OBC/NTYKBAHE N EKCMJIOATALIAA HA
AKYMYNATOPUTE

MpoueckbT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa TpA6Ba fja NpoTKya
nop Haa3opa Ha notpebuTena.

Tpabsa fa ce u3barea 3apexpaHe Ha akymynatopa npw
Temnepatypw no-Huckm ot 0°C.

AKkymynatopute Tpa6Ba fa ce 3apexpaT €aMO CbC
3apAAHOTO YCTPOIICTBO, NPENOPBUYAHO OT NPOU3BOANTENA.
W3nonzeaHe Ha 3apAOHO ycmpolicmeo, npedHAsHauyeHo 3a
3apexdaHe Ha Opyz 8ud akymynamop, cs30aea onacHocm om
8Bb3HUKBAHE HA NOXAP.

.

.

.
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Korato aKymynatopsT He ce Mu3nonsea, TP’IGBB Aa
ro cbxXpaHABaTe paney oOT MeTaJllHM npeameTn KaTto
K P MOHEeTH, K. , TBO3[leNn AN apyrn mankm
MeTaNHn npegmeTn, KOUTO MoraTt ga npegusBukKaTt Kbco
cbefiHeHne Ha Knemute. Kecomo cveduHeHue Ha Knemume
Ha akymysnamopa moxe da npeauseum useapsAHe uau noxap.

B cnyvai Ha noBpefia u/unn HenpaBuUIHO U3NON3BaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fja ce CTUrHe [10 OTAensiHe Ha rasoBe.
Tpsa6Ba aa npoBeTpuUTe NOMELIEHNETO 1 NPN HaNU4Me Ha
onnakeBaHusA fa NOTbPCMTE MeANLMHCKA nomol. [asogeme
Mozam 0a yspedam ouxamesHUMe Nsmuwd.

Mpn He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKymynaTopa Moxe
Aa  u3Teye TewyHocT. M3Tmuawara oOT aKkymynartopa
TEYHOCT MOXe Aa np| p unu p IMpu
KoHCmamupaxe Ha me4 mpsa6ea da cnedsame ykazaHuama no-
dosny:

8HUMamesHo u3bvpleme meyHoCMma ¢ Kepna. V36szeatime
KOHMAKM Ha MeYyHOCMMa ¢ KOXama unu oyume.

aKko ce cmueHe 00 KOHMAKM HA MeYyHoCmMmMa ¢ Koxamad,
mpabsa 6edHaza 0a npomueme me3u mMecma no MsAA0mMo
06U/THO € Yyucma 800a u eseHmyan+Ho 0a Heympanusupame
meyHOCMMa ¢ HeazpecusHa KUcesuHa Kamo CoK om /IUMOH
unu oyem.

aKo me4HOCMMa NPoHUKHe 8 o4ume, He3abasHo mpabea 0a
2u u3niakHeme o6usIHO C

fAa He ce M3nonsBa aKymynaTop, KOMWTO e noBpeAeH
uwnn  moauduumpaH. [lospedeHu unu  mModupuyupaHu
akymynamopu mozam 0a pabomam no Henpedsudyem
HayuH, 0a 0osedam 00 NoOXap, eKCNA03uA UaU ONdcHOCM om

HapaHaeaHus.

AKymynaTopbT He 6MBa fja ce M3n1ara Ha Bb3eliCTBMETO Ha
BNlara unm sopa.

AKyMynaTopbT BUHarv Tpabsa fa ce nasu faney oT U3ToYHULMn
Ha TonnuHa. He ocTaBAiiTe akymynaTtopa 3a NPOAbIIXUTENHO
Bpeme B Cpefla C BMCOKa TemnepaTypa (Ha CTbHYEBM MeCTa,
B 61m3ocT AO OTOMINTENHU pagnaTopu UM HaBCAKbAE Tam,
KbAeTo TemnepaTypata Haasuwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 6uBa Aa ce M3nara Ha Bb3J1eICTBMETO Ha
Or'bH 1 NPeKOMepHO BMCOKa Temnepatypa. /31azaHemo Ha
paduamopa Ha 8s30elicmeuemo Ha 02bH UNU memnepamypa
Hao 130°C moxe da dosede 00 eKcnIo3us.

BHUMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Len3sun moxe pa ce
onpepenu Kato 265°F no ®apeHxanT.

CnepBa Aa ce cna3sBaTt BCUYKN WHCTPYKUNN 3a 3apexpaHe
Ha akymynatopa. He 6mBa pa 3apexpaTe akymynaTtopa
npu TemnepaTtypa, Ha,
Taéﬂl’l“aTa C HOMMWHANHN AaHHN o6xBaT oT WHCTPyKUnATa
3a ob6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexdaHe usnu 3apexoare npu
memnepamypa csc CmMolHOCM u38&H onpedesneHus obxeam
Moxe da npuduHu noepeda Ha akymynamopa u 0a nosuwu
0NnacHOCMma om 8s3HUKBAHE HA NOXap.

pea B

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE:

.

PeMOHTBT Ha noBpeAeHM aKymynatopum e 3abpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa moxe 0a 6v0e u38bpwieH Camo om
npoussodumers usu om omMopu3uUpPaH cepeus.

WNsxabeHnat akymynatop Tpsab6sa ga 6bae npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpexKAaHe Ha TO3U BMA ONacHU OTNAaAbLN.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO
YCTPOWCTBO

3apagHOTO ycTpoiicTBO He 6uBa fAa ce usnara Ha
Bb3/1eNCTBNETO Ha BNara unu Boaa. [IpoHuK8aHemo Ha 800a
8 3apAOHOMO ycmpolicmeo NosuwWasa onacHoCMma om moKos
ydap. 3apAdHOMO ycmpolcmeo Moxe 0a ce U3N0N38a CAMO HA
3aKpUMO 8 CyXU NOMEW|eHUA.
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« Mpean Aa NpucTbLNNTE KbM KaKBUTO U Aa 6Uno feitHoCcT
no o6cnyxBaHe WAM MOYNCTBAHE Ha 3apAAHOTO
YCTPOIiicTBO, TPAGBa Aa ro U3KAOYKMTE OT 3aXpaHBawaTa
mpexa.

.

He wu3nonsBsaiite 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, Korato e
NocCTaBeHO BbPXY JlecHo3anananma OoCHOBa (Hanp. BbpXy
XapTuA, TeKCTUNA), HUTO B CbCeACTBO Ha JieCHO3ananumm
BeuwecrBa. C 027e0 nosuwasaHe HA memnepamypama Ha
3apAa0HOMo ycmpolicmeo no 8peme Ha npoueca Ha 3apexoaHe
UMa onacHoCcm om 8s3HUKBAHE HA NOXap.

Bcekn nbT npean MsnossBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO
cneaBa fa npoBepuTe HEroBOTO CbCTOsHME - KabGena
N wekepa. B cnyvail Ha KOHCTaTupaHu nosBpeau
3apAAHOTO YCTPOICTBO Aa He ce usnonssa. 3abpaHeHo e
npegnpuemaHe Ha ONMTM 3a pasrno6saBaHe Ha 3apAQHOTO
YCTpOWCTBO. Bcuyku pemoHmu mpa6ea 0a ce uzgspwiam om
omopu3upaH mexHuvecku cepeus. HenpasunHo npogedeH
MOHMAX Ha 3apAOHOMO ycmpolcmao Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
ydap unu noxap.

.

Jeua n nvua ¢ GU3UYECKN, eMOLMNOHANHN UAN NCUXUYECKN
yBpeXpgaHua v apyrn nuua, KOUTO HAMAT AOCTaTbyeH onuTt
1 Mo3HaHWA 3a 06C/yKBaHe Ha 3apALHOTO YCTPOICTBO Npu
cnasBaHe Ha BCWUYKM npaBuna 3a 6e3onacHocT, He 6uBa Aa
o6CnyKBaT 3apAJHOTO YCTPOMCTBO 6e3 Haf30p Ha OTTOBOPHO
nuue. B npoTtvBeH cnyyalt Mma OMNacHOCT OT HenpaBUSIHO
o6CnyKBaHe Ha yCTPOMCTBOTO, B Pe3y/iTaT Ha KOETo MoXe fja
ce CTUTHE /10 HapaHABaHWA.

KoraTto 3apAfiHOTO YCTPOWCTBO He ce U3nonssea, Tpa6sa aa
6bAle U3KNIOUEHO OT eNleKTpUYecKaTa mpexa.

CnepBa fja ce cna3BaT BCUYKM WHCTPYKUUM 33 3apexpaaHe,
He 6mBa fa 3apexpaTe aKymynaTtopa npu Temnepartypa
CbC CTOMHOCT M3BBH pen B Tab Ta ¢
HOMMHANHN CTOMHOCTN OGXBBT, nocoYeH B NMHCTPyKUunATa
3a ob6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexdaHe unu 3apexoare npu
memnepamypa csc cmolHOCM u38&H onpedesneHus obxeam
Moxe da npuduHu nospeda Ha akymynamopa u 0a nosuwu
0NnacHoCMma om 8s3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPONCTBO

PeMOHTBT Ha NOBpe/eHN 3apA/HM YCTPOCTBa e 3abpaHeH.
PemoHmM Ha 3apadHomo ycmpolicmeo moxe 0a 6v0e u3sbpweH
camo om npou3eodumesis UU OM OMOPU3UPAH CEPBUS3.

.

N3xabeHoTo 3apapHO YycTpoiicTBO TpaA6Ba pa 6bae
npefajeHo Ha MACTOTO 3a o6esBpexaaHe Ha TO3M BuA
oTnaabum.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npepHa3HauyeHo 3a paborta
BbTPe B NOMelyeHnATa.

Bbnpeku n To Ha 6 Ha MO MNpPOeKT

KOHCTpyKUuA Ha y(TpOIﬁCTBOTO n n3nonssaHeTo Ha
npeanasHn cpeacTBa U AONBJHUTENIHN NpeanasHu MepkKu,
BUHArK CblUleCTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHABaHe no
BpeMme Ha paborta.

Akymynatopure Li-lon moraTt ga nportekart, fa ce 3ananat unn
Aa u3byxHat, ako 6bAaT 3arpeHn [0 BUCOKN TemnepaTtypu
UnAKM NpM Kbco cbeAunHeHmne. He 6uBa Aa ce cbxpaHABaT B
aBT npes ropewu cn AHU. AKymynaTtopbT
He 6mBa pga 6bae oTBapsaH. Akymynatopute Li-lon ca
o6opyABaHM C eneKTPOHHW obe3omacMTenHuW YCTPONICTBA,
KOMTO aKo 6baaT p morat a np! T

1NN eKCNIo3MnsA Ha akymynaTopa.

0O6acHeHNe Ha N3NON3BaHNTe NUKTOrpamu

&

[ b

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. [poueTeTe WHCTPyKuMATa 3a 06CNyXBaHe, Cnasgaiite
CbAbpXKaluUTe Ce B HeA MpeAynpeXAaeHnWa v npasuna 3a
6e30nacHOCT.

2. M3non3saiTe 3alMTHU O4MNa N aHTUHOHN.

3. He ponyckaiite geuata B 61130CT 1O yCTPOWCTBOTO.

4. [laseTe yCTPONCTBOTO OT AbXKA.

5. V3nonseaiiTe Ha 3aKpuUTO, NaseTe OT BOJja 1 Bfara.

6. Peuuknupane.

7. BTopwu Kknac Ha 3awuTa.

8. PaspenHo cvbupaHe.

9. He xBbpnaiTe 6aTepnunTe B OrbH.

10. OnacHu 3a BoAHa cpepa.

11. [la He ce fonycka fjo 3arpaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

YAapHUAT rankoBepT € eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
OT aKymynaTop. 3aABUXBa Ce OT KOMyTaTOpeH [BuraTten 3a
NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHW MarHUTW. YAApHUAT raikosepTt
e Mpe/Ha3HauyeH 3a 3aBbpTaHe 1 pa3BbpTaHe Ha BUHTOBE U
6onToBe B AbPBO, MeTas, MnacTMaca. YpegbT Hamupa WMPOKO
NPUNOXKEHNE NPV MOHTaXa Ha CaMOHapPEe3HU BUHTOBE - NOPaAn
BMCOKAaTa CKOPOCT, KOATO OCUTYpABa, W MPK MOHTaxa Ha no-
[BAMN BUHTOBE 3a AbBPBO - NOPAAN BUCOKUA CY BbPTALL MOMEHT.
YpeasT moxe Aa 6b/e ycrewHo 13non3saH Ha BUCOKU 1 TPYAHO
[OCTBMHN MecTa. MexaHU3MbT, OTTOBOPEH 33 BUCOKUA BbPTALL
MOMEHT, TeHepnpa MOMeHTa noj ¢opmata Ha MOMEHTEH
nepudepeH yap, a Bb3[eiiCTBMETO Ha ypeaa BbpXy pbleTe Ha
ornepaTopa Mo Bpeme Ha 3aBbpTaHe e He3HaunTesTHo.

He ce paspewaBa W3n0N3BaHETO Ha €NEKTPONHCTPYMEHTa
3a AeﬁHDCT“, PasNIMyHN OT HErOBOTO NpeAHa3HaYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLU
MpencTaBeHOTO NO-A0NY HOMEPUPaAHE Ce OTHACA 3a eNemMeHTUTe

Ha YCTPOICTBOTO, NPEACTaBEHN BbPXY rpaduuHNTE CTPaHWLW B
HacTosLWaTa MHCTPYKLUA.

1. 3axBaT Ha MHCTpyMeHTa

2. [MpuKkpensaly LUAVHABP Ha 3axBaTa Ha UHCTPYMeHTa
3. Kopnyc

4. PbKoxBaTKa

5. [lpeBKnioyBaTen 3a Nocokara Ha BbpTeHe

6. PbkoxsaTtka

7. Akymynatop

8. bByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynartopa

9. byToH 3a BKNlouBaHe
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10. OcBeTneHune

11. LED guogn

A\

12. 3apAfHO yCTpocTBO

13. ByTOH Ha cuWrHanusauuATa 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynaTtopa
14. CurHanMsauna 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTtopa

(LED gropn).

* Mexpy npeactaBeHaTa urypa 1 NpoayKkTa Moxe fia MMa pasnuka.

OMUCAHUE HA U3NONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A NPEAYNPEXAEHWE
@ MOHTAX/HACTPOWKM
@ NHOOPMALINA

NMNoArOTOBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MocTaBeTe npeBKnw4YBaTena Ha NoOCoKaTa Ha BbpTeHe (5) 8
CpeaHOo NonoXeHune.

0

HatucHete 6yToH (8) 1 n3sagete akymynatopa (7) (¢pur. A).

MoctaBeTe 3apepeHua akymynatop (7) B AbpxKaya Ha
pbKOXBaTKaTa, [OKaTo u4yeTe wWpakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynaTopa (8).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BMHTOBEPTBT Ce [OCTaBA C 4YaCTUYHO 3apefieH aKymynatop.
3apexpaaHeTo TpsAbGBa fAa Ce W3BbPLWIBA NpPU TemnepaTypa Ha
oKkonHaTa cpefa B obxsaT oT 4°C po 40°C. Hos akymynatop
VN aKymynaTop, KOUTO He e 6un ynotpebasaH Abaro Bpeme,
npnao6uBa NbHa CNOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe cfied OKOoMo 3 - 5
LMKDBNa Ha 3apex/aaHe 1 paspexpaaHe.

WN3BapeTte akymynatopa (7) oT MHCTpymeHTa (dur. A).

©

BknioyeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTa
mpexa (230 V AC).

MoctaBete akymynatopa (7) B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
(12) (¢pur. B). MposepeTte, Aanu akymynaTopbT € NocTaBeH
npaBuaHO (MbXHaT AOKpaii).

Cnen BK/MlOUBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO B MpPeXoBusA
KOHTaKT (230 V AC) e cBeTHe 3eneHunaT gnoa (11) Ha 3apAaaHOTO
YCTPOMCTBO, KOMTO CUTHANN3MPa CBbP3BaHe KbM HalpeXeHneTo.

Cnep, noctaBaAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(12) we cBeTHe YepBeHUAT Anof (11) Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO,
KOWTO CUrHann3mnpa, 4e akyMynaTopbT € B NPoLec Ha 3apex/jaHe.

EnHOBpEMEHHO CBETAT C MuUralla CBeT/IMHa 3efieHuTe [UOAN
(14) 3a HMBOTO Ha 3apexAaHe Ha aKymynaTopa B PasiMyHn
KoMbBuHauuw (BMXKTe onncaHneTo no-aony).

BcuuKkn gruopm CBETAT C MUraLla CBETINHA - CUZHAIU3UPAHe!
30 U3MOWeH akyMynamop u Heo6xo0UMoCm om 3apexoaHemo
my.

2 oT AMoAUTE CBETAT C MUTralla CBETANHA - CU2HAIU3UPAHE 34
4acMuYHO paspexoaHe Ha akymysnamopa.

© 00 ®

1 Anop cBEeTU C MUralwa CBETANHA - CU2HA/IU3UPAHE Ha 8UCOKO
HUBO Ha 3apexdaHe Ha akymynamopa.

YCTPOWCTBO CBETW CbC 3e7eHa CBETAWMHA, a BCUYKM AnoAu
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTAT c
HenpekbcHaTa cBeTnHa. Cnea U3TuUaHe Ha onpefeneHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AuoanTe 3a HNBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynaTtopa
(14) n3racear.

Cnep 3apexpaaHeto Ha akymynatopa auog (11) 8 3apﬂﬂHOT0@

Bpeme'ro 3a 3apexpaaHe Ha akKymynatopa He Tpﬂ6Ba Aa

Ha 8 yaca. Ha, TO Ha TOBa Bpeme MoXe fja
NPUYMHNA NOBpesla Ha KNeTK1Te Ha akymynatopa. 3apAfHOTO
YCTPOICTBA HAMA /la Ce U3K/IYM aBTOMaTUYHO Cef MbAHOTO
3apexpaaHe Ha aKymynartopa. 3eNeHUAT ANOA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO Wie NpoAb/XM Aa cBeTW. [lnoaute 3a HNUBOTO
Ha 3apexpaHe Ha aKkymynatopa cfiefj U3BECTHO Bpeme e
nsracHat. MNpegn Aa usBaguTe akymynatopa OT 3apAfHOTO
YCTPOWCTBO, CIefiBa fla U3K/IOYMNTE 3apAAHOTO OT 3aXpaHBalLna
KOHTaKT. W36areante KpaTku, cnefpalwy eiHo cnep Apyro
3apexpaaHua. AKymynaTopbT He TpsabGBa Aa ce fo3apexaa cnep
KpaTKO M3MOfi3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. 3HauuTesnHo
HamanABaHe Ha BPEMETO MeXAY NOpefHUTEe W3NCKBaHN
3apeXAaHnA Ha akymynaTopa O3HauyaBa, Ye aKymMynaTtopuT e
M3HOCEH 1 TpAGBa f1a 6b/le NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexjaHe aKymynatopurte ce
3arpaBat. He npeanpuemainte paboTHM AeiiHOCTM BefHara
cnep 3apexpaHe Ha akymynatopa - W3vakaiiTe, [oKaTo
aKymynaTopbT ce OXJlaau A0 CTaiiHa Temnepatypa. ToBa we
npefoTBpaTu yBpexjaHe Ha akymynaTtopa.

CUTHANTIU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXOAHE HA
AKYMYJIATOPA.

AkymynatopbT e obopyfBaH CbC CHUrHanM3ayuma Ha HUBOTO
Ha 3apexpaHe (3 LED guopa) (14). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apex/jaHe Ha akymynaTtopa Tpa6Ba fja HaTucHeTe 6yToHa Ha
CUrHanM3auuATa 3a HUBOTO Ha 3apexkjaHe Ha akymynaTtopa (13)
(pur. C). CBeTEHETO Ha BCUUKM ANOAMN CUTHANW3MPaA BUCOKO HUBO
Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa. KoraTo cBeTaT 2 oT aguoaute
- CUTHanU3npaHe 3a YacTWYHO paspexjaHe Ha akymynaTopa.
Korato cBeTn camo 1 aAvop - CUrHanusMpaHe 3a U3TOLLEH
aKyMynaTop 1 HeOOGXOAMMOCT OT 3apexJaHeTo My.

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

Mpo6nBHNAT BUHTOBEPT e CHabAeH C eNeKTPOHHa Crupayka,
KOATO CMVpa WnvHAena HesabaBHO cnej ocBoboXAaBaHe Ha
BKNoyBawma 6yToH (9). CnupaykaTta rapaHTupa TOUHOCT Mpu
3aBMBaHe M npobuBaHe KaTo MpejoTBPaTABa CBOHOAHOTO
BbpTeHe Ha WNWHAeNa Cnep n3KiousaHe.

PABOTA / HACTPOUKMN

BKJ/TIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCHeTe GyTOHa 3a BKiouBaHe (9).

WUskniousBaHe - OCBOGOIZLQTE HaTnUCKa Ha 6yTOHa 3a BKJ/l0OYBaHe
(9)

C BCAKO HaTucCKaHe Ha GyToHa 3a BKiwuBaHe (9) cetBa LED
avoawt (10), ocBeTABaLY 30HaTa Ha paboTa.

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbPTEHe MOXe Aa Ce perynupa no speme Ha pabota
ypes yBenunyaBaHe UM HamanaBaHe Ha HaTUCKa BbpXy OyToHa 3a
BK/oYBaHe (9). PerynnpaHeTo Ha CKOPOCTTa [jaBa Bb3MOXHOCT
3a 6aBeH CTapT, KOETO NPy 3aBbPTAHETO 1 Pa3BbPTAaHETO Nomara
3a KOHTpOIMpaHe Ha paboTara.

NEPU®EPEH YOAP

Flpm BbpTeHEe Ha BbPTAWMA MeXaHW3bM ypeAbT reHepupa no
BPEMe Ha 3aBbpTaHe yAapHu nepudepHu yaapu. YaapneT ce
BK/II0YBa aBTOMATUYHO 3aeHO C HAPACTBAHE Ha HATOBAPBAHETO.
ToraBa ce nosy4yaBa KpaTKOTPaeH BUCOK BbPTAL, MOMEHT. 3a
MblEH KOHTPOJ Ha 3aBbpTaHe € HeoBXOANMO Aa ce Habnpasa
3aBbpTaHUsA BUHT uin 6onT. Cunata Ha 3aTAraHe e HEO6XOANMO
Aa Ce KOHTpOnMpa upes M36op Ha noaxoasuja CKOPOCT Ha
BbpTEHE.

MOHTAX HA PABOTHNA UHCTPYMEHT

M3Bapete npuKpensawua
Ha wuHCTpymeHTa (2) (¢pumr.
CbMPOTUBNEHNETO Ha MpYXKHaTa.

.

LUMNUHADP
D), kato

Ha 3axBaTa
npeoponeete

Cnoxete wmudta Ha pabOTHMA WMHCTPYMEHT B 3axBaTa Ha
MHCTpyMeHTa (1), KaTo ro mbxHeTe AOKpai (Moxe fa 6bge
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HeobX0AMMO fla 3aBbPTUTE PaBOTHUA UHCTPYMEHT, JOKATO He
3aeme npaswiHa No3unuusa).

.

OcBofopeTe npuKpensawua LWIMHABbP Ha 3axBaTa Ha
VNHCTpPyMeHTa (2),

KOeTO lle [oBeAe [0 OKOHYATeNHOTO
npuKpenBaHe Ha PaGoOTHUA WMHCTPyMeHT. [lpuKpenBawuaT
UMAVHABP Ha 3axBaTa Ha MHCTPyMeHTa (2) Lie ce BbpHe Ha

cBoeTo MACTO (¢ur. E).

JleMOHTaXbT Ha paboTHWA HaKpanHUK
nocneoBaTeIHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa.

ce u13BbpWBa B

Mpu nonsBaHe Ha KbCU HaKpalHULM - OTBEPTKM U 6uToBE
e Heo6XoAMMO fa ce MoN3Ba AONbJIHNTENeH afjanTep 3a
HaKpailHULW — OTBEPTKMU.

NOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANABO

M3bepeTe nocokata Ha BbpTEHe Ha LWNMWHAENa C NomolTa Ha
npeBKloyBaTeNs 3a Nocoka Ha obopotute (5) (dpur. F).

BbpTeHe HapgACHO - nocTaBeTe npeskoysatens (5) B KpaitHo
NIABO MONOXEHMeE.

BbpTeHe HanABO - noctaBeTe npeskouyBatens (5) B KpanHo
AACHO MONOXeHne.

* Tpabsa fa ce vWMa NpeaBui, 4Ye B HAKOU Ciyyau MONOXKEHWETO Ha
npesKnioYBaTeNA CNPAMO MOCOKaTa Ha 060POTUTE MOXe Aa Gbae pasanyHo
oT onucaHoTo. TpAGBa Aa ce cnassaT rpaduyHIUTE CUMBONIM, HAHECEHU BBPXY
npesK/oYBaTENA UM BbPXY KOPMYCa Ha YCTPOMCTBOTO.

BesonacHo MonoxeHve e  CPeAHOTO  MONOXeHMe  Ha
npeBKfiloyBaTeNa Ha Mocokata Ha BbpTeHe (5), KoeTo
npepfoTeBpaTaABa cyyaiiHoTo 3ajeiicTByBaHe Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic elektronarzedzia.
« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (5) jest we wiasciwym potozeniu.

He ce pa3pewasa NpomMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe, Korato
WNUHAENDT Ha eNIeKTPONHCTPYMEeHTa ce BbpTH.

MpoabmkmTenHa pa6ota ¢ HUCKM 060poTM Ha wWNuHAena
MOXe Aa NPUYMHN NperpsBaHe Ha ABuratens. Mo Bpeme Ha
pa6oTa cneaBa Aa ce NpaBAT NEPUOANYHM NOYMBKU NN Aa
ce nosBonu pa6orta Ha MHCTPYMEHTa C MaKCMManHmn o6opoTtun
6e3 HaToBapBaHe 3a OKO/NO 3 MUHYTH.

PHKOXBATKA
ENeKTOpUHCTPYMEHTBT e obopyaBaH C MnpakTWyHa ckoba
Ha pbKoxsaTkata (6), KOATO CAyXM 3a OKauyBaHe Ha

€NeKTPONHCTPYMEHTa HanpmMmep Kbm pa6OTHMﬂ KONaH no speme
Ha pa60Ta Ha BUCOYUHa.

OBbCJ1YXXBAHE U TMOA4APDBXKA

OBCNYXBAHE U NOAAPDBXKA

MpenopbuBa ce MouncTBaHe Ha ypeja BefHara cief BCAKO
n3nonssaHe.

3a nouncteaHe He 6uMBa fa Ce W3NOM3Ba BOAA WAU ApPYrU
TEUHOCTU.

E}'IeKTpI/I‘IeCKVIﬂT WHCTPYMEHT, aKymynatopbT W 3apAAHOTO
yCTpOﬁCTBO TpﬂGBa Aa Cce MoYNCTBaT CbC CyXa Kbpna nnu fa ce
nApoAyxaT CbC CrbCTeH Bb3AYX C HACKO HanAraHe.

.

He 61Ba pa ce n3non3BaTt HUKAKBU MOYNCTBALLN CPEACTBA UK
pasTBOpWTENH, ThIl KaTo Te MOraT fla MOBPeAAT NiacTMacoBuTe
yacTy Ha ypepa.

Heobxoaumo e penoBHoO fAa ce nouucrsat BeHTMﬂauMOHHMTe@
OTBOPM B KOpMyca Ha [BuraTens, 3a Aa He ce CTUrHe [0
nperpsABaHe Ha ypepa.

.

B cnyuai Ha npeKoMepHO UCKpeHe Ha KoMyTaTopa Bb3noxeTe
Ha KBanuuuUMpaHo nuue NpoBepka Ha BbIMEHUTe YETKN Ha
ABuratens.

« ENeKTPOMHCTPYMEHTBT BUHArW TpAGBa Aa Ce CbXpaHABa Ha
CYX0 MACTO, He[JOCTBIHO 3a Aeua.

« YpennT TpA6Ba [la Ce CbXpaHABa C M3BajieH aKymynaTop.

Bcuukm noBpeaw cneasa fa 6bAaT OTCTPaHABaHM OT OTOPU3NPaH
CepBU3 Ha NPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU

HOMUHANHU OAHHU

AxkymynaTtopeH yaapeH raiikosept

MapameTbp CroiiHoCT
HanpexeHwne Ha akymynaTtopa 18V DC
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH XoA 0-2200 min™'
3axBaT Ha HCTPYyMeHTa 6,35 mm (")
MakcrmaneH BbpTAL, MOMEHT 180 Nm
Knac Ha 3awuTa L]
Terno 1,2kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2018

Axymynatop ot cuctema Graphite Energy+

MNapamerbp CroiiHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHne Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauunTeT Ha akymynaTtopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha Temnepatypata Ha 29C - 40°C 29C — 40°C
OKONHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO h 2h
ycTporcTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2018 2018

3apsapHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroliHocT
Bupa Ha 3apAaaHOTO YCTPOMNCTBO 58G002
3axpaHBaLLo HamnpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpeeHue Ha 3apexjaHeTo 22V DC
Makc. ToK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
,Elg:::acm Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJfiHaTa 49 - 40°C
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha akymynaTop 58G001 Th
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa 1l
Maca 0,300 kg
loavHa Ha NPoV3BOACTBO 2018

AAHHU 3A LWYMA U BUBPALLIUUTE

UHndopmaums oTHOCHO Wwyma n Bubpayunute

HuBaTta Ha M3nbyYBaHe Ha WYM KaTo HUBOTO Ha U3NbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha aKyCTMYHaTa MOLWHOCT Lw,
1 HeonpeaeneHoCTTa Ha n3mepeaHeTo K ca nocoyeHu no-agony B
CbOTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.
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CroiiHocTMTe Ha BMOGpauMMTe a, M HeonpepeneHocTTa Ha
u3mepBaHeTo K, O3HaueHu B CbOTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN
60745-2-2, ca NoCcoYeHu no-gony.

MocoyeHoTo Mo-foNly B HacToAuUlaTa WHCTPYKUWA HUBO Ha
BMOpaLMN e N3MepeHo CbrnacHo onpeaeneHaTa B cTaHaapT EN
60745 npoueaypa 3a U3MepBaHe U MOXe [a ce U3MoN3Ba KaTo
KpUTEpUK 3a CpaBHABaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTH. Chbllo Taka
MOXe fla Ce 13M0/3Ba 3a Mpe/iBapuTesHa OLieHKa 3a eKCno3nyusa
Ha Bnbpaunu.

MocoyeHoTo HMBO Ha BUOpaLuUM e pedepeHTHO HUBO 3a
OCHOBHUTE npunoxexHna Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa. Ako
ENeKTPONHCTPYMEHT BT 6'b[:[e n3non3BaH 3a Apyrn uenn nam c
APYrV MHCTPYMEHTU, KaKTo 1 ako He 6bpe aobpe noaabpxaH
B M3MPaBHO CbCTOAHWE, HUBOTO Ha BMWbGpaLuuTe MOXe Aa ce
pasnuyaBa OT NocoyeHoTo. locoyeHuTe No-rope NPUUKHU MoraT
fla AoBe/laT 10 MOBMLWABaHe Ha eKCrnosuumATa Ha BubpaLum no
Bpeme Ha Lienua nepuop Ha paboTa.

C Uen TOUHO oMpefenAHe Ha eKCMosMuWATa Ha BUGpauuK
TpAabBa ca ce B3emaT npeaBup nepuoauTe,  Korato
ENeKTPONHCTPYMEHTDHT € U3KYEH UK KOraTo BK/KOYEH, HO He
ce u3non3sea 3a paboTa. Mo To3x HaunH obLjaTa ekcno3nuna Ha
BMOpaLMN MOXe Aa ce OKaXe 3HaunTenHo no-Hucka. Cnegsa fa
ce BbBe/]aT JOMBIHWUTENHN MepKN 3a 6e3omacHOCT 3a 3alwuTa
Ha noTpe6uTens OT Bb3AENCTBMETO Ha BUGpauunTe, KaTo:
NoAAPDBXKKA Ha eNeKTPOVMHCTPYMeHTa 1 paﬁOTHI/ITe HaKpaI;IHI/ILlI/I,
ocurypaBaHe Ha NoAxofALla TemnepaTypa Ha pbleTe, NpaBuiHa
opraHu3sauus Ha paborta.

HuBO Ha akycTnuHOTO HanaraHe: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
HuBO Ha akycTnuHaTta MowHocT: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHUTE YCKOPEHMA:

ah= 15,87 m/s% K=1,5m/s*

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHuUTe U3nenvs He TpabBa
fa Cce W3XBLPNAT C [lOMAlIHUTE OTNagbuy, a
TpaAbBa fa ce npedajaT 3a ONON3OTBOpPABaHe
B CboTBeTHMTe 3aBoAn. WHpopmauua 3a
onon3oTBopABaHeTO MoXe Aa 6Gbae nonyueHa
OT npopasaya Ha M3[enMeTo  OT MecTHuTe
BNacTy. HeroaHoTO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbbpXa HemacusHW Cyb6CTaHUMM
3a  ecrecteHata  cpefa.  ObopyasaHeTo,
HEoTAajleHo 3a peuuKnnpaHe, NpeacTaenABa
noTeHUWanHa 3annaxa 3a OKoJHaTa cpeja W 3a
APaBeTo Ha xopara.

Akymynatopute / GaTepuute He 6uBa ce
V3XBBPAAT C GUTOBUTE OTNaAbLM, He G1Ba Aa ce
V3XBBPAIAT B OFbHA WM Bojata. MospegenuTe
VAN M3YepnaHn akymynatopu Tpabea faa ce
Ha 0onon3oTBop
CbIMacHO  aKTyanHata AMpeKTMBa  Kacaelua
0OMON30TBOPABAHETO Ha aKyMynaTopy 1 6atepun.

Li-lon

* 3anasBa ce NPaBOTO 32 M3BbPIUBAHE HAa MPOMEHN.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa cbc cepanvuie Bb8 Bapwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuuaHa
no-HaTaTbK : ,Grupa Topex”) nHpopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW Npasa
OTHOCHO ~ CbAbPXKAHWETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbK  :
JMHCTPYKUMAY), BKIIOUBAWN MeXAY APYroTO HEilHMA TeKCT, nomecTeHuTe
boTorpadum, CXeMU, YEPTEXN, a ChILO U HEMHUTE KOMMO3NLAN, MPUHAANeXaT
u3KlounTenHo Ha Grupa Topex W Moanexar Ha npaBHa 3aluTa CbriacHo
3aKoHa oT 4 deBpyapun 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHUTE
My npasa (eaHopogeH TekcT B [lbpxaseH BecTHUK 2006 N° 90 nos3. 631 c
No-KbCHUTE M3MeHeHuA). KonnpaHeTto, npepa6oTsaHeTo, ny6nnkyBaHeTo,
MOANGULIMPAHETO C KOMEpYecKa L Ha UAnata MHCTPYKUMA, KakTo U Ha
oTAenHuTE it enemeHT 6e3 CbrnacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo 8 NucMeHa
bopma, e CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXe U MOXe Aa 0BE/IE A0 NPUBINYAHETO KbM
rpax/aHcKa v HakasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI UDARNI
ODVIJAC
58G012

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S ODVIJACEM
Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada
s odvijaéem. Ako se izlaZete buci, to moZe dovesti do gubitka
sluha. Cestice metala i druge letece supstance mogu trajno
ozlijediti vid.

.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
nai¢i na skrivene elektri¢ne vodove, uredaj drzite za
izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom
pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove
uredaja i prouzro(iti strujni udar.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S
ODVIJACEM

Ukljucen elektri¢ni alat ne priblizavajte matici/vijku. Rotirajuci
radni alat moze se skliznuti sa vijka ili matice.

Kod stavljanja radnog alata pazite da on sigurno sjedi na
stezacu alata.Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto vezan sa stezacem
alata mogao bi se osloboditi tijekom rada i uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem.

Za vrijeme stezanja i popustanja vijaka ¢vrsto drzite elektri¢ni
alat jer moze do¢i do kratkotrajnih visokih momenata reakcije.

.

Koristite isklju¢ivo preporuc¢enu aku-bateriju i punjac. Aku-
baterije i punja¢ nikad ne koristite u druge svrhe.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U
suprotnom moze doci do ostecenja elektri¢cnog alata.

Za ciscenje uredaja koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne
koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.
PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj
od 0°C.

Aku-baterije punite isklju¢ivo punjac¢om koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih
predmeta kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi
vijci ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti
kontakte aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze
dodi do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite
a ako se jave poteskoce, zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi
mogu ostetiti disne putove.

.

U ekstremnim uvjetima moze doci do istjecanja tekucine

iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze

uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do

istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. Izbjegavajte
kontakt tekucine s kozom ili o¢ima.
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- ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce
mjesto na tijelu odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno
neutralizirajte tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer
limunske kiseline ili octa.

ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste
vode, bar 10 minuta te zatraZite lije¢ni¢ku pomo¢.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-b

eriju ne izlazite djel j
Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

vlage ili vode.

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivhim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte oStecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjaé ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punja¢ koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

« Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili
punjaca isti trebate iskljuditi iz mreze.

« Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsi np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala.Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca sto moZe izazvati pozar.

« Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je ostecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektricnog udara ili poZara.

« Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

« Kad punja¢ ne koristite, iskljuéite ga iz elektri¢ne mreze.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivhim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povec’atiA
opasnost od pozara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« IstroSen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomi¢ni rizik od ozljeda nastalih tijek rada.

) )

Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suncanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-lon aku-baterije
su opremljene elektroni¢kim zas m uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma

1 2 3 4
én
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

Proditajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.
Koristite zastitne naocale i antifone.
Cuvajte van dohvata djece.
Stitite od kise.
Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.
Reciklaza.
Druga klasa zastita.
Selektivno skupljanje.
Karike ne bacajte u vatru.
. Predstavlja opasnost za vodeni okolis

S 2o e New s Wy

= o

. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vec¢oj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni odvija¢ je elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pogon
mu daje komutatorski motor istosmjerne struje s trajnim
magnetima Udarni odvija¢ je namijenjen za uvijanje i odvijanje
bitova i vijaka u drvetu, metalu i plastici. Uredaj se najcesce
koristi za montazu samobusecih vijaka - zbog visoke brzine i za
uvijanje duzih vijaka za drvo - zbog velikog okretnog momenta.
Uredaj bez problema mozete koristiti pri radu na visini i na tesko
dostupnim mjestima. Mehanizam odgovoran za visoki okretni
moment generira taj moment u obliku trenutnog udara po
krugu, a djelovanje uredaja na ruke operatera za vrijeme uvijanja
nije veliko.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim stranicama tih uputa.

1. Stezac alata
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2. Cahura za zabravljivanje stezaca alata Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
3. Kuciste A vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
4. Rukohvat Punjac se nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija
. . . potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
5. Preklopnik smjera okretaja Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
6. Drska nekog vremena. Isklju¢ite napajanje prije nego aku-bateriju
7. Aku-baterija izvadite iz prikljucka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
8. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
o. Prekida¢ nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
. izmedu sljedecih punjenja znadi da je aku-baterija istrosena i
10. Rasvjeta treba je zamijeniti.
11. Diode LED .. L . ) L
e Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
12. Punjat Nemojte ih koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pric¢ekajte
13. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije dok postignu sobnu temperaturu. Na taj naéin ¢éete sprijeéiti
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED). ostecenje aku-baterije.
* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda. SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE
OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
‘ pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
POZOR (13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no
A istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba
UPOZORENJE je napuniti.
@ KOCNICA VRETENA
MONTAZA/POSTAVKE Busilica-izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca (9). Ko¢nica
@ osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajudi vretenu
INFORMACIJA slobodno okretanje nakon iskljucivanja.
PRIPREMA ZA RAD

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite na gumb prekidaca (9).

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
Preklopnik smjera rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

Pritisnite gumb za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (8) i izvadite! P o . . o
aku-bateriju (7) (crtez A). Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).
Svaki put kad pritisnete gumb prekida¢a (9) dolazi do

uklju¢ivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.
REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu okretaja mozete regulirati tijekom rada tako da
povecavate ili smanjujete pritisak na prekida¢ (9). Regulacija
brzine omogucava polagani start, a to kod uvijanja i izvijanja
pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

UDAR PO KRUGU

Uredaj okrece vreteno prilikom uvijanja i generira udarno
udaranje po krugu. Udar se ukljucuje automatski zajedno
sa porastom opterecenja, jer se isporucuje trenutni visoki
okretni moment. Kako biste postigli potpunu kontrolu uvijanja
promatrajte bit ili vijak koji uvijate. Snagu pritezanja kontrolirajte
odabirom odgovarajuce brzine okretaja.

MONTAZA RADNOG ALATA

« Cahuru za zabravljivanje stezaca (2) odvucite (crtez D)

Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku u rukohvatu, sve
dok ne cujete da se ugnijezdi gumb za pri¢vric¢ivanje aku-
baterije (8)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporuc¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Aku-baterija nova ili takva
koja duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Aku-bateriju (7) izvadite iz uredaja (crtez A).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac¢ (12) (crtez B).Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac¢ priklju¢ite na mrezu (230 V AC) upalit e se
zelena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljucivanje

® © 008 o

napona. savladavajuci otpor opruge.

Nakon 3$to aku-bateriju (7) stavite u punjac¢ (12) upalit ce se « Nastavak radnog alata stavite u steza¢ alata (1), pomicuci
crvena dioda (11) na punjacu koja signalizira da traje proces je sve dok ne osjetite otpor (moze se pokazati potrebnim
punjenja akumulatora. okrenuti radni alat kako bi se nasao na pravom mjestu).
Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti « Cahuru za zabravljivanje steza¢a (2) oslobodite, $to ¢e kona¢no
akumulatora u razlicitim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis). pri¢vrstiti radni alat. Cahura za zabravljivanje (2) ¢e se vratiti u
« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i svoj polozaj (crtez E).

potrebi punjenja.
Demontaza radnog alata provodi se suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Trepere 2 diode - dojava o djelomicnoj istrosenosti aku-
baterije.

Prilikom koristenja kratkih nastavaka za odvija¢ i bitova
koristite dodatni adapter za nastavke za odvija¢.

Nakon sto se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori SMJER OKRETAJA U DESNO- U LUEVO
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije@ Pomocu preklopnika za smjer rotacije (5) odabire se smjer

Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko! okretaja vretena (crtez F).
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.
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Okretaji prema desno - preklopnik (5) postavite u krajnje lijevi

polozaj.

Okretaji prema lijevo - preklopnik (5) postavite u krajnje desni

polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu

na rotaciju moze biti drugaciji nego 3to je opisano. Obratite pozornost na

grafi¢ke znakove koji se nalaze na kudistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5),

kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢cnog alata.

« U tom poloZzaju ne mozete pokrenuti elektri¢ni alat.

« U tom polozaju ¢inite promjenu nastavaka.

« Prije pokretanja provijerite je li preklopnik za promjenu rotacije
(5) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad

se vreteno elektri¢nog alata okrece.

Dugotrajni rad pri maloj okretnoj brzini vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke
pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom
broju okretaja bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA
Elektri¢ni alat ima prakti¢nu drsku (6) uz pomo¢ koje se moze
zakvaditi, na primjer za pojas prilikom radova na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporucamo cisc¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekudine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac Cistite pomocu suhe krpice
ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje niti otapala jer
bi mogli ostetiti plasticne elemente uredaja.

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako
biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica
motora.

Elektri¢ni alat zajedno s priborom uvijek ¢uvajte na suhom
mjestu van dohvata djece.

.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Aku-k ije Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
TeZzina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

Akumulatorski udarni odvijaé¢
Parametar Vrijednost

Napon aku-baterije 18V DC
Raspon okretne brzine kod praznog hoda 0-2200 min™!
Stezac alata 6,35mm (¥4")
Max. okretni moment 180 Nm
Klasa zastite 1]
Tezina 1,2kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao sto je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normomEN 60745-2-2, su navedene u daljem tekstu.
Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektricnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuc¢e temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Razina akusticke snage: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vrijednost ubrzavanja vibracija: ah = 15,87 m/s* K =1,5 m/s”
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ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis,

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istro3ene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

———o
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno3¢u Grupa Topex” d.0.o0. sa sjedistem
u Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G012

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTRBNO JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM
Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari tokom rada sa
udarnim klju¢em. /zlaganje buci moze dovesti do gubitka
sluha. Metalni opiljci i druge Cestice koje lete mogu dovesti do
trajnog ostecenja ociju.

Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji
radi mogao da naide na skrivene elektriéne kablove,
uredaj treba drzati za izolovane povrsine drske Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa struje na metalne
delove uredaja, Sto moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJU-
CEM

Zabranjeno je primenjivati ukljuceni uredaj na navrtanj/sraf.
Radna alatka koja s eobr¢e moze da sklizne sa navrtanj ili srafa.

.

Prilikom pri¢vri¢ivanja radnih alatki potrebno je obratiti
paznju na pravilan i bezbedan nacin postavljanja istog u
drsku za alatke. Ukoliko radna alatka nije ispravno pri¢vrs¢ena
na drsci za radne alatke, moze dodi do njenog labavljenja i
gubitka kontrole na istom u toku rada.

Prilikom zavrtanja i otpustanja Srafova, potrebno je snazno
drzati elektrouredaj jer moze doci do kratkotrajnih reakcija
visokog momenta.

Potrebno je koristiti samo preporu¢ene akumulatore i punjace.
Zabranjeno je koristiti akumulatore i punjace u druge svrhe.

.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja
u vreme kada uredaj radi. U suprotnom slu¢aju moze doci do
ostecenja busilice-odvijaca.

Za (iscenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu.
Zabranjeno je koristiti bilo kakve deterdzente ili alkohol.
ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod
kontrolom korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na
temperaturama ispod 0°C.

.

Akumulatoe treba puniti iskljuéivo punjaéem kojeg
preporucuje proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za
punjenje drugog tipa akumulatora preti opasnoscu od poZara.

Za vreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno
je ¢uvati ga dalje o metalnih predmeta poput spajalica za
papir, kovanica, eksera, $rafova, ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu napraviti kratak spoj na kontaktima
akumulatora. Kratak spoj na kontaktima akumulatora moze
dovesti do opekotina ili pozara.

.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilnog koriscenja
akumulatora moze do¢i do ispustanja te¢nosti. Potrebno
je provetriti prostoriju, u slu¢aju potrebe konsultovati se
sa lekarom. Gasovi mogu ostetiti disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja tecnosti
iz akumulatora. Te¢nosti koje isticu iz akumulatora mogu
dovesti do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje
tecnosti, potrbno je postupiti na sledeci nacin:
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pazljivo ukloniti tecnost parcetkom tkanine. Izbegavati
kontakt tecnosti sa kozom ili o¢ima.

ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa koZom, to mesto na
telu treba isprati odmah sa velikom koli¢cinom (¢iste vode,
eventualno neutralizovati te¢nost uz pomoc blage kiseline,
poput limunske kiseline ili sriceta.

ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa o¢ima, odmah isprati oci
sa velikom koli¢inom ¢iste vode, najmanje 10 minuta, i zatraZiti
savet lekara.

.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da
funkcionisu ne nepredideni nacin, dovodeci do pozZara, eksplozije
ili opasnosti od povreda.

Akumulator nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

.

Zabranjeno je izlagati akumulator dejstvu plamena ili
previsoke temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature
iznad 130°C moze dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.
Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi navedeni opseg u tabeli nominalnih podataka u
uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura
izvan dozvoljenog okvira moZe ostetiti akumulator i povecati
opasnost od poZara.

.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati oSteceni akumulator. Vrsenje
popravki dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili autorizovanom
servisu.

« Iskorisé¢eni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu
takvog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

Punja¢ je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.
Kontakt vode sa punjacem povecava rizik od Soka. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suih prostorija.

.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢iscenja,
punjac treba iskljuditi iz struje.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja, postoji opasnost od poZara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjaca, kabla i utikaca. U slucaju da se utvrde ostecenja
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je pokusavati
da se rastavi punjac. Sve vrste popravki treba poveriti
autorizovanom servisu. Nispravno obavljena montaza punjaca
preti opasnoscu od strujnog udara ili pozara.

.

Deca i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo
da koriste punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za
upotrebu uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuditi ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

Zabranjeno je popravljati osteceni punja¢. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je isklju¢ivo proizvodacu ili
ovlasé¢enom servisu.

Iskoriséeni punjaé¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Akumulatori Li-lon sadrze elekstronske sigurnosne
uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu dovesti do toga da se
akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:

o[

|| o

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Deci je zabranje pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od utivcaja vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa bezbednosti.

Selektivno prikupljanje.

Ne bacati svecice u vatru.

0. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

1. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Udarni klju¢ je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora.
Struja se dobija preko motora stalnog napona sa permanetnim
magnetima. Udarni klju¢ namenjen je za uvrtanje i odvrtanje
navrtanja i srafova u drvetu, metalu, plastici. Taj uredaj se obi¢no
koristi pri montazi samouvrcucih srafova zbog ponudene visoke
brzine i duzih 3rafova za drvo zbog ponudenog visokog obrtnog
momenta. Uredaj moze uspeino da se koristi na visinama i
teskodostupnim mestima. Mehanizam odgovoran za visoki
obrtni momenat generise se u vidu povremenog bo¢nog udara a
uticaj uredaja na ruke operatera prilikom uvrtanja je mali.

S g e e Nowm s W

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su

A\

predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Drska uredaja

Pricvrsni tulac

Telo

Rucka

Menjac pravca obrtaja

Drska

Akumulator

Taster za pricvré¢ivanje akumulatora

Starter

S e ®No v s Wy o

)

. Osvetljenje
. LED dioda
. Punjac

w N o=

. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE
@ INFORMACIJA

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj

0

Pritisnuti taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (8) i izbaciti
akumulator (7) (slika A).

Postaviti napunjen akumulator (7) u drza¢ na drsci, sve dok se,
ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vricivanje akumulatora
(8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili
onaj koji duze vremena nije koris¢en, dostize punu mogucnost
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).
« Ukljuciti punja¢ u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punjac (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (11) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.

®
@
@
0)
@®

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punjac¢ (12) zasvetlice
crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsirajuce svetlo zelene diode (14) stanja punjenja
akumualtora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da ga je neophodno napuniti.

Pulsirajuce svetlo 2 diode - signalizira delimi¢no praznjenje.

Pulsirajuce svetlo 1 diode - signalizira visoki
napunjenosti akumulatora.

stepen

Nakon punjenja akumulatora dioda (11) na punjacu zasvetlice
zeleno, a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14)
svetlice neprekidno. Nakon odredenog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (14) ¢e se ugasiti.

Akumulator ne treba puniti duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumulatora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski, nakon potpunog punjenja
akumulatora. Zelena dioda na punja¢u i dalje ¢e svetliti. Diode
stanja napunjenosti akumulatora ugasice se nakon odredenog
vremena. Iskljuiti struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavajte sukcesivna kratka punjenja. Ne bi trebalo
dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja.
Znacaj pad vremena izmedu neophodnog punjenja svedo¢i o
tome da je akumulator iskoriséen i treba da se zameni.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne
pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sa¢ekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator je opremljen signalizacijom stanja napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za
signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (13) (slika C).
Svetlenje svih dioda signalizira visoki stepen napunjenosti
akumualtora. Svetlenje 2 diode signalizuje delimi¢nu
ispraznjenost. Svetlenje samo 2 diode oznacava istrosenost
akumulatora i neophodnost njegovog punjenja.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ ima elektronsku ko¢nicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera
(9). Kocnica obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne
dozvoljavajuci slobodno obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljugivanje - pritisnuti taster startera (9).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

Svako pritiskanje startera (9) dovodi do svetlenja dioda (LED)
(10) osvetljavaju¢i mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzinu obrtaja moguce je regulisati prilikom rada povecavajuciili
smanjujuci pritisak na starteru (9). Regulacija brzine omogucava
slobodan start, Sto prilikom uvrtanja i odvrtanja pomaze u
ocuvanju kontrole rada.

BOCNI UDAR

Uredaj obrée vreteno tokom uvrtanja generidudi udare na boku.
Udar se automatski aktivira sa porastom opterecenja. Tada
se trenutno dobija visoki obrtni momenat. Z apunu kontrolu
uvrtanja potrebno je pratiti navrtanj ili $raf koji se uvrce. Snagu
uvrtanja potrebno je kontrolisati odabirom odgovarajuce brzine
obrtaja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Izvuci pri¢vrsni tulac drike uredaja (2) (slika D) savladujuci
otpor opruge.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku uredaja (1), gurajuci
do otpora (moze doci do potrebe da se se obrne radna alatka,
kako bi zauzela pravilan polozaj).

Pustiti pri¢vrsni tulac drske uredaja (2), $to dovodi do
konacnog pric¢vricivanja radne alatke. Pri¢vrsni tulac drike
uredaja (2) vraca se u polozaj (slika E).

Demontaza radnih alatki vr3i se suprotnim redosledom u odnosu
na njihovu montazu.

Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanja i bitova,
potrebno je koristiti dodatni adapter za nastavke.
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PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (5) vrsi se odabir pravca obrtaja

vretena (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (5) u krajnje levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (5) u krajnje desni polozaj.

* Tvrdi se da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje

moze biti drugadiji nego 5to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim

oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kudistu uredaja.

Siguran polozaj je sredi$nji polozaj menjaca pravca obrtaja (5),

obezbesuje od slu¢ajnog pokretanja elektrouredaja

« U tom polozaju ne moze se pokrenuti elektrouredaj.

« U tom polozaju obavlja se promena nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5)
u ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca kretanja obrtaja za
vreme kada se vreteno elektrouredaja obrce.

Dugotrajan rad sa niskom brzinom obrtaja vretena preti
pregrevanjem motora. Treba praviti povremene pauze
u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini
obrtaja bez optereéenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA

Elektrouredaj poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za vesanje
npr. na monterski kais prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Elektrouredaj, akumulator i punja¢ treba dcistiti uz pomoc
suve tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za cic¢enje niti rastvarace jer oni
mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.
Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih ¢etki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

.

Elektrouredaj zajedno s priborom uvek treba drzati na suvom
mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumualtorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorski udarni klju¢
Parametar Vrednost

Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-2200 min™!
Drska uredaja 6,35 mm (%4")
Maksimlani obrtni momenat 180 Nm
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,2kg
Godina proizvodnje 2018

Akumulator sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punja¢ sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusticnog
pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745-2-2 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada
je ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 106,17 dB (A) K=3dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

ah=15,87 m/s%; K=1,5m/s*
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba

bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u META mPAzH TOY

otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.

Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac nPQ To TY"O Y TQN

proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj

elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive OA Hr’QN XPHzHZ

za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

) | oo narusavanje Zvotne ENANAQ®OPTIZOMENOZX

KPOYXTIKOX BIAOAOTOX
Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. 58G01 2

Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati

u odgovarajuci servis za reciklazu u skiadu sa MPOZOXH: MPOTOY ZEKINHEETE TH XPHEH TOY HAEKTPIKOY

aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja

EPTAAEIOY, AIABAXTE MPOZEKTIKA TIX MAPOYXEX OAHTIEX

akumulatora i baterija.

Li-lon XPHXZHX KAl AIATHPHXTE TEX IA MEAAONTIKH ANAOOPA.
* Zadrzava se pravo izmena. EIAIKEZ AMTAITHZEIZ ASOAAEIAZ
[Grupa Topex Spllka 2 ograniczona odpowiedziainoscia: - Spofka EIAIKEE AMAITHZEIE AZOAAEIAE KATA THN EPFAZIA ME
omandytowa sa seditem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole TON BIAOAOTO
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst « Kata ™™ xprion Ttou [BiSoAdyou va XPnoIHOTOLEITE
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju TIPOCTATEUTIKEG WTOACTHSEC KAl TMPOCTATEUTIKA yuaid.

iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom Enis, BopuB . Aé oA <
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima 71opaci ToU GOPUPOU UITOPELVA MOOKANECEL ATTWAELA TG AKONG.

(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, MetaMikd piviouata kar doind owuatibia otov aépa evééxetai

menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva va npokaAéoouv un avatpépiun BAGBn otoug opBauous.

kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo . . . . . .

je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku Kpatdate 1o nhekTpiké epyaleio p6vo amé Tic HOVWHEVEG

tako i sudsku.. empaveleg Twv xetpolafwv, 8161 To gpyaleio gpyaciag
gvdéxetal va épOel KATA TN AEITOUPYia TOU GE EMAQPI) HE A
Hn opath KaAwdiwon. Katd tnv emaer] pe o umd Tdon karwsio,
Ta aVOIKTA METAANIKA péPN TOU Unxaviupatog Xeipoc eveéxetal
va 1eBolv umd Tdon Kai va mpokaréoouvv niektpomAnéia Tou
XElpLoTH.

EMINPOXZOETEX AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY
BIAOAOTOY

Mnv akoupmdte ma&ipuadia/Bideg pe To NAeKTPIKO epyaleio,
étav eivat evepyomoinuévo. To epyaleio epyaciag mou
TEPIOTPEPETAL EVEEXeTal va oNaBroet amd To magiuadt i Bida.

.

‘Otav TtomoBeteite T0 epyaleio epyaciag, mMpooéfte WOTE va
TO OTEPEWOETE OWOTA Kal pe ac@dlela otnv umodoxr. H
AavBaopévn otepéwon Tou epyaleiov epyaciag otnv umodoxn
evbéxeTal va TTPOKANEDEL XOAAPWON TNG OTEPEWONG Kal TNV
AmWAEId TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyalgiou Katd tn
Aettoupyia tou.

Katd to o@ifipo kat t xahdpwon twv Bidwv, mpémel va
KPATATE YEPA TO NAEKTPIKO €pyaleio, S1OTL UTAPKEL TO
£VOEXOUEVO OUVTOUWY POTIWV AVTISPAONG.

Mpénel va XPNOIMOTIOIE(TE HMOVO TOUC  OUVIOCTWHEVOUG
NAEKTPIKOUG CUOCWPEUTEG Kal QOPTIOTEC. Amayopeletal va
XPNOIHOTIOLEITE TOUG NAEKTPIKOUG CUGOWPEVTEG KAl POPTIOTEG
mou mpoopifovtal yia GAoug okomoug.

AmayopeveTal va aANAETE TNV KATEVLBUVON TNG TTEPIOTPOPHC
TNG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiov katd Tn Aettoupyia
Tou. AuTd evdéxetal va mpokaléoel BAABN Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou.

S KOUTT(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HE Eva HAAAKO, OTEYVO TTAVI.
AmayopeVETaAl VA XPNOIUOTIOLEITE OmOIadNTOTE KABAPIOTIKA 1
0WVOTVEUHA YU AUTO TOV OKOTTO.

OPOH YNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN

IYIZQPEYTQN

« O xelploTig Ba mpémel va eAéyxel tn Sladikacia @dpTIoNnG Tou
NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

* Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH OE Beppokpacia
XaunAoTtePN Twv 0°C.

« Ma TNV @opTIoN TOU NAEKTPIKOU GUGCWPELUTH Ba mpémel
va XPNOolHOTIOLEiTAl HOVO O (POPTIGTHG TTIOU OUVIGTA O
KATaoKevaotnG. Evac goptiotric mou eivar katdAAnAog yia
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NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH €VOG TUMOU UITOPEl va TMPOKAAECE!
Kivuvo mupkayldg Otav  xpnoipomolgital  HE  NAEKTPIKG
OUOOWPEUTH dAAou TUTTOU.

.

‘Otav 8&v XpNOIHOTOIEITAL 0 NAEKTPIKOG GUGCWPEUTHG,
@UAGETe TOoVv Of pla ac@all améotacn amd petaAlikda
AVTIKEIPEVA, OTTWG CUVSETHPEG, KéppaTa, KAeIS1d, kap@id,
Bidec ) GAAa pikpda peTAANIKA avTIKEipeEVa Ta omoia Suvatal
va BpayuUKUKAWoouv Toug méAoug Tou. To PBpaxukikAwua
TwV MTOAWV TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH EVOEXETAL VA TTPOKAAEDEL
gykaoparta nj mupkayid.

Y& mnepimtwon BAABn¢ kar Aavlacpévng xpnong, o
NAEKTPIKOG GUCCWPEVTHG evEéxeTal va mapdyst agpia.
Qa TPEMEl va QEPICETE TOV XWPO, KAl GE MEPimTwon
S1abeciag, va cupPouleuteite Tov 1aTP6 cag. Ta aépia
evéxetal va BAdpouv Ti¢ avamvevoTikég 0500G.

‘Otav ot nAeKTpiKoi PEVTEG eV Xpnotp Tal
ocwoTd, evdéxetalt va Siappeboouv uvypd amé autoug.
To uypo mou Stappéel amd Tov NAEKTPIKO CUOCWPEUTH
gvéxetal va mpokaléoel epeBiopolc i) eykavpata. Xe autr
NV mepintwon Ba mpénel va mpayUatomoINoeTe TG MAPAKATW
EVEPYEIEC:

.

SKouTiOTE MPOOEKTIKA TO Uypd pe éva mavi. Amo@UyeTe TNV
emagrj Tou vypou e To Sépua n Ta pdtia.

Se mepintwon emagri¢ Tou vypou pe To Sépua, EeMAUVETE TO
ekTeBeIpévo onueio pe dpbovo vepd. Emiong, umopeite va
£60USETEPWOETE TO LYPO e éva un emOeTIKS 00, OMwG XUUOG
Agpoviou rj 06t

Se mepimtwon emagric Tou vypoU pe Ta pdtia, EeMAUVETE Ta
udtia ue dpbovo vepd yia 10 Aemtd kai oupBoUAEUTEITE ToV
1atpé oag.

« Mnv Xpnotpomnolsite évav NAEKTPIKG CUCOWPEVTI) IOV £XEL
BAGPnN 1 éxer TpomomonOsi. O1 NAEKTPIKOI CUCOWPEVTESG TTOU
éxouv BAAGPN 1 éxouv TpomomoinBel evdéxetai va Snuiovpyricouvv
anpOPAENTEG KATAOTAOEIC Kal va mpokaAéoouvv mupkayld 1}
£kpnén 1 va Snuioupyrioouv Tov KivSuvo Tpaupatiopou.

« Mpémel va MPOGTATEVETE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH amod
TNV vypacia 1 To vepo.

« AlaTnpeite pia ao@alr andoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
and mnyéc BeppoTnTac. AmayopeleTal va a@RVETE ToV
NAEKTPIKO OCUCOWPEVTH Yla TOAA wpa oe pépn omou Ba
exteBel oe uYPnAéc Bepuokpacieg (ameuBeiag otov Ao,
KOVTd 0€ BeppavTiKa owpata i o€ pépn 6mou n Beppokpacia
unepBaivel Toug 50°C).

« Mnv eKO£TeETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH OF PWTIA R
unepBolika vPnAy Beppokpacia. H emidpaon Qwtids n
Bepuokpaoiag dvw twv 130 °C evééxetal va mpokaAéoet Ekpnén.

IHMEIQXH: Avti yia T Beppokpacia Twv 130 °C evdéxetal va

avagépetal n Ogppokpaocia Twv 265 °F.

« AkolouBrjote OAe¢ TIC 0dnyiec @opTionG. AmayopeveTal
n POPTION TOU NAEKTPIKOU pevuTH o Beppokpaci
népav Tou gVpouc BEppoKpacIWV TTou mapatifetal cTov
MVAKA OVOMACTIKWV OTolXeiwv otig O8nyisc xpnong.
AavBaopévn @éption 1 @épTion xwpic va Tnpolvial TaA
ouviotwueva opla Bepuokpaciwy, Suvvatat va MPoKaAéoel
BAGBN Tou nAekTpikoU ouCOWPELTH Kat va avérjoel Tov Kivduvo
ekSriAwong mupkayidg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

« Moté punv emokevaleTe TOUG NAEKTPIKOUG GUGCWPEUTEG
mou €xouv BAABN. H emokevr) TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH
Ba mpénmer va avarebei pévo OTOV KATAOKELAOTH 1 OTO
efovatodotnuévo ouvepyeio.

+« O NAEKTPIKOG OCUGCWPEUTAG, TO XPOVIKG TEPIBWpPLO
Aertoupyiag tou omoiov éAnge, Ba mpénel va mapadoBei
o€ éva £181k6 anpeio umodoxii¢ Kat avakVKAWONG TéTolov
€i80UG EMKIVOUVWV AMOPPIHHATWY.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHZIHZ TOY OOPTIZTH

« Mpémel va MPOOTATEVETE TOV YOPTIOTH ANO TV vypagcia n
TO VEPO. J¢€ TEPITTWON KATA TNV 010ia TO VEPO EI0ENBEI EVTOG TOU
poptiotr, avédvetat n mbavotnta nAektpomAnéiag. O opTIoTHG
EMTPEMETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl UOVO OF ECWTEPIKOUG XWPOUS
Xwpic vypaoia.

« MpoTtoU TPOPeiTe Ot OIECSNHTIOTE EVEPYEIEC TIOU APOPOLV
OTNV TEXVIKA ouvtripnon f tov Kabaplopd Tou @opTIoTH,
AMOCUVOECTE TOV AMd TO NAEKTPIKO SikTuo.

« Mnv xpnoiwpomoleite TOV  @OPTIOTH OTav  Eival
TomoBeTnpuévog emAvw ot eV@AEKTA UVAIKA (m.)X. XapTi,
v@aopa) kabw¢ kat MAnciov eV@AEKTWV VNIKWV. Edv o
@optiotric (eotabei katd TN @OpTIon, eANoxeVEl o Kivouvog
upKayldg.

« EAéy€te TNV TEXVIKA KATACTAGN TOU (POPTIOTH, TOU
KaAwdiov tpo@odociac Kal Tou PEVHATOAATITN TPV amd
KGOe xprion. Mnv XpnoIHOTOIEITE TOV QPOPTIOTH EAV £XEL
BAGBN. Mnv emXEIPIGETE VA ATTOCUVAPHOAOYIGETE TOV
@optioth. Owadrinote emokevr) Ba mpénel va avatiBetar oto
efovaiodotnuévo ouvvepyeio. AavBaouévn ouvappoAdynon tou
popTioTr evdéxeTal va mpokaéoel nAektpomAnéia rj mupkayid.

« O @opriotig &ev evdeikvutal yla xpron amné  dtopa
(oupmepthapBavopévy  Twv  TAISIOV) HE  TIEPIOPIOUEVES
OWHATIKEG, AIOONTAPIEG 1 VONTIKEG KAVOTNTEG 1 EANelPn
eumelpiag f/kat ENEWPN yvwong, eKTOC €4V emTnpolvTal améd
dtopo uTELBLVO Yla TNV acPAEAELd Toug iy £xouv AaPel odnyieg
Y10 TN XPron TNG CUOKEUNG. Ala@OoPETIKA, ENNOXEVEL O KivEuvog
AavOaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE AMOTEAECHA va
TPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

« ATMOCUVS£0TE TOV POPTIOTH A TO NAEKTPIKO SiKTULO, 6TAV
8&v Tov xpnoipomnolsite.

« AKohouBnote OAeg TIG 08nyieg PopTIoNG. AmayopeveTal
n @OPTION TOU NAEKTPIKOU OUGCWPEVUTH 0& Beppokpacia
mépav Tou eVpoug BeppoKpaciwv mov mapartiberal cTov
TMVaKaO OVOPACTIKWV OTolXEiwv oTig Odnyisg xpnong.
AavBaouévn @option 1 @OpTIon Xwpic va Ttnpolvial TA
ouvioTwpeva Opla  Beppokpactdyv, duvatal va MPoKaAéoel
BAGBN Tou nAekTpikOU oUCOWPEUTH Kai va auérjoel Tov Kivéuvo
ekSrilwong mupkayidg.

EMIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté punv emokevalete tov @optiot mov £xel BAGPnN.
H emokevn tou @optiotry Ba mpémet va avarebei uévo otov
KataokevaoTr 1j oto e§ovatodotnuévo ouvepyeio.

« O @QOpTIOTAG, TO XPOVIKO mePIOWpPlo Asitoupyiag ToU
omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadobsei oe éva £181k6
onueio umModoxn¢ Kal avakUKAwongG TEtolou Egidoug
EMKIVOUVWYV amoppIppaTwv.

MPOXOXH! To nAsKTpiké gpyaleio £xe1 oxediaotei yia
Aertoupyia o€ KAEIGTOUC XWPOUG.

Mapa Tnv ac@ali Kataokevr, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kai tTn Xpron HECWV MPocTaciag, MAVIOTE UMAPXEL évag
gvamopévwy Kivuvog Tpavpatiopol Katd tn Aettovpyia Tou
gpyaleiov.

Y€ MEPIMTWON OV Ol NAEKTPLKOI CUCOWPEVTEG TUMOV Li-lon
eKTEOOUV 0 UPNAEC BgppoKpacieg i) cupPei BpaxukukAwpa,
gvéxetat va éxouv Siappor}, va vumoctoUv avagleén
N va payouv. Mnv OnKeVETE TOUG NAEKTPIKOUC
GUCOWPEUTEC OTO AUTOKIVNTO cag Tig {e0Tég, NAt6AovaTEC
HépEG. Mnv avoiyete TOu¢ NAEKTPIKOUC GUCOWPEUTEC. Ot
NAEKTPIKOi GUCOWPEVTEC TUTOU Li-lon givatl epodiacpévor pe
TNV NAEKTPOVIKN ac@dlela, n omoia, o€ mepimtwon BAGBng,
gvdéxetal va mpokaléael avapAegn i ékpnén toug.
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Eme€lynon TwV EIKOVOYPApPATWY:

)&

W

™

6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. AaPdote Tic 08nyieg xpriong, akohouBeite Tic CLUOTACELG Kat
TNPEITE TOUC KAVOVEG aoPaleiag Tov mapatiBevTal o€ auTéC.

2. Otav xpnolgomoleite TO aluoompiovo, va (QOPATE
TIPOCTATEVTIKA YUAMA Kal wToaoTT{SEC.

3. Mnv a@rvete ta maSld va OKOUMTOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio.

4. [pootatéYPte amod tn Bpoxn.

XPNOIMOTIOINOTE OE KAELGTOUG XWPOUG. MpooTatéPte amod

Bpoxn kat Tnv vypaaia.

AvakUKAwon.

b

KAé&on mpootaciag Il
EMAEKTIKY) GUANOYT QTTOPPIHHATWV.
Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG OTN PWTIA.

2P ®NO

0. Anptoupyei kivduvo yia 1o vddativo mepiBAaiov.
1. Mnv ekBétete og Beppokpacia dvw twv 50°C.
KATAZKEYH KAI XPHZH

O KpouoTIKOG PidoAdyog eival NAEKTPIKO  epyaleio  mou
TPOPOSOTE(TAlL aMd TOV NAEKTPIKO GUGOWPEUTH. H petadoong
Kivnong mpaypatomoleital P TOV KIvNTAPA GuveXoUG PEUUATOG
HE GUANEKTN KAl HE HOVIHOUG HayVATEG. O KPOUOTIKOG BISoAOYyoG
£xel oxedlaotel yia Bidwpa kat EeRidwpa Bidwv kat EUAGPBISWY
og E0No, HETANNO Kal TAAOTIKG. Xdpn otnv vPnAr TaxvTnTa, To
NAEKTPIKO epYalEio gival avavTikatdotato yia v tomobétnon
autokoxAoUpevwY Bidwv, evid xapn otnv uPnAr pomn otpéPng
emiong ya Tnv TomoBétnon mo pakpwv uAOBLdwy, mTou
mpoopilovtal yla TV epyacia pe To E0N0. To NAeKTPIKS epyaleio
Svvatat va xpnotponoinOei o€ onpeia pe SUoKoAn mpooBacn Kat
og PnAd onpeia. O unxaviopog mou givat umevBuvog yia Ty YnAn
POTIH OTPEYPNG, TNV TTAPAYEL OE HOPPH OTIYHIAIOG EQATITOUEVNG
KPoUONG, OpWG N emidpacn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou ata xépla
TOU XEIPIOTH KATA TN SIApKELa TNG AElToupYiag Tou gival OXETIKA
HIKEA.

AmayopeVETAl Va XPNOIUOTOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio
T£PAV TOU CKOTIOU KATAGKEVRG TOV.

MEPITPA®H XZTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdatw Aicta agopd ta efaptipata Tou
gpyaleiov mou mapoucidlovtal oTIG GENISEG PE EIKOVEC.
Ymodoxn

AaKTUMOG OUYKPATNONG UTTOSOXNAG

Zwpa

Xeipohafn

vk owoN

Em\oyéag katevBuvong MEPIOTPOPAG

®

®

Z@lykthpag
HAEKTPIKOG CUGOWPEUTAG
Kouprmi ac@aMong Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH

® N o

9. Aakémtng
10. QwTiopoC
11. Owtodiodol
12. QopTioTA¢

13. Kouumi onpatoddétnong tou emmédou @oOPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

14. 'EvOel€n Tou emméSou OPTIONE TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTodiodol)

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TIOU ATTOKTAOATE UTOPE( VOl EXEL PIKPEG SLaPOPES aTd
auté NG EIKOVag

EMEZHMHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN THMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMNOIHXH
@ >YNAPMOAOIHXH/PYOMIXEIX

NAHPO®OPIES
NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH / TOMOGETHIH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH
TomoBeToTE TOV PUBHIOTA TNG KATELBLVONG TNG TTEPICTPOPNG
(5) otV KeVTPIKN Béon.

Mi€ote 10 KOUPTE AOPANIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH (8)
Kal apaIpEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) (€1K. A).

TomoBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CLTOWPELTH (7) péca
oTN XEIPOAAPH WOTIOU VA AKOUOETE €va XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYHOEL TO KOUUTHT a0@PANIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH (8).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYZZQPEYTH

To epyaleio SiatiBetal 6TNV ayopd PE €V HEPEL YOPTIOUEVO TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. O NAEKTPIKOG OCUCOWPEUTHG TIPEMEL
va @opti(etal oe Beppokpacia mepiBarlovtog amd 4°C €wg
40°C. O véoG NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTAG, OTav S&V XPNOIUOTOLEITO Yld HEYANO XPOVIKO
Sl1dotnua, Ba EMTUXEL TNV OVOMAOTIKA TOU XwPNTIKOTNTA
TEPITIOU META AT 3 €W 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKYOPTIONG.

* AQaipé0Te TOV NAEKTPIKO OUCOWPELTH (7) amd TO NAEKTPIKO

epyaleio (gi1k. A).

« JUVSEOTE TOV QOPTIOTH OTO NAEKTPIKO SikTuOo (230 V AC).

« Elodyete Tov NAeKTPIKO oUGOWPEUTH (7) Héoa GTOV POPTIOTH
(12) (e1k. B). EAéy€Te €av n B€on TOu NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
eival opBbr (Ba mpémel va €xel el0axBei €éwg TOo TENOG NG
Sladpopng).

Katémv ouvSeong Tou @opTioTh atov peupatodotn (230), Ba
gvepyomoinBei n mpdolvn ewtodiodog (11) Tou @opTIoTH, N
ormoia KatadelkvUEL TV UTTapén Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTHG el0ayBei (7) oTov @opTIoTH
(12), Ba evepyomoinBei n epubpn pwtodiodog (11) Tou YopTIoTH,
n omoia KATadeIKVUEL OTIL N OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
gival o e§ENEN.

Ot mpdoiveg pwtodiodol, ot omoieg katadeikviouv Tov Babuod

POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH, (14) gvepyomolouvTal

TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TTAMNOUEVO QWTIOUS O S1APOPETIKOUG

ouvduaopoUg (BA. TNV TEPypa@n mMapakaTw).

« ‘'Otav 0Aeg ot pwToSiodot EKMEUTOUV TAAAGHEVO PWTIGHO,
auTtd onpaivel OTL To eMiMeSo TNG POPTIONG Eival XAUNAO Kal OTL
0 NAEKTPIKOG CUOOWPEVTAG XPrlel pdpTIoNG.
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« ‘Otav ot V0 PWTOdiodol EKMEUTOUV OTABEPS PWTIOCHO,
QAUTO KATASEIKVUEL HEPIKN EKPOPTION.

« Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MAAAOPEVO PWTICHO,
auTO KATASEIKVUEL UPNAG EMMITESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katémiv @opTiong Tou NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH, N PwTodiodog
(11) TOU @OPTIOTH EVEPYOTIOIE(TAL KAl EKTEPTEL TIPAGIVO
PWTIOHO, €V ONEC ol QwTodiodol mou Katadelkviouv Tov
Babud @oépTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) eKMEUTOLV
OUVEXOUEVO QWTIONO. Z€ ANiyn wpa (mepimou 15 Seutepdienta)
ol gwtodiodol mou katadeikvoouv Tov Babud GoOpPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) amevepyormololvTal.

H J&iapkela g Sladikacia @optiong Tou n)\EKTleOl'J@
ouoowpPEUTH Sev Tpémel va umepPaivel 8 wpec. YmépPBaon
autol TOU XPOVIKOU S1a0THHATOG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
BAAPN ota otolXEia TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEVTH. O YOPTIOTHG
Sev amevepyomolgiTal auTOpATa KATOMIV TTAPOUC POPTIONG
Tou NAEKTPIKOU cudowpeuti. H gpuBpn @wrtodiodo¢ Tou
@opTioTh Ba mapapeivel evepyoroinpévn. Ot pwTtodiodol mou
Katadelkvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyomoinbolv
o Aiyn wpa. AlakOYTE TNV TPoYodooia, TPOTOoU aPaIPECETE
TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH OO TOV QPOPTIOTH. ATTOPEVYETE,
OUVTOHEG KAl CUXVEG POPTIOEIG. MNV @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH KATOTIV MIag CUVTOUNG XPHONG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov. InMAVTIKA HEIWON TOU XpOvou Asitoupyiag
TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH METAS) TWV QOPTICEWV TOL
umodnAwvel 6Tt £xel Oapei kKal Xpriel avTikataoTaong.

Ot NAeKTPIKOi CUCOWPEVUTEG Beppaivovtal MOAU KATd TV
@OpTIoN Toug. Mnv apyilete TNV gpyacia apéowg Katdmv
olokAfjpwong NG Sladikaciag @OpTIONG, aAPROTE TOV@
NAEKTPIKO ocuoowpeuTt va YuxBei éw¢ T Beppokpacia
Swpatiov. Auté Ba MPoCTATEYPEL TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH

ané BAGBN.

ENAEIZH TOY ENINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZIQPEYTH

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG S1abétel TV évdel€n Tou emmédou
@opTIoNg Tou (3 wtodiodot LED) (14). Na va ehéyfete 1O
eminedo @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, Ba mpémel
va TECETE TO Kouumi €vdeléng tou emmédou @OPTIONG TOU
NAEKTPIKOU cuoowPEeUTH (13) (g1K. C). H evepyomoinon OAwv Twv
PwTOoS168wV onuaivel UYPNAS emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuTth. H evepyomoinon twv 2 @wTodiodwv onpqiva@
HEPIKA €kQOpTION. H evepyomoinon tng 1 pévo @wtodiddou
onuaivel 6TL To eminedo NG POPTIONG €ival XapnAd kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPHlEl pOPTIONG.

O MHXANIZMOZ MNEAHXIHZ THZ ATPAKTOY

To emavagoptilopevo Spamavokatodpido eival epodlacuévo
HE TOV NAEKTPOVIKO HNXaviopo médnong, o omoiog aklvnTomolel
TNV 4TPAKTO AMEOWC MONIG a@roeTe Tov Stakémtn (9). O
pnxaviopog médnong e€aopalilel Tnv akpifela Touv Bdwpatog
Kal TNG S1ATPNONG Kal amoTpETEL TNV EAeVBEPN TTEPIOTPOPH TNG
ATPAKTOU KATOTIIV amevepyomoinong.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / ANENEPTOMOIHEH

Evepyomoinon: méote Tov S1akomtn (9).

Amnevepyomoinon: agriote Tov Slakomtn (9).

Me v kaBe mieon Tou SlakdmTn (9) evepyomolgitat n pwtodiodog
(10), n omoia @wTilel To pépog epyaciac.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ MEPIZTPODHZ

Mmopeite va puBuilete TNV TaxlTNTA TNG MEPIOTPOPNG KATA TI’]@
Sldpkela TnG epyaciag oag, Pe TNV av§non i T peiwon TG mieong

otov Sakomtn (9). H puBuion g ouxvoTnTag TNG MEPIOTPOPNG
kaB1otd duvath TV opalr ekkivnon, n omoia cupPBANAEL GTOV
£Neyxo Tou epyaleiou Katd o Bidwpa Kat To EeRidwua.

EQANTOMENH KPOYZH

H e@antopevn Kpouaon, pia O€lpd MAAPWY, Tapdyetal Katd
™ Aetoupyia TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou, OTAV n ATPAKTOG
meplOTPEPeTal. H Kpouon evepyomolgital autopaTa Katd Tn
oTlypy avénong tou @optiou. Katd auth Tn XPOVIKA OTypn
Snuiovpyeital n péyloTn oTiypiaia pom otpéPng. Oa mpémel
va mpooéxete T EUAOPISa 1 Bida mou PBISWwvVeETE yia va éxeTe
Tov AN éAeyxo tng Stadikaciag. H Suvaun tou Bidwpatog Ba
TIPETEL va ENEYXETAL HEOW TNG EMAOYNG TG AVAAOYNG ouXVOTNTAG
TWV OTPOPWV.

TOMOGETHZIH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX

« Tpapnéte Tov SakTtuAo ouykpATnong TNG umodoxn¢ (2) (g1k. D)

UTTEQVIKWVTAG TNV avTioTaon Tou eatnpiou.

« Elodyete 10 0TéNEXOC TOU €pyaleiou epyaciag oTnv umodoxn
(1) éwc 10 TéNOG NG Sladpounc (eav xpelaoTei, oTPEYPTE TO
£pyaleio epyaciag e TETOLO TPOTO, OUTWE WOTE VA ATTOKTHOEL
N owoTtr Béon).

A@roTe Tov SAKTUAIO GUYKPATNONG TNG UTOSOXNG (2), oUTWE
WoTe va otepewBei €§' ohokAjpou To epyaleio epyaciag.
O SakTtUMOG ouykpdtnong ¢ umodoxng (2) Ba emavéNBet
autopata otn Béon Tou (eik. E).

H agaipeon Tou gpyaleiov epyaciag mpaypatomolgital Katd v
avTioTpo®n anoé TNV TomoBETNOT Tou Oelpd.

Kata tnv epyacia pe KOVTEG QVTANNOKTIKEG MUTEG,
xen oTE TOV EMNP66OeTO €

L P

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPOOH

Me tn BorBeta Tou pUBIOTA TNE KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOPNG
(5), urmopeite va emAEEeTE TNV KATELOUVON TN TIEPIOTPOPNG TNG
atpdkTou (gik. F).

pPHOYEQ.

Ae§160TPOPN MEPIGTPOPI): TOMOBETHOTE TOV emMAOyEa (5) otV
TeAeiwg aplotepr) Béon.

ApLoTEPOGTPOPN TIEPIOTPOPN: TOOBETHOTE TOV emAoyéa (5)
otnv TeAeiwg Se€ld Béon.

* Mpoooxn! L& PEPIKEG TEPIMTWOELG, N B£0N TOU PUBUIOTH OXETIKA HE TNV
KATELBUVON TNG TIEPICTPOPHG OTO EPYANEIO TTOU ATIOKTHOATE MMOPEL va PNV
avTIoTOIXEl 0TV TEPlypagopevn oTic odnyieg Béon. Mpoooxr ota ypapikd
oUuBoAa emdvw oToV PUBUIOTA 1} GTO CWHA TOU EPYAEiov.

H kevTpiki Béon Tou pubuioTh (5) eival acQAAAC Kal avatpémel
NV TUXaia EKKIVNON TOu NAEKTPIKOU Epyaleiou.

TTNV WG Avw avagepopevn BEon To NAEKTPIKO epyaleio Sev
umopei va evepyormoinBei.

H avtikatdotaon Twv avTaANOKTIKWV HUTWV TIPEMEL va
Tpaypatonoleital e autr T B£on.

Mpwv amé Tnv evepyomoinon Tou nNAEKTPIKOU €pyaleiou,
eNéyETe €av 0 PUBUIOTAG TNG KATeLOBLVVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(5) eivat TomoBeTnpévog 0Tn cwoTth Béon.

‘Otav n AtpakTog Tou NAEKTPIKOU epyaleiov mepIoTPEPETAL,
amayopevetal va aAAalete TNV KatevOUVON TNE MTEPIGTPOPNG
™me.

H Azitoupyia Tou epyaleiov pe Xxapnd ouxvoetnTta TNng
TEPICTPOPIG TNG ATPAKTOU yia HEYAAO XPOVIKG Sidaotnpa
gvEXEL TOV Kivouvo umepBéppavong Tou Kivntipa. O@silete
va KAavete Staleippata oTnv gpyacia oag i va AQHVETE TO
NAEKTPIKO £pyaleio va AEITOUpYROEl Xwpic @opTio pe Tn
HEYI0TN TaXUTNTA MTEPIOTPOPIG Yia EPITTOU 3 AeMTd.

O ZOIFKTHPAZ

To nAekTplkd epyaleio eival efomhiopévo pe Ttov BoAiko
o@lyktpa (6), o omoio¢ mpoopiletal yla Tn OTEPEWON TOU
£PYAAEIOU TI.X. O€ IHAVTA KATA TN XPrion Tou 6€ uPnAS onueio.
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TEXNIKH XYNTHPHXH

OPONTIAA KAI ®YAAZH

Tuviotdtal va kabapileTe To NAEKTPIKO EpyaNEio PeTd amd Tnv
KABe xprion tou.

ATTayopEVETAL VA XPNOILOTIOLE(TE VEPO Kal Aotmd uypd yia Tov
KaBaplopo Tou epyaleiou.

TkouTTi(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO, TOV NAEKTPIKO CUCCWPEVTH
KOl TOV QOPTIOTH HE éva OTEYVO Tavi | UE TIEMECHEVO agpa
umtéd pIKPN Tiieon.

ATTayopeVETAl VA XPNOIUOTIOIEITE OmoladimoTe KABAPIOTIKA
Kal SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTpIkoU epyaleiou,
8161t autd evdéxetal va mpokaléoel BAABn ota TAACTIKA
e€aptripatd tou.

Juotnuatika kabapilete TG omég e€€agplopoy, WOTE va
anoTtpéPete TV LTTEPBEPAVON TOU NAEKTPIKOU EpyalEiou.

Te mepimtwon Umapéng Suvatwv omvOnplopwv  otov
OUANEKTN, avaBéate o évav e8Ik va eNéyEel TNV Katdotaon
TwV PNKTPWV AvBpaka Tou KivnTipa.

DOuAGETE TO NAEKTPIKO epyaleio o€ éva Enpd pépog dmou Sev
£xouv mpooPaon ta maidia.

MpEMel va a@aIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH aMd TO
NAEKTPIKO pyaleio yla Tnv mepiodo NG amobrKeVON G Tou.

‘O\e¢ o1 BAAPeg mpémel va emokevalovTal 6To £0VCI0S0TNHEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emava@opTi{opevog KpouoTiKoG BidoAdyog

Napapetpot Twég
TAon NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH 18V DC
(l;)(\)ig:g TNG OUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPNG AVEL 0-2200 min”
Ymodoxn 6,35 mm (%4")
Méyiotn porm oTpéPng 180 Nm
Kh\don npootaciag 1}
Bdpog 1.2kg
‘Etog kataokeurig 2018

HAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG TOU GuoTHATOC Graphite Energy+

Mapapetpot Twpég
HAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG 58G001 58G004
TAON TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TOMOG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH Li-lon Li-lon
prnnxom'm TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
CUCOWPEUTH
Eupoc' Beppokpaciwy| 49C - 40°C 2C - 40°C
epIBaAovTog
AIGPKEL POPTIONG PE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bapog 0,400 kg 0,650 kg
'ETog kaTtaokeurig 2018 2018
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Zuxv'omra PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SiKtvou

Tdon @opTiong 22V DC
Méyloto pevpa @opTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBaAovTog 4°C - 40°C
AlGpKEId  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpeuTh 58G001

AGpKEId  QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU 2h
ouoowpeuTr 58G004

Kh\aon mpootaciag I
Bdpog 0,300 kg
‘ETOC KATAOKEUNG 2018

MAHPO®OPIEZ A EMIMNEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpo@opieg yia eminedo BopuPou kat Kpadaopovg

To eminedo BopuPBou, SnAadny n oTABUN AKOUGTIKAC TiEOoNG
Lp, Kabwg kat n oTdBun akoUOTIKAG Loxvog Lw, Kat n TR
apepatotntag otn pétpnon K mou mapatibevral oTi¢ mapovoeg
odnyieg xpriong éxouv petpnBei clpPwva pe to mpdtumo EN
60745.

To enmimedo kpadacpwv (N THA TG EMTAXUVONG NG
MaAUIKAG Kivnong) a, Kat n TiuA aBefaidtnTag otn pétpnon
K éxouv petpnBei cupewva pe ta mpotuma EN 60745-2-2, kal
mapatibevral mapakdtw.

To eminedo kpadaouwyv mou mapatibetal 0TI Tapovoeg odnyieg
Xprong €xel petpnBei pe ™ péBodo mou kabopiletar amo
T0 mpotumo EN 60745 kat umopei va xpnotponoindei yia
oUYKPLoN S1apOpWV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €PYAAEiou TnG
id1a¢ KAAong peTA&L Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIMAG Kpadaopwv
umopouv emiong va xpnotpomoinfolv yia TNV MPOKATAPKTIKA
ekTipnon TnNg £&kBeong 0TOUC KPASAGHOUG.

H Sénlwpévn TR Kpadaopwv Egival avTITPOCWTEVTIKA yla
Baoikég epyacieg pe To NAeKTPIKO epyaleio. H Tiuf kpadaopwv
umopei va al\ael, edv To epyaleio Ba xpnoipomoleital yia
GM\oug okomoU¢ i} pue GAa e§apTipata epyaciag, kKabwg emiong
O€ TIEPIMTWON UN EMAPKOUG TEXVIKNG GPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Ot avwtépw attieg evoéxeTal va mpokaléoouv avénan
NG S1dpKelag g ékBeang 0Toug KPAdaoHOUE KATA TO XPOVIKO
Sl1doTtnua tng Aettoupyiag Tou epyaleiou.

Ma tv akpiPn ektipnon ¢ €kBeong oToug KPASAGHOUG
Ba mpémel va AaPete umoyn oag Tov XPOVO KATA TOV OToio
To gpyaleio gival amevepyomoiNpévo 1 KAtd Tov omoio ival
gvepyomoinpuévo aANd Sev Aettoupyei. Stnv ev Aoyw mepimtwaon
N OUVOAIKA TIHA Kpadaouwv pmopei va gival oAl xapnAdTtepn.
Ma tnv mpootacia tou Xelptoty amd ™ PAaBepry emidpaon
TWV Kpadaouwv Tpémel va e@appolete emmpoobeta pétpa
ac@aleiag, Aol va €§ac@alileTe TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou Kal Twv TapeAKopévwy epyaciag, va
Slatnpeite ™ OepUOKPAGIA TWV XEPIWV OAG OE OTOSEKTO
eminedo, va TNPEiTe To MPAypappa pyaciag.

Eninedo akouoTikn¢ mieong: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Enimedo akouoTIkA¢ loxUog: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Emtayxuvon g maApikig kivnong: ah= 15,87 m/s? K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG SEV TIPETEL VA ATOPPITTTOVTAL
padi pe Ta olkiakd amoppippata. Oa mpémel va
napadidovtal To e8I TUHa avakukAwong. Tig
TANPOPOPIES yia TO Bépa avakUKAWONG MMopEi
va oag TIG TTapéXEl 0 MWANTAG TOU TIPOIGVTOC 1
Ol TOTIKEG ApXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMAIOPOC, TO XPOVIKO TEPIBWPIO AetToupyiag

®opTioTii¢ Tov ouoTtipatog Graphite Energy+

Napapetpor Twég
Tomog @opTioTh 58G002
Tdon AapBavopevou pevpatog 230V AC

Tou omoiou €Ange, TepIéxel EmKivOUVEG yla TO
mepiBaMov ouoiec. E€omhiopdc o omoiog Sev
£€XEl UTIOOTEl QVAKUKAWON amoTeNei evOeXOHEVO
kivduvo yia to mepiBAMov kat TV uyegia Tou
avBpwrov.
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HAeKTpIKOI CUCOWPEUTEG / pmatapieg Sev mpémel
va amoppintovtal padi pe T OIKIAKA amoppipata.
Agv emtpénetal va mETIOUVTAL OTN QWTIA 1 OTO
vepd. ‘Otav 0 NAEKTPIKOG CUCCWPEUTHG Eivat
Anypévog 1y éxet BAGBN, Ba mpémet va avakukAwOEi
OUPQWVA PE TNV 1oXUOUCA O8NYia OXETIKA ME
NV avakUKAWON NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWY Kat
HUITOTOPIWV.

Li-lon

* AlaTnPOUE TO SIKaiwpa E10aywYNG aAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnosécia” Spotka
komandytowa, n omoia e§pevel ot BapooBia ot Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoOpevn e@eEng n «Grupa Topex»), Mpoeldomolei 6TI OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKaidpata SnUIoupyou yia TO TIEPIEXOHEVO TWV MAPOUCWV
odnyuwv (amokaloUpevwy eQe€rc ot «<O8nyiec») cupmepAapBavouévwy Tou
KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, Slaypappdtwy, EKOVWY Kat oxediwv, kKabwe kat
NG OTOIXEIOBETIAG, AVIIKOUV OTTOKAEIOTIKA OTnV eTaipeia Grupa Topex Kat
mpootatevovTal pe To NOpo mepi SIKAWUATOG SNUIOUPYOU KAl CUYYEVWOV
Sikawpdatwy and Tic 4 GePpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd Sehtio
Twv vopoBeTnpdtwy TG Anpokpartiac g Molwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UMOUEVEG HETATPOTEG). AvTiypagn, avamapaywyr], dnpocieuon, alayr) Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYIWV XWPIE TNV £yypagn éykpion tng etaipeiag Grupa Topex
AUOTNPA ATTAYOPEVETAL KAl UMTOPEL va 08Ny OEL O £yEPTN TOVIKWY Kat GAAwY
aflwoewv.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

ATORNILLADOR DE IMPACTO
A BATERIA
58G012

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

ATORNILLADOR

Use proteccion para los oidos y gafas de protecciéon
durante el trabajo con el atornillador. La exposicién al ruido
puede provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y
otras particulas en el aire pueden causar dafios permanentes en
los ojos.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable,
debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la
empuiiadura. E/ contacto con el cable de alimentacién puede
provocar que la tension pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

ATORNILLADOR

« No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas /
los tornillos. El util giratorio en movimiento puede deslizarse
de la tuerca o el tornillo.

« Al fijar el util, prestar atenciéon a que se coloque de forma
correcta y segura en la sujecion de utiles. Si el util no esta
funcionando correctamente montado en la sujecion de utiles,
puede aflojarse y el usuario puede perder el control durante
la operacion.

« Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta
eléctrica firmemente ya que puede haber altos momentos de
reaccion de corta duracion.

« Se debe utilizar unicamente la bateria y el cargador
recomendado. No se debe utilizar para otros fines.

« Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando
la herramienta estd en marcha. En el caso contrario la
herramienta eléctrica puede danarse.

« Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela
suave y seca. Nunca use detergentes ni alcohol.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por
el fabricante. E/ uso del cargador disenado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

« Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequeias de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

« Sila bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.
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En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el
contacto del liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

sielliquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las
baterias danadas o modificados pueden actuar de manera
impredecible, lo que puede provocar un incendio, explosién o
riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar
donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva.
La exposicién a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede
causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtn requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar tinicamente en los interiores
secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifios y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado pueda conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacién.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

No repare cargadores dafados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje seguin requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccién adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-lon contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de danarse pueden causar la inflamacién o la explosion
de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

&

WIS

: 3

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Use las gafas de proteccién y la proteccion auditiva.

3. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

4. Proteja la herramienta de la lluvia.

5. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
6. Reciclaje.

7. Clase de proteccion 2.

8. Recogida selectiva.

9. No arroje las células al fuego.

10. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
11. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

El atornillador de impacto a bateria es una herramienta
alimentada a bateria. La propulsion es de motor conmutador

de corriente directa de iman permanente. El atornillador de
impacto esta disefado para roscar y desenroscar los tornillos
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y pernos en la madera, el metal y el plastico. El dispositivo

se utiliza comUnmente para el montaje de los tornillos
autorroscantes debido a su alta velocidad y de los tornillos mas
largos para madera debido al alto par. El dispositivo puede ser
utilizado con éxito en alturas y en zonas de dificil acceso. El
mecanismo responsable por el par de giro alto lo genera como
impacto instantdneo y la accion del dispositivo sobre las manos
del usuario es baja.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

1. Sujecion del util

2. Casquillo de ajuste de la sujecion de utiles
3. Cuerpo

4. Empunadura

5. Cambio de direccién de giro

6. Sujecion

7. Bateria

8. Interruptor de sujecion de la bateria

9. Interruptor

10. lluminaciéon

11. Diodos LED

12. Cargador

13. Botdn de estado de carga de la bateria

14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

*Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion
intermedia.

Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la
bateria (7) (imagen A).

.

Coloque la bateria cargada (7) en la sujecion en la empunadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada,|
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegaré a capacidad plena de|
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (12) (imagen B). Compruebe
que la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexion
ala alimentacion.

@
A\
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@
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Después de colocar la bateria (7) en el cargador (12) se iluminard
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
bateria estd en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones
indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas
(ver abajo).

.

La iluminacion por pulsaciéon de todos los diodos significa
que la bateria esta descargada y hay que cargarla.

La iluminaciéon por pulsacion de 2 diodos indica una
descarga parcial.

La iluminacion por pulsacién de 1 diodo indica un estado de
carga de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de algin
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(14) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto de la herramienta. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacién del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminaciéon de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacion Gnicamente
de un diodo significa que la bateria estéd descargada y que hay
que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador estd equipado en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (9).
El freno garantiza la precision del atornillado y perforacion sin
permitir que el husillo gire después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).

Desconexion - suelte el interruptor (9).

Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo (LED) (10) se
encenderd iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacion se puede ajustar
durante trabajo aumentando o disminuyendo la presion ejercida
sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una
puesta en marcha lenta que permite controlar el trabajo al
atornillar y destornillar.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto
de carraca. El impacto se activa automaticamente cuando la
carga aumenta. En este momento se suministra un par de giro
instantaneo alto. Para el control total de atornillar hay que
observar el tornillo o perno atornillador. La potencia de atornillar
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adecuada.

se debe control mediante la seleccién de la velocidad de giro@

MONTAJE DEL UTIL

« Retire el casquillo de la sujecion de utiles (2) (imagen D)
superando la resistencia del muelle.

« Coloque el vastago del atil en la sujecién (1) introduciéndolo
hasta el fondo (es posible que tenga que girar el util para
colocarlo en la posiciéon adecuada).

« Suelte el casquillo de ajuste de la sujecion de utiles (2) para
terminar de montar el util. El casquillo de ajuste de la sujecion
de utiles (2) volverd a su posicion (imagen E).

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar
un adaptador de puntas adicional.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la
direccion de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicién
extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicién
extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos graficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direcciéon de giro (5) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar
que el cambio de direccion de giro (5) esta en la posicion
correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la
herramienta esta en marcha.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe
hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la
herramienta trabaje con velocidad maxima durante unos 3
minutos.

SUJECION

Esta herramienta eléctrica tiene una sujecion (6) que sirve para
colgarlo, ej. en el cinturén de montador, durante trabajos en
alturas.

USO Y CONFIGURACION

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben

a baja presion.

limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido®

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en
la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento de la
herramienta.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la

revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor

a una persona cualificada.

La herramienta eléctrica sin utilizar debe estar almacenada en
un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.
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Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Atornillador de impacto a bateria
Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 18V DC
Alcance de la velocidad de giro en vacio 0-2200 min™!
Sujecion del atil 6,35 mm (%4")
Par de giro méaximo 180 Nm
Clase de proteccion 1]
Peso 1,2kg
Afo de fabricacion 2018
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';geg:)g; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ao de fabricacion 2018 2018
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22VDC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion I
Peso 0,300 kg
Ao de fabricacion 2018

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y
el nivel de potencia acUstica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicion
K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-2 se
especifican abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
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eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacién @ TRADUZ'ONE DELLE

preliminar de la exposicion a la vibracion.
El nivel especificado de la vibracion es representativo de las ISTRUZ'ONI ORIGINALI

aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes AVV'TATORE A PERCUSS'ONE

accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel

de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar SENZA F"-I

lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el 58G01 2

periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
eléctrica esta desconectada o cuando esta encendida pero no CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicién total a la

vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de

la vibracién, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA

en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos, DELL'AVVITATORE

organice el trabajo de forma adecuada. « Durante l'utilizzo dell'avvitatore, indossare protezioni
Nivel de presién acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A) acustiche ed occhiali protettivi. Lesposizione al rumore
Nivel de potencia acustica: Lwa= 106,1 dB (A) K=3dB (A) pud provocare la perdita dell'udito. Limatura di metalli ed altre
Valor de aceleracion de las vibraciones: particelle volanti possono causare danni permanenti agli occhi.

ah=15,87 m/s*; K=1,5m/s’ Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro

potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti,

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le
A - X )
va N T Tos dspositives eléctncos no se deben desechar superf.lﬂ .lsolate #ell |mpugnatura.yln caso dIACOntattL? con il
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados cavo di alimentazione, la corrente pud causare il trasferimento
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
especializadas. Podré recibir informacion necesaria conseguente pericolo di scosse elettriche.
del vendedor del producto o de la administraciéon
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
contiene sustancias no neutras para el medio DELL'AVVITATORE
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje . X X .
suponen posible riesgo para el medio ambiente y « Non avvicinare ['elettroutensile acceso a dadi/bulloni.
para las persona: L'utensile di lavoro in rotazione potrebbe scivolare dal bullone
o dal dado.
7 N
« Installando l'utensile di lavoro, prestare attenzione al
Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura suo inserimento in modo corretto e sicuro all'interno del
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las mandrino. Se I'utensile di lavoro non & montato correttamente
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar | dri trebb. | llent t
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre nel mandrino, potre e.aver'e uogo un suo allentamento,
el desecho de baterias y pilas. con la conseguente perdita di controllo dello stesso durante
- il lavoro.
Li-lon

Durante il serraggio e l'allentamento di bulloni tenere
saldamente ['elettroutensile, in quanto possono verificarsi
Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria elevati valori di coppia di reazione di breve durata.

con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)

informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati
instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, dal produttore. Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son caricabatterie per altri scopi.

propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal N

de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento

Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la dello stesso. In caso contrario il trapano avvitatore pud venire
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa .

Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la danneggiato.
responsabilidad civil y penal.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido
ed asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.
CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate
esclusivamente con caricabatterie raccomandati dal
produttore. L'utilizzo di caricabatterie destinati alla ricarica di
altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria
espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.




Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un
medico. / gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

In condizioni estreme possono verificarsi perdite di
liquido dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di
perdite, procedere come descritto di seguito:

rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa.
Evitare il contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata
deve essere lavata immediatamente con acqua pulita
abbondante, eventualmente neutralizzare il liquido con un
acido delicato come ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente
con acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un
medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. // funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate
o modificate & imprevedibile, queste possono causare incendi,
esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa
come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d'uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare
la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita
o dell'acqua. L'ingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di
alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
infiammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di

facil infi. bili. A seguito dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo di
ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati
danni, non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare
di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono
essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un
montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
scosse elettriche o di incendio.

.
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Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel
pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono
utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di
tale situazione puo causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla
rete elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare
la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
é consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

ante la progett sicura dell'elettroutensile,

I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature

elevate o cortocircuitate,

possono presentare perdite,

inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non

aprire mai le batterie.
dispositivi elettroni

Le batterie agliioni di litio contengono
di prot che se d iati

espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

&

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.
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Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
l'acqua e l'umidita.

Riciclaggio.

Seconda classe di isolamento.

Raccolta differenziata.

Non gettare le batterie nel fuoco.

Pericoloso per I'ambiente acquatico.

Non riscaldare oltre i 50°C.

T3P ®Ne

0.
1.
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione & un elettroutensile alimentato a
batterie. Il dispositivo € azionato da un motore a spazzole
a corrente continua con magneti permanenti. L'avvitatore a
percussione e progettato per l'avvitamento e lo svitamento
di viti e bulloni in materiali quali legno, metallo, plastica. Il
dispositivo & ampiamente utilizzato durante il montaggio di
viti autoperforanti per via dell'elevata velocita, nonché per
I'avvitamento di viti per legno lunghe per via dei valori di coppia
generati. Il dispositivo puod essere utilizzato comodamente!
per i lavori in quota e negli spazi angusti. Il meccanismo che
garantisce l'elevato valore di coppia di torsione genera tale
valore in forma di breve percussione periferica e I'impatto del
dispositivo sulle mani dell'operatore durante I'avvitamento e
minimo.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Mandrino

2. Boccola diinstallazione del mandrino

3. Corpo

4. Impugnatura

5. Selettore del senso di rotazione

6. Maniglia

7. Batteria

8. Pulsante di sblocco della batteria

9. Interruttore

10. Illuminazione

11. Diodi LED

12. Caricabatterie

13. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile

(diodi LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

@
®

®
A\

@

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria (7) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che & in corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un alto livello di carica della
batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta
l'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante
dell'interruttore (9). Il freno assicura un avvitamento di
precisione, impedendo la rotazione libera dell'alberino dopo lo
spegnimento.
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FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

La pressione del pulsante dell'interruttore (9)
I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di rotazione pud essere regolata durante il
funzionamento, premendo pit a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (9). La regolazione della velocita consente
una partenza lenta, tale funzione durante I'avvitamento e lo
svitamento assicura un maggiore controllo del lavoro effettuato.

PERCUSSIONE PERIFERICA

provoca

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso
dell'operazione di avvitamento genera una percussione sul
perimetro. La percussione viene attivata automaticamente
all'aumentare del carico. In questa situazione viene trasmesso
un elevato valore istantaneo di coppia di torsione. Per il pieno
controllo dell'avvitamento osservare la vite o il bullone avvitato.
La coppia di serraggio deve essere regolata mediante la scelta
della velocita di rotazione adeguata.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Tirare il manicotto di fissaggio del mandrino (2) (fig. D),
vincendo la resistenza della molla.

Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel
mandrino (1) fino a incontrare una certa resistenza (potrebbe
essere necessario ruotare |'utensile di lavoro fino a che questo
assuma la posizione corretta).

Rilasciare l'anello di blocco del mandrino (2), bloccando
definitivamente |'utensile di lavoro. L'anello di blocco del
mandrino (2) tornera nella sua posizione originale (fig. E).

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione
inversa al suo montaggio.

Durante l'utilizzo di inserti per avvitare e punte corte,
utilizzare un adattatore aggiuntivo per inserti.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile
selezionare il senso di rotazione dell'alberino (fig. F).
Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti
sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del
selettore del senso di rotazione (5), questa previene I'avviamento
accidentale dell'elettroutensile.

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene
eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore
del senso di rotazione (5) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione
mentre l'alberino dell’elettroutensile & in rotazione.

L'impiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause
periodiche o permettere che I'elettroutensile funzioni a
velocita massima senza carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO
L'elettroutensile dispone di una pratico aggancio (6), utilizzato

per appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-
attrezzi durante i lavori in quota.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo
ogni utilizzo.

.

« Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere
puliti con un panno asciutto o mediante aria compressa a
bassa pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare
le condizioni delle spazzole in grafite del motore da personale
qualificato.

L'elettroutensile assieme all'equipaggiamento deve essere
sempre conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini

.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa
dallo stesso.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto

autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Avvitatore a percussione senza fili

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto 0-2200 min™'
Mandrino 6,35 mm (")
Coppia max. 180 Nm
Classe di isolamento 1]
Peso 1,2kg
Anno di produzione 2018

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C-40°C 4°C - 40°C
Tempo diricarica conil caricabatterie Th 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2018 2018
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Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+
Parametro Valore

Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento I
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e I'incertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-2.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre puo essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Livello di potenza acustica: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
ah= 15,87 m/s’ K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.

Li-lon

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio

potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE
UDRAAISLAGMOERAANZETTER
58G012

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het
werk met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot
gehoorverlies leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende
delen kunnen ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

Plaats het aangezette toestel niet dicht bij de moer/schroef.
Het draaiende werkstuk kan van de moer of schroef afschuiven.

Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en
veilig geplaatst werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop
bevestigd werd, kan het losraken en de controle over het
gereedschap kan verliest worden.

Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het
elektrogereedschap goed vast omdat het korte momenten
van reactie kunnen ontstaan.

Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik het
niet voor de andere doeleinden.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je het elektrogereedschap beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.
JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de
gebruiker te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent
aanbevolen oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor
een ander type accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de
buurt van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten,
sleutels, nagels, schroeven of andere kleine metalen

| die de ki van de accu kunnen sluiten.
Het sluiten van de klemmen van de accu kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu
kunnen er gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij
klachten neem contact met de arts op. Gassen kunnen de
ademhalingswegen beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties
en brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd
wordt, volg de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de
huid en ogen.

bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer
het vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap
of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met
een grote hoeveelheid van schoon water door tenminste 10
minuten en raadpleeg de arts.

.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

.

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volgalleinstructies van hetopladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binen droge ruimtes gebruikt worden.

.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooitde oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en klk Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.
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Volgalleinstructies van hetopladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.A

Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddel en aanvullend d
middelen altijd bestaat er eenkleinr
tijdens de werkzaamheden.

bescher
co van lichaamsletsels

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische  veiligheid iening die K
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

o

W

v

™

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

4. Bescherm tegen regen.

5. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

6. Recyclage.

7. Tweede veiligheidsklasse.

8. Selectief inzamelen.

9. Accucellen niet in het vuur werpen.

10. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

11. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN BESTEMMING

De slagschroevendraaier is een elektrogereedschap door de
accu aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator
motor met constante stroom met permanente magneten
aangedreven. De slagschroevendraaier is bestemd voor het
vast- en losdraaien van bouten en schroeven in hout, metaal,

®
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kunststoffen. Dankzij de aangeboden snelheid het toestel wordt
gebruik voor montage van zelfborende bouten en dankzij een
groot draaimoment voor langere bouten voor hout. Het toestel
kan sucessvol op de hoogte en in moeilijk bereikbare ruimtes
gebruikt worden. Het mechanisme van een hoog draaimoment
veroorzaakt een momenteel circuitslag en de invloed van het
toestel op de handen van de operator tijdens het draaien is
gering.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Spankop

Bevestigingsring voor de kop

Corps

Handvat

Draairichting schakelaar

Handvat

Accu

® Nowv s wN =

Schakelaar van accumontage
Hoofdschakelaar

. Verlichting

. LED diodes

. Oplader

. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE
ACCU

14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

)
W N o= oo

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de
accu (8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu

geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur

tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door

een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige

aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

H
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Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (12) gaat de rode
diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een

groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de

oplaadstatus van de accu (14) gaan met een constant licht,

branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
é de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van del
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.
INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

@ De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van

de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te fi

checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus,
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft,
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (9) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de
vrije rotatie van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/ UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).

©

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (9) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED)
(10) die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door
het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar
(9). Het instellen van de snelheid maakt een langzame opstart
mogelijk waardoor de controle over het werk kan worden
behouden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het
circuit. Het slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in.
Een hoog momenteel krachtmoment wordt geleverd. Om de
volledige controle van het schroeven te behouden, let goed op
op de bout of schroef. De kracht van het schroeven dient door de,
juiste snelheid te kiezen worden ingesteld.

© ©00O0®

@

@®

@

MONTAGE VAN HET WERKSTUK
« Trek de bevestigingsring van de kop (2) (afb. D) af tegen de
weerstand van de veer.

Plaats de pin van het werkstuk in de kop (1), totdat een
weerstand voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te
worden, zodat het de juiste positie bereikt).

.

Maak de bevestigingsring van de kop (2) los waardoor het
werkstuk bevestigd wordt. De bevestigingsring van de kop (2)
gaat terug naar de positie (afb. E).

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde
te gebeuren.

Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken
en bits, gebruik de extra adapter voor
schroevendraaiereindstukken.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van de
draairichting schakelaar (5) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk
maakt, bevindt zich in het midden:

« In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld
worden.

« In deze positie kunnen de schroefbits uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (5) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van
de spil van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op
het imale toerental der belasting werken.

HOUVAST

Het elektrogereedschap is voorzien van een handig houvast (6)
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met
gebruik van een droog doekje of zacht perslucht gereinigd te
worden.

.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het elektrogereedschap altijd op een droge plek en
buiten bereik van kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
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alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het

Akoestische druk niveau: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa = 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling: an= 15,87 m/s* K=1,5 m/s*

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt

een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczong odpowiedzialnosécig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
.Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu slagschroevendraaier
Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Bereik van het toerental op nulversnelling 0-2200 min™!
Spankop 6,35 mm (%4")
Maximaal toerental 180 Nm werk.
Veiligheidsklasse 11l
Massa 1,2kg
Bouwjaar 2018
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU —_—
Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC L )
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
gzz'ekv‘v’lan r;g;mﬂ(uur 40C-40°C | 4°C - 40°C ( )
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg E
Bouwjaar 2018 2018 —
on
Graphite Energy+ systeem oplader * Wiizigingen voorbehouden.
Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22vDC
Max. oplaadstroom 2300 mA ervan zonder schriftelijke toestem
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2018

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a  en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745-2-2 aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
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@ TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

VISSEUSE A CHOCS SANS FIL
58G012

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURI-
TE AU TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de
protection lors de l'utilisation de la visseuse. Lexposition
au bruit peut entrainer une perte d'audition. Les copeaux
meétalliques et autres particules volantes peuvent causer des
lésions oculaires permanentes.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail
peut entrer en contact avec les cables électriques cachés,
le dispositif doit étre tenu par les surfaces isolées de la
poignée. Un contact avec le réseau d‘alimentation électrique
peut provoquer le transfert de la tension sur les piéces métalliques
du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Ne pas appliquer le dispositif en marche & une vis / un écrou.
Loutil de travail tournant peut glisser.

Lors de la fixation de l'outil de travail, faire attention au montage
correct et sdr dans le mandrin. Loutil de travail mal fixé peut se
détacher et entrainer la perte de controle pendant le travail.

Maintenir fermement l'outil électrique pendant le vissage et le
dévissage en raison des couples de réaction passagers élevés
susceptibles de survenir.

Utilisez uniquement les batteries et le chargeur recommandés. Ne
jamais utiliser les batteries et les chargeurs a d'autres fins.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, la perceuse-visseuse risque d'étre endommagée.

Nettoyer l'outil électrique avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d'alcool.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTE-
RIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé
par l'utilisateur.

Eviter de charger la batterie a des températures inférieures a
0°C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur
congu pour charger d'autres types de batteries peut provoquer un
risque d'incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
conservée a l'écart des objets métalliques tels que
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, etc. qui
pourraient court-circuiter les contacts de la batterie. Le
court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des
bralures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des
gaz peuvent s’échapper. Bien ventiler la piéce et, en
cas de malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent
endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une
fuite est détectée, procédez comme suit :

essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le
liquide avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincerimmédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

Protéger la batterie contre I’humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, prés des
radiateurs ou dans des endroits ol la température dépasse 50 °C).

.

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. Lexposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.
Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

.

REPARATION DES BATTERIES :

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation
de la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise
exercant des activités de traitement de ce type de déchets
dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc
électrique. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux
secs.

.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d’entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances
inflammables. L‘augmentation de la température du chargeur
pendant le processus de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état
du chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser
le chargeur en cas d'end g t. Ne pas y
d’ouvrir le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un
service agréé. Le montage inapproprié du chargeur risque de
provoquer un choc électrique ou un incendie.

.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap
physique, émotionnel ou mental ou toute autre personne
dont l'expérience ou les connaissances sont insuffisantes
pour utiliser le chargeur conformément a toutes les régles de
sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la surveillance
d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe
un risque de manipulation incorrecte qui peut entrainer des
blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
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incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparatiunA

du chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit é&tre livré a une entreprise exercant
des activités de traitement de ce type de déchets.

NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.
En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité lé és, il

PP
existe toujours un risque ré | de bl t le
fonctionnement.

A 1
aires ploy
s d
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Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans
un véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir
la batterie. Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs
électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une expl en cas d’end

Explication des pictogrammes utilisés

"
_1 2 3 4
W
27| &
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Lire la notice d'utilisation et respecter les avertissements et
les conditions de sécurité y figurant.

Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

Protéger contre la pluie.

Utiliser a I'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.
Recyclage.

Classe de protection 2.

Collecte séparée.

Ne pas jeter les batteries au feu.

Dangereux pour le milieu aquatique.

Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

a9 ® N w e wN

0.
11.

La visseuse a chocs est un outil électrique alimenté par une|
batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC avec
aimants permanents. La visseuse a chocs est congue pour visser
et dévisser des vis dans le bois, le métal, les matiéres plastiques.
Le dispositif est largement utilisé pour le montage de vis
autoperceuses en raison de la vitesse élevée proposée, ainsi que
pour le montage des vis a bois en raison du moment de couple
élevé. Le dispositif peut étre utilisé avec succés en hauteur et

®

®
®

@

dans des endroits d'accés difficile. Le couple élevé est généré
sous la forme d’'un impact circonférentiel momentané et I'impact
sur les mains de l'opérateur pendant le vissage est faible.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est
interdite.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se réferent aux éléments présentés sur
les pages graphiques de cette notice.

Mandrin
2. Douille de fixation du mandrin
3. Corps
4. Poignée
5. Sélecteur du sens de rotation
6. Crochet
7. Batterie
8. Bouton de fixation de la batterie
9. Interrupteur
10. Eclairage
11. Diodes LED
12. Chargeur
13. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE
Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.

Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer
la batterie (7) (fig. A).

Insérer la batterie chargée (7) dans le support placé dans
la poignée jusqu'a entendre un clic audible du bouton de
fixation (8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée a une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée
depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (7) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que
la batterie est correctement placée (insérée jusqu'au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la
diode verte (11) indiquant la connexion d’alimentation s'allume.

Apres avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (12), la diode
rouge (11) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours
de chargement.

Les diodes vertes (14) indiquant le niveau de charge de la
batterie clignotent suivant différentes configurations (voir la
description ci-dessous).



® 60 00® O

Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie
est épuisée et doit étre rechargée.

Le clignotement de deux diodes indique une décharge
partielle.

Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
charge de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume|
en vert et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge
de la batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain
temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
batterie (14) s'’éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte
du chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de
charge de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps.
Débrancher le chargeur avant de retirer la batterie. Eviter les
chargements successifs de courte durée. Ne pas recharger la

Des intervalles nettement plus courts entre les chargements|
signifient que la batterie est usée et doit étre remplacée.

batterie aprés une courte période d’utilisation du dispositif.@

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement.
Ne pas commencer a travailler immédiatement aprés le
chargement - attendre que la batterie atteigne la température
ambiante. Ceci permet d'éviter 'endommagement de la
batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d'un indicateur du niveau de chargA

(3 diodes LED) (14). Pour contréler le niveau de charge de la
batterie, appuyer sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes|
allumées indiquent un niveau élevé de charge de la batterie.
Deux diodes allumées indiquent une décharge partielle. Une
seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et doit
étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE

La perceuse-visseuse est munie d'un frein électronique qui arréte@

la broche immédiatement apres avoir relaché l'interrupteur (9).
Le frein assure un vissage et un percage précis, en empéchant la
rotation libre de la broche aprés la mise a I'arrét.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (9).

Mise a lI'arrét - relacher l'interrupteur (9).
Chaque fois que I'on appuie sur l'interrupteur (9) la diode LED
(10) illuminant la zone de travail s'allume.
REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION
La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en
changeant la pression exercée sur l'interrupteur (9). Le réglage

de la vitesse de rotation permet un démarrage en douceur, ce
qui aide a maintenir le contréle lors du vissage et du dévissage.

IMPACT CIRCONFERENTIEL
Lorsque la broche tourne pendant le vissage, le dispositif
géneére des impacts circonférentiels. La percussion est activée

automatiquement au fur et a mesure que la charge augmente.
Un couple élevé est alors fourni. Observer la vis pour maintenir

appropriée pour maitriser le couple de vissage.
MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL

« Retirer la douille de fixation du mandrin (2) (fig. D) en
surmontant la résistance du ressort.

une pleine maitrise du vissage. Choisir la vitesse de rotation®

« Placer la queue de l'outil de travail dans le mandrin (1) et
insérer jusqua la butée (il peut étre nécessaire de tourner
I'outil de travail pour qu'il atteigne la position appropriée).
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« Relacher la douille de fixation du mandrin (2) ce qui terminera
la fixation de l'outil de travail. La douille de fixation du mandrin
(2) revient a sa position (fig. E).

Le démontage de 'outil de travail s'effectue dans l'ordre inverse
a celui du montage.

Si les embouts de vissage utilisés sont courts, utiliser un
adaptateur supplémentaire.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (5) permet de choisir le sens de
rotation de la broche (fig. F).

Rotation a droite — mettre le sélecteur (5) en position extréme
a gauche.

Rotation a gauche - mettre le sélecteur (5) en position extréme
a droite.

* Dans certains cas, la position de linterrupteur par rapport au sens de
rotation peut différer de celle décrite. Se référer aux signes graphiques sur le
sélecteur ou sur le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (5) est une position de sécurité
qui empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

« La mise en marche de l'outil électrique est bloquée dans cette
position.

« Cette position est congue pour le remplacement des embouts.

« Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de
rotation (5) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de
I'outil électrique est en marche.

Un travail prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer
la surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou
laisser le dispositif fonctionner a vitesse maximale sans
aucune charge pendant environ 3 min.

CROCHET

L'outil électrique est muni d’un crochet pratique (6) qui permet
de l'accrocher a la ceinture porte-outils, par exemple pendant
un travail en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

Nettoyer l'outil électrique, la batterie et le chargeur avec un
morceau de tissu sec ou souffler a I'air comprimé a basse
pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les pieces en plastique.

.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier
du moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

En cas détincelles excessives du collecteur, faites contréler
I'état technique des balais de charbon du moteur par une
personne qualifiée.

« Toujours ranger l'outil électrique avec I'équipement dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
aprés-vente agréé par le fabricant.
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Visseuse a chocs sans fil

Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
\F/’ilzge de vitesse de rotation en marche a 0-2200 min”
Mandrin 6,35 mm (¥a")
Moment de couple maximal 180 Nm

Classe de protection 1

Poids 1,2kg

Année de fabrication 2018

Batterie Graphite Energy+

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut
changer en cas d'utilisation de I'outil électrique a d"autres fins ou
avec d'autres outils de travail et en cas d’entretien inapproprié.
Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter |'exposition
aux vibrations pendant toute la période de travail.

Afin d’estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles
l'outil est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi,
I'exposition cumulée aux vibrations peut s'avérer beaucoup
plus faible. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent
étre prises afin de protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, notamment : |'entretien de l'outil électrique et des
outils de travail, le maintien de la température appropriée des
mains et une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique : Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique : Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Valeur d’accélération des vibrations : ah= 15,87 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-ion Li-ion

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
()| jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
N—— /| non recyclé constitue une menace potentielle pour

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression
acoustique émise Lp,, le niveau de puissance acoustique
Lw, et lincertitude de mesure K, sont indiqués ci-dessous
conformément a la norme EN 60745.

Les valeurs de vibration (accélérations) a, et l'incertitude de
mesure K, déterminées conformément a la norme EN 60745-2-2,
sont indiquées ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'emploi a
été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d'outils électriques. Il peut étre également utilisé pour
I'évaluation préliminaire de l'exposition aux vibrations.

Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh I'environnement et la santé humaine.
Plage de température ambiante 4°C-40°C | 4°C-40°C
8 s N
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002 Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménagéres,
Poids 0,400 kg 0,650 kg ne pas les J’eter au fgu ou Fians I?au. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
Année de fabrication 2018 2018 recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | [Iélimination des piles et batteries.
. Li-lon
Chargeur Graphite Energy+
Paramétre Valeur *Sujet a changement sans préavis.
Type de chargeur 58G002 « Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
Tension d'alimentation 230V AC ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
Fréquence d'alimentation 50 Hz les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
N Grupa Topex et font 'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
Tension de charge 22VDC 4 février 1994 sur le droit dauteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
Courant max. de chargement 2300 mA des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
. . o o l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
Plage de température ambiante 4°C-40°C la responsabilité civile et juridique.
Durée de chargement de la batterie Th
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection 1]
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2018
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